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ΜΕΤΡΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό: Διαβάστε και κατανοήστε πλήρως τις υποδείξεις 
ασφαλείας και λειτουργίας αυτών των οδηγιών χρήσης πριν να 
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Να φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες 
για μελλοντική χρήση σε ασφαλές σημείο. Τα σφάλματα τήρησης 
των υποδείξεων που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες μπορούν 
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς και σε απώλεια της 
εγγύησης.

Δεν πρέπει να τροποποιείται η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις που 
έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή. Μπορεί να είναι επικίνδυνη 
η εκτέλεση ιδιωτικών δομικών τροποποιήσεων στη συσκευή, η 
απομάκρυνση εξαρτημάτων ή η χρήση άλλων εξαρτημάτων που δεν 
είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή για τη συσκευή.

- Σημαντικό: Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί αποκλειστικά 
με την μονοδρομική συσκευασία πεπιεσμένου αερίου Προπανίου-
Βουτανίου της ROTHENBERGER “multigas 300”.

- Μπορεί να είναι επικίνδυνη η προσπάθεια σύνδεσης δοχείων 
αερίου άλλου τύπου.

- Να χρησιμοποιείτε μόνο προδιαγραφόμενα ανταλλακτικά.
- Ποτέ μην συνδέετε μια συσκευασία πεπιεσμένου αερίου χωρίς να 

διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες που βρίσκονται επάνω της.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Να διασφαλίζετε πριν από την σύνδεση 

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου ότι υπάρχει η τσιμούχα ανάμεσα 
στην συσκευή και στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με χαλασμένες ή φθαρμένες τσιμούχες. 
Μην χρησιμοποιείτε καμία συσκευή που είναι μη στεγανή ή 
ελαττωματική ή που δεν λειτουργεί κανονικά.

- Μην χρησιμοποιείτε ελαστικούς σωλήνες ανάμεσα στην συσκευή και 
στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή με χαλασμένο εξάρτημα.
- Να αντικαθιστάτε ή να συνδέετε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου 

σε καλά αεριζόμενο σημείο. Κυρίως σε ανοιχτό χώρο και μακριά από 
όλες τις πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτές φλόγες, φλόγιστρα, 
ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος και μακριά από άλλα άτομα.

- Να διασφαλίζετε πάντα ότι είναι συνδεδεμένη η βαλβίδα της συσκευής 
πριν να συνδέσετε ή να αντικαταστήσετε μια συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

- Να βεβαιώνεστε πάντα για την στεγανότητα όλων των συνδετικών 
σημείων και να προσέχετε πάντα να έχει υλοποιηθεί μια στεγανή 
σύνδεση αερίου πριν από την ανάφλεξη του φλογοαυλού.

- Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά την σύνδεση της συσκευασίας 
πεπιεσμένου αερίου. Να προσέχετε πάντα και τις υποδείξεις για την 
θέση σε λειτουργία του φλογοαυλού.

-  Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής πριν 
από την έναρξη της εργασίας.

-  Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα (2) στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται 
η τσιμούχα.

-  Τα σπειρώματα στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου και στην 
ρυθμιστική βαλβίδα είναι δεξιόστροφα σπειρώματα. Βιδώστε 
δεξιόστροφα με το χέρι την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου στην 
ρυθμιστική βαλβίδα ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση. Σε αυτήν 

την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε 
εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται κάτω από το έδαφος.
- Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας 

(θέρμανση, φούρνος, ανοιχτές φλόγες κ.λπ.).
- Να χρησιμοποιείτε την συσκευή μόνο σε ανοιχτούς ή καλά αεριζόμενους 

χώρους, όπου ισχύουν οι εθνικές απαιτήσεις:

αερίου
- Λειτουργία μόνο μακριά από εύφλεκτα υλικά ή υλικά που έχουν λίπη 

Να φοράτε ρούχα που δεν έχουν λίπη.
- Στις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της συσκευής.
- Στη διάρκεια της χρήσης δεν πρέπει να μένει η συσκευή χωρίς 

επιτήρηση, επειδή σε περίπτωση σβησίματος της φλόγας μπορεί να 
διαφύγει αέριο δημιουργώντας έτσι μια πηγή κινδύνου.

- Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και να είναι 
προστατευμένη από αυτά. Να διασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν μπορεί 
να πέσει από το σημείο φύλαξης.

- Κατά την τοποθέτηση νέας φιάλης αερίου και όταν η συσκευή βρίσκεται 
σε ψυχρή κατάσταση, μπορεί να προκύψει μια ακανόνιστη φλόγα, η 
οποία σταθεροποιείται μετά από μικρό χρονικό διάστημα.

- Μετά τη χρήση της συσκευής, ακόμα και μετά από σύντομη χρήση, μην 
αγγίζετε τον φλογοαυλό για λόγους αποφυγής εγκαυμάτων.

- Μην τροποποιείτε την συσκευή. Σε περίπτωση που απαιτείται επισκευή, 
αυτή πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

-  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέριο από την συσκευή (οσμή 
αερίου), βγάλτε αμέσως την συσκευή σε εξωτερικό χώρο με καλή 
κυκλοφορία αέρα και μακριά από εύφλεκτες πηγές, όπου να μπορεί 
να αναγνωριστεί το σημείο διαρροής.

- Να ελέγχετε την στεγανότητα της συσκευής μόνο σε ανοιχτούς χώρους.

- Ποτέ μην εκτελείτε αναζήτηση μιας διαρροής με φλόγα, αλλά να 
χρησιμοποιείτε διάλυμα σαπουνιού ή αντίστοιχο σπρέι ανίχνευσης 
διαρροών!

-  Οι διαρροές αερίου εμφανίζονται από τον σχηματισμό φυσαλίδων 
ή αφρού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

Αυτός ο καυστήρας υψηλής απόδοσης ενδείκνυται για το ζέστα, 
την ηλεκτρική τήξη, την διαχείριση της φλόγας, τη συγκόλληση και 
συρρίκνωση μεμβρανών καθώς και για την βιολογική καταπολέμηση 
ζιζανίων και χορταριών.

Η καταπολέμηση ζιζανίων μέσω θερμότητας είναι μια μη τοξική 
και φιλική προς το περιβάλλον μέθοδος για την καταπολέμηση 
ανεπιθύμητων φυτών σε επιστρωμένους διαδρόμους. Η συσκευή 
δεν ενδείκνυται για χρήση σε παρτέρια και σε γρασίδι. Τα ζιζάνια 
θερμαίνονται από επάνω με την φλόγα και κατόπιν ξεραίνονται.
Περάστε αργά τον φλογοαυλό πάνω από τα ζιζάνια. Τα ζιζάνια 
δεν πρέπει να καούν αλλά απλώς να θερμανθούν από το άκρο της 

αντίστοιχη απόσταση περ. 15 cm προς τα φυτά.
Σε περίπτωση ισχυρότερων ή ξυλωδών ζιζανίων (άγρια ζιζάνια, φυτά 
με κατακόρυφη ρίζα κ.λπ.) πρέπει να ασκείται η επίδραση θερμότητας 
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα σε σχέση με τα κανονικά ζιζάνια. 
Ενδεχομένως να απαιτείται μετά από μερικές ημέρες η επανάληψη 
της διαδικασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση πολύ ξηρών εδαφών υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς!
Είναι επικίνδυνη η χρήση χαλασμένων ή ελαττωματικών 
συσκευών!

ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ – ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αναφλέγετε τον φλογοαυλό μόνο σε ανοιχτό χώρο ή σε 
καλά αεριζόμενους χώρους!
Να κρατάτε την συσκευή πάντα μακριά από ανθρώπους 
και ζώα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην ανακινείτε την συσκευή στη διάρκεια της χρήσης και 
μην την φέρνετε σε οριζόντια θέση, επειδή διαφορετικά 
μπορεί να αναπτυχθεί πολύ δυνατή φλόγα.

- Ανοίξτε αριστερόστροφα την βαλβίδα συσκευής/ρυθμιστική 
βαλβίδα με το ρυθμιστικό κουμπί (5).
-  Αναφλέξτε αμέσως το αέριο πατώντας το πιεζοηλεκτρικό κουμπί 

ανάφλεξης στον σωλήνα επέκτασης της συσκευής.
-  Περιστρέφοντας το ρυθμιστικό κουμπί (5) προς την θετική 

κατεύθυνση (+) ή προς την αρνητική κατεύθυνση (-) ρυθμίστε με 
τέτοιον τρόπο την απόδοση της συσκευής, ώστε να επιτυγχάνεται 
πλήρης/γεμάτη φλόγα.

-  Να κρατάτε την συσκευή πάντα προς τα κάτω (το πολύ 45°) για να 
αποφεύγεται η ελεύθερη φλόγα.

Κατά τις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της 
συσκευής, ώστε να σβήνει η φλόγα και να μην προκύπτουν κίνδυνοι.

-Μετάτηνχρήσηνακλείνετεπρώτατηνβαλβίδατηςσυσκευής.
-Χρησιμοποιήστετηνσυσκευήγιααντίστοιχοδιάστημακαιμηντηναποθέτετε,ώσπου 
νακαταναλωθείηυπολειπόμενηποσότητααερίουαπότονσωλήναεπέκτασης.

-Μετά το σβήσιμο της φλόγας αφήστε την συσκευή να κρυώσει, επειδή κάποια 
τμήματα της συσκευής μπορούν να θερμανθούν πάρα πολύ ακόμα και μετά από 
σύντομηχρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ 
θερμά. Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυναρμολόγηση και συσκευασία μόνο σε 
ψυχρή κατάσταση!

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

- Κλείστεδεξιόστροφατηνβαλβίδατηςσυσκευήςμετορυθμιστικόκουμπί(3).
- Χρησιμοποιήστε την συσκευή για αντίστοιχο διάστημα και μην την 

αποθέτετε, ώσπου να καταναλωθεί η υπολειπόμενη ποσότητα αερίου από 
τον σωλήνα επέκτασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά. 
Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αντικαθιστάτε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μόνο σε 
ανοιχτούς χώρους ή σε καλά αεριζόμενους χώρους! 

- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την άδεια συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα (Fig. 1).

- Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται η 
τσιμούχα.
Βιδώστε δεξιόστροφα την καινούργια συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου στην ρυθμιστική βαλβίδα, ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση
(Fig. 2). Σε αυτήν την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία 
πεπιεσμένου αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Να μην φυλάσσεται κοντά σε παιδιά.

- Σεπερίπτωσημεγάλωνπαύσεωνεργασίαςήκατάτηνμεταφοράμεοχήματα 
πρέπει να απομακρύνεται η συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Να διασφαλίζετε ότι είναι κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου 
κρατώντας την κατακόρυφα.

- Να φυλάσσετε την συσκευή καταπολέμησης ζιζανίων και την συσκευασία 
πεπιεσμένου αερίου σε ψυχρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο.

- Προστατέψτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου από την ηλιακή 
ακτινοβολίακαιποτέμηντηνεκθέτετεσεθερμοκρασίεςπάνωαπότους50°C.

- Μην διατρυπάτε και μην καίτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μετά 
την χρήση.

- Ησυσκευασίαπεπιεσμένουαερίου“multigas300”δενξαναγεμίζεικαιπρέπει 
να απορρίπτεται κατάλληλα μετά την χρήση. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

- Ξεβιδώστε τη συσκευή πεπιεσμένου αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα.
- Συναρμολογήστε το προστατευτικό καπάκι στην βαλβίδα με σπείρωμα 

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου.
- Ανακινήστε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου για να διαπιστώσετε αν 

ακούγεται ο θόρυβος του υγραερίου.

Παραδώστε τις συσκευές που δεν λειτουργούν πλέον στα ειδικά σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Μην τις 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

1 Βαλβίδα συσκευής
2 Τσιμούχα (030966, 030966TP, 030966PR)
3
4 Ακροφύσιο ψεκασμού 
5 Χειρολαβή
6 Σωλήνας επέκτασης
7        Φλογοαυλός
8 Πιεζοηλεκτρικό κουμπί ανάφλεξης

Μερικές λεπτομέρειες των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στην συσκευή παράδοσης. 
Ο κατασκευαστής έχει την δυνατότητα εκτέλεσης τυχόν 
τροποποιήσεων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ / ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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MASSNAHMEN VOR DEM ANSCHLIESSEN DER DRUCKGASPACKUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig: Lesen und verstehen Sie die Sicherheits- und 
Betriebshinweise in dieser Bedienungsanleitung vollständig, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung 
für künftige Anwendungen an einem sicheren Platz auf. 
Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung enthaltenen 
Anweisungen können zu schweren Verletzungen und zum 
Verlust der Garantie führen.

Zusammenbau und Einstellungen die vom Hersteller 
vorgenommen wurden sind nicht zu verändern. Es kann 
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen 
vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, 
die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

- Wichtig: Dieses Gerät darf ausschließlich mit der 
ROTHENBERGER Propan-Butan-Einweg-Druckgaspackung 
„multigas 300“ betrieben werden.

- Es kann gefährlich sein zu versuchen, andersartige 
Gasbehälter anzuschließen.

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
- Nie eine Druckgaspackung anschließen, ohne vorher die auf ihr 

angebrachten Instruktionen zu lesen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Überzeugen Sie sich vor 

Anschluss der Druckgaspackung, dass die Dichtung zwischen 
dem Gerät und der Druckgaspackung vorhanden ist.

- Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten 
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder 
schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.

- Keine Schläuche zwischen dem Gerät und der Druckgaspackung 
verwenden.

- Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen.
- Wechseln bzw. schließen Sie die Druckgaspackung an einem 

gut belüfteten Ort an. Vorzugsweise im Freien und fern von allen 
möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, 
elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen.

- Vergewissern Sie sich immer, dass das Geräteventil 
geschlossen ist, bevor Sie eine Druckgaspackung anschließen 
oder wechseln.

- Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller 
Verbindungsstellen und achten Sie immer darauf, dass eine 
gasdichte Verbindung hergestellt ist, bevor der Brenner 
gezündet wird.

- Rauchen ist beim Anschließen der Druckgaspackung verboten. 
Beachten Sie ebenfalls die Anweisungen zur Inbetriebnahme 
des Brenners.

- Vergewissern Sie sich, dass das Geräteventil vor Arbeitsbeginn 
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (2) am Regelventil nicht 
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die 
Dichtung zu ersetzen.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil 
sind Rechtsgewinde.Schrauben Sie die Druckgaspackung im 
Uhrzeigersinn handfest in das Regelventil so dass die Verbindung 
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: Benutzen Sie für diese Verbindung kein 
Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

BETRIEBSBEDINGUNGEN

- Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
- Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizung, Ofen, 

offenes Feuer, o. ä.) verwenden.
- Nur im Freien bzw. gut belüfteten Räumen betreiben, wobei die 

nationalen Anforderungen gelten:

unverbranntem Gas zu vermeiden
- Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen 

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen.
- Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu 

lassen, da bei evtl. Erlöschen der Flamme Gas ausströmen 

kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt.
- Das Gerät ist von Kindern entfernt aufzubewahren und vor deren 

Zugriff zu schützen. Achten Sie darauf dass das Gerät vom 
Aufbewahrungsort nicht herunterfallen kann.

- Beim Einsatz einer neuen Gasflasche und wenn sich das Gerät 
in einem kalten Zustand befindet, kann eine unregelmäßige 
Flamme auftreten, die sich nach kurzer Zeit stabilisiert.

- Nach Gebrauch des Gerätes, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner 
nicht berühren, um Verbrennungen zu vermeiden.

- Das Gerät nicht verändern. Im Falle einer notwendigen Reparatur 
diese nur durch sachverständiges Personal durchführen lassen.

VERHALTEN BEI LECKAGEN

- Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es 
sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und 
entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifiziert 
werden kann.

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.

- Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen 
Sie hierzu eine Seifenlösung oder ein entsprechendes 
Lecksuchspray!

- Gasleckagen werden durch Bläschen- oder Schaumbildung 
angezeigt.

GEBRAUCHSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME

VERWENDUNG

Dieser Hochleistungsbrenner eignet sich zum Aufwärmen, 
Auftauen, Abflammen, Verschweißen und Schrumpfen von Folien 

Die Unkrautvertilgung durch Hitze ist eine ungiftige und 

ungewünschte Pflanzen zu beseitigen. Das Gerät ist nicht für den 
Gebrauch in Blumenbeeten und Rasen geeignet. Das Unkraut wird 
von oben mit der Flamme erhitzt und vertrocknet dann.
Führen Sie den Brenner langsam über das Unkraut. Das 
Unkraut soll nicht verbrannt werden, sondern wird nur mit der 

Flammenspitze für ca. 5 – 8 Sekunden erhitzt. Halten Sie daher 
einen entsprechenden Abstand von ca. 15 cm zur Pflanze.
Bei stärkerem oder gehölzartigem Unkraut (Wildkraut, 
Pfahlwurzelgewächse usw.) soll die Hitzeeinwirkung eine längere 

einigen Tagen eine zweite Behandlung notwendig sein.

ACHTUNG: Bei zu trockenem Boden besteht die Gefahr 
eines Flächenbrandes!
Es ist gefährlich, beschädigte oder fehlerhafte Geräte zu 
verwenden!

ENTZÜNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

BEENDIGUNG DER ARBEITEN – ABSTELLEN DES BRENNERS

ACHTUNG: 
Entzünden Sie den Brenner nur im Freien bzw. in gut 
belüfteten Räumen!
Das Gerät immer von Personen und Tieren entfernt 
halten!

ACHTUNG:
Das Gerät während der Verwendung nicht schütteln oder 
in waagrechte Position bringen, da sich sonst eine sehr 
starke Flamme entwickeln kann.

- Das Geräteventil/Regelventil mit dem Einstellknopf (5) im 
Gegenuhrzeigersinn öffnen.

- Entzünden Sie nun sofort das Gas durch drücken des Piezo-
Zündknopfes am Verlängerungsrohr des Gerätes.

Richtung die Leistung des Gerätes so einstellen, dass eine volle/
satte Flamme erreicht wird.

- Das Gerät immer nach unten halten (max. 45°), um eine lodernde 
Flamme zu vermeiden.

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen, 
damit die Flamme erlischt und somit keine Gefahr darstellen 
kann.

- Nach Gebrauch zuerst das Geräteventil schließen.
- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die 

restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.
- Nach dem Erlöschen der Flamme das Gerät abkühlen lassen, 

da gewisse Geräteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiß 
werden können.

ACHTUNG: Zugängige Teile können sehr heiß sein. 
Kleinkinder vom Gerät fernhalten.

ACHTUNG: Nur im abgekühlten Zustand demontieren 
und verpacken!

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

- Das Geräteventil mit dem Einstellknopf (3) im Uhrzeigersinn 
schließen.

- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die 
restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.

ACHTUNG: 
Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom 
Gerät fernhalten.
ACHTUNG: 
Wechseln Sie die Druckgaspackung nur im Freien bzw. in 
gut belüfteten Räumen! 

- Die verbrauchte Druckgaspackung gegen den Uhrzeigersinn 
vom Regelventil abschrauben (Fig. 1) .

- Vergewissern Sie sich dass das Geräteventil immer noch 
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich dass die Dichtung am Regelventil nicht 
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die 
Dichtung zu ersetzen.

- Schrauben Sie die neue Druckgaspackung im Uhrzeigersinn 
handfest in das Regelventil so dass die Verbindung dicht ist 
(Fig. 2). Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: 
Benutzen Sie für diese Verbindung kein Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

ACHTUNG:
Nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Bei längeren Pausen oder für den Transport mit Fahrzeugen ist 
die Druckgaspackung zu entfernen.

- Vergewissern Sie sich dazu, dass das Geräteventil geschlossen 
ist.

- In senkrechter Haltung die Druckgaspackung gegen den 

Uhrzeigersinn abschrauben.
- Das Unkrautvertilgungsgerät und die Druckgaspackung an 

einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schützen und nie 

einer Temperatur über 50°C aussetzen.
- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoßen oder 

verbrennen.
- Die Druckgaspackung „multigas 300“ ist nicht wieder befüllbar 

und ist nach Verbrauch sachgemäß zu entsorgen. 

WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Grundsätzlich ist das Gerät Wartungsfrei! Bringen Sie das Gerät bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann, oder setzen 
Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

ÜBERPRÜFEN DES FÜLLSTANDES DER 
DRUCKGASPACKUNG:
- Die Druckgaspackung vom Regelventil abschrauben.
- Schutzkappe auf das Gewindeventil der Druckgaspackung 

montieren.
- Schütteln Sie die Druckgaspackung, um festzustellen, ob das 

Geräusch des Flüssiggases noch hörbar ist.

Nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben. Nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. 

RECYCLING

1 Geräteventil
2 Dichtung (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Einstellknopf
4 Einspritzdüse
5 Handgriff
6 Verlängerungsrohr
7 Brenner
8 Piezo Zündknopf

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kön-
nen dem gelieferten Gerät evtl. nicht ganz genau entsprechen. 

rungen ohne Vorankündigung durchzuführen.

TEILEBEZEICHNUNG / TECHNISCHE DATEN

MESURESAVANTLERACCORDEMENTDELACARTOUCHEDEGAZSOUSPRESSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Important : Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre dans 
leur intégralité les consignes de sécurité et de fonctionnement 
fournies dans le présent mode d’utilisation. Conserver ce 
mode d’emploi dans un endroit sûr, afin de pouvoir le consulter 
à tout moment. Toute erreur lors du respect des instructions 
contenues dans les présentes instructions peut provoquer de 

graves blessures et entraîner la perte de la garantie.
L’assemblage et les réglages faits par le fabricant ne doivent 
pas être modifiés. Il peut s’avérer dangereux de procéder à des 
modifications de son propre chef sur l’appareil, d’enlever des 
pièces ou d’en utiliser d’autres non homologuées par le fabricant 
pour l’appareil.

- Important : Le présent appareil ne doit être exploité qu’avec 
la cartouche de gaz butane-propane sous pression à jeter 
ROTHENBERGER « multigas 300 ».

- Il peut être extrêmement dangereux d’essayer de raccorder 
d’autres récipients de gaz.

- N’utiliser que les pièces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une cartouche de gaz sous pression sans avoir 

préalablement lu les instructions qu’elle porte sur elle.
- 030966, 030966TP, 030966PR : Avantde raccorder lacartouchede 

gaz sous pression, s’assurer que le joint soit présent entre l’appareil et 
la cartouche de gaz sous pression.

- N’utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés. 
N’utiliser aucun appareil ayant des fuites ou des endommagements ou 
ne fonctionnant pas correctement.

- Ne pas utiliser de flexibles entre l’appareil et la cartouche de gaz sous 

pression.
- Ne jamais mettre un appareil en service dont une pièce est 

endommagée.
- Remplacer ou fermer la cartouche de gaz sous pression dans un 

endroit bien aéré, de préférence an plein et à l’écart de toute source 
d’inflammation possible telle que flammes vives, flammes d’allumage, 
appareils de cuisson électriques et de toute autre personne.

- Toujours s’assurer que la soupape de l’appareil soit fermée avant de 
raccorder ou de changer une cartouche de gaz sous pression.

- Toujours s’assurer de l’étanchéité de tous les points de raccord et 
toujours veiller à établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer 
le brûleur.

- Interdiction de fumer en raccordant la cartouche de de gaz sous 
pression. Le cas échéant, respecter les instructions pour la mise en 
service du brûleur.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée, 
avant de commencer le travail.

- S’assurer que le joint (2) de la soupape de régulation n’est ni 
endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.

- Le filetage sur la cartouche de gaz sous pression et sur la 
soupape de régulation sont des filetages à droite.Visser la 
cartouche de gaz sous pression dans la soupape de régulation, 
à la main et dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte 
que le raccord soit hermétique. Tenir pour cela la cartouche de 

gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : 
ne pas utiliser d’outil pour ce raccord!

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS D’EXPLOITATION

- L’appareil ne doit pas être utilisé à même le sol.
- Ne utiliser l’appareil à proximité de sources thermiques 

(chauffage, four, flamme vive ou autres).
- Ne l’exploiter qu’en plein air ou dans des pièces bien ventilées, les 

réglementations nationales étant valables :

non brûlé.
- Exploitation seulement à l’écart de matériaux inflammables ou de 

matières graisseuses Porter des vêtements exempts de graisse.
- Toujours fermer la soupape de l’appareil en interrompant le travail.
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant l’utilisation, car 

du gaz risque éventuellement de s’échapper en cas d’extinction 

de la flamme et de constituer alors une source de dangers.
- Ranger l’appareil hors de la portée d’enfants et veiller à ce qu’ils 

ne risquent pas d’y accéder. Veiller à ce que l’appareil ne puisse 
pas tomber de son lieu de rangement.

- Lors de la mise en place d’une nouvelle bouteille de gaz et lorsque 
l’appareil se trouve à froid, une flamme irrégulière peut se former ; 
elle se stabilise peu de temps après.

- Après avoir utilisé l’appareil - aussi courtement soit-il -, ne pas 
toucher le brûleur afin d’éviter toute brûlure.

- Ne pas modifier l’appareil. Si une réparation s’avère nécessaire, 
ne la confier qu’à du personnel expert en la matière.

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITES

- Si du gaz s’échappe de l’appareil (odeur de gaz), amener 
immédiatement ce dernier dehors, dans un endroit bien aéré 
et éloigné de toute source d’allumage, permettant d’identifier 
l’endroit de la fuite.

- Ne vérifier l’étanchéité de l’appareil qu’en plein air.

- Ne jamais rechercher une fuite en utilisant une flamme, mais 
recourir pour cela à une lessive savonneuse ou à un spray de 
recherche de fuite !

- Les fuites de gaz sont signalées par la formation de petites 
bulles ou de mousse.

MODE D’EMPLOI

MISE EN SERVICE

UTILISATION

Ce type de brûleur très performant sert à réchauffer, décongeler, 
flamber, pour soudage et thermorétraction des films ainsi que pour 
l‘élimination biologique des mauvaises herbes et mousses.

Le désherbage avec une source de chaleur est une méthode à la fois 
atoxique et peu nocive pour l’environnement afin d‘éliminer la mousse 
et les mauvauses herbes sur des chemins et des accès. L’appareil 
ne convient qu’à une utilisation dans les planches de fleurs et le 
gazon. Les mauvaises herbes sont chauffées à partir du haut par la 
flamme et sèchent alors. Diriger lentement le brûleur au-dessus des 
mauvaises herbes. Ces dernières ne doivent pas être brûlées mais 
seulement échauffées pendant 3 à 8 secondes environ avec le bout 

de la flamme. Veiller par conséquent conserver une distance de 15 
cm environ par rapport à la plante. Si les mauvaises herbes sont plus 
épaisses ou ligneuses (chiendent, pousses à racine pivotante, etc.), 
la chaleur doit être exercée plus longtemps que sur des mauvaises 
herbes normales. Il est possible d’un deuxième traitement s’avère 
nécessaire au bout de quelques jours.

ATTENTION : Risque d’incendie de surface en cas de forte 
sécheresse du sol !
Il est dangereux d’utiliser des appareils endommagés ou 
défaillants !

ALLUMER ET RÉGLER LE BRÛLEUR

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRÛLEUR

ATTENTION : 
n’allumer le brûleur qu’en plein air ou dans des pièces 
bien aérées !
Toujours tenir l’appareil à l’écart de personnes et 
d’animaux !

ATTENTION :
ne pas secouer l’appareil, ni l’amener en position 
horizontale pendant l’utilisation, car une très forte flamme 
risque alors de se former.

- Ouvrir la soupape de l’appareil/de régulation en tournant le bouton 
de réglage (5) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Allumer alors immédiatement le gaz en appuyant sur le bouton 
d’allumage piézo se trouvant sur le tube de rallonge de l’appareil.

- En tournant le bouton de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins 
(-), la puissance de l’appareil peut être réglée de manière à obtenir 
une flamme pleine.

- Toujours tenir l’appareil vers le bas (45° maxi), pour éviter que la 
flamme ne monte.

- Toujours fermer la soupape de l’appareil pendant les arrêts de 
travail, pour que la flamme s’éteigne et ne constitue ainsi aucune 
source de danger.

- Après l’utilisation, commencer par refermer la soupape de l’appareil.
- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer tant que 

la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de prolongation 
n’a pas été consommée.

- Après l’extinction de la flamme, faire refroidir l’appareil, car certains 
éléments de l’appareil peuvent devenir très chauds même après une 
courte utilisation.

ATTENTION : les pièces accessibles peuvent être très 
chaudes. Tenir les enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.

ATTENTION : ne démonter et emballer l’appareil que 
lorsqu’il a refroidi !

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

- Fermer la soupape de l’appareil en tournant le bouton de réglage 
(3) dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer 
tant que la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de 
prolongation n’a pas été consommée.

ATTENTION : 
les pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les 
enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.
ATTENTION : 
ne remplacer la cartouche de gaz sous pression qu’en 
plein air ou dans des pièces bien aérées ! 

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de 
régulation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 1).

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée.
- S’assurer que le joint de la soupape de régulation n’est ni 

endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.
- Visser la nouvelle cartouche de gaz sous pression à la main et 

dans le sens des aiguilles d’une montre, dans la soupape de 
régulation, de manière à ce que l’assemblage soit étanche (Fig. 
2). Tenir pour cela la cartouche de gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : ne pas utiliser d’outil pour ce raccord !

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

ATTENTION :
à ne pas conserver à la portée d’enfants.

- Les cartouches de gaz sous pression doivent être retirées en cas 
de pauses prolongées ou pour le transport sur véhicules.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est bien fermée.
- Dévisser la cartouche de gaz sous pression dans le sens inverse 

des aiguilles d’une montre, en la maintenant à la verticale.

- Conserver la désherbeuse et la cartouche de gaz sous pression 
dans un endroit frais, sec et bien aéré.

soleil et ne jamais l’exposer à une température supérieure à 50°C.
- Ne percer, ni brûler la cartouche de gaz sous pression après son 

utilisation.
- La cartouche de gaz sous pression « multigas 300 » ne peut pas 

être de nouveau remplie et doit être éliminée en bonne et due 
forme après l’utilisation. 

MAINTENANCE / ENTRETIEN

D’une manière générale, l’appareil est exempt de maintenance ! En cas de défaillance du fonctionnement, amener l’appareil à un 
spécialiste compétent ou se mettre en rapport avec le fabricant.

GAZ SOUS PRESSION :
- Dévisser lacartouchedegazsouspressionde lasoupapederégulation.

de gaz sous pression.
- Secouer la cartouche de gaz sous pression pour vérifier si le bruit du gaz 
liquide est encore audible.

Remettre les appareils inutilisables à un centre de ramassage de matériaux pour le recyclage. Ne pas les jeter dans 
les ordures ménagères. 

RECYCLAGE

1 Soupape de l’appareil
2 Joint (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Bouton de réglage
4 Buse d’injection 
5 Poignée
6 Tube de rallonge
7 Brûleur

8 Bouton d’allumage piézo

Il est possible que certains détails des illustrations du présent 
manuel ne correspondent éventuellement pas précisément à 
l’appareil livré. Le fabricant se réserve le droit de procéder à 
d’éventuelles modifications sans préavis.

DÉSIGNATION DES PIÈCES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

OPATŘENÍ PŘED MONTÁŽÍ PLYNOVÉ PATRONY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Důležité: Než začnete přístroj používat, přečtěte si všechny 
pokyny o bezpečnosti a obsluze, které jsou obsahem tohoto 
návodu k obsluze. Tento návod uschovejte na bezpečném 
místě, abyste do něj mohli později v případě potřeby 
nahlédnout. Nedodržení pokynů v tomto návodě může vést 
ke vzniku vážného zranění a mít za následek ztrátu záruky.
Neupravujte konstrukci ani nastavení přístroje od výrobce. 

Nebezpečné mohou být svévolné zásahy do přístroje, konstrukční 
změny, demontáž součástí nebo použití jiných součástí, které 
výrobce neschválil pro použití s tímto přístrojem.

- Důležité: Tento přístroj používejte výlučně s patronou „multigas 
300“ se stlačenou propanbutanovou směsí na jedno použití od 
společnosti ROTHENBERGER.

- Montáž jiných typů plynových patron může být nebezpečná.
- Používejte jen předepsané náhradní díly.
- Nikdy neinstalujte plynovou patronu, aniž byste si pročetli 

instrukce uvedené na jejím obalu.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Před montáží plynové patrony 

se ujistěte, že mezi přístrojem a plynovou patronou je vloženo 
těsnění.

- Přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním 
nepoužívejte. Nikdy nepoužívejte přístroj, jenž netěsní, vykazuje 
vady nebo řádně nefunguje.

- Přístroj a plynovou patronu nepropojujte hadičkami.
- Nikdy nepoužívejte přístroj, jehož některá součást je poškozena.
- Výměnu nebo montáž plynové patrony provádějte na dobře 

větraném místě. Využijte především volné prostranství, které se 
nachází v dostatečné vzdálenosti od všech možných zápalných 
zdrojů, jako např. otevřeného plamene, zapalovacích plamínků, 
elektrických vařičů, a které se nachází v dostatečné vzdálenosti 
od jiných osob.

- Před montáží nebo výměnou plynové patrony se vždy ujistěte, že 
přístrojový ventil je uzavřený.

- Ověřte těsnost všech spojení a vždy dbejte toho, aby před 
zapálením hořáku každé spojení bylo těsné.

- Během montáže plynové patrony platí zákaz kouření. Dbejte 
taktéž pokynů ke zprovoznění hořáku.

- Před zahájením prací se přesvědčte, že přístrojový ventil je 
uzavřený.

- Přesvědčte se, že těsnění (2) regulačního ventilu není poškozeno 
nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Závit plynové patrony a regulačního ventilu je pravotočivý. 
Plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve směru 
otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby vzniklo 
těsné spojení. Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí!

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PRACOVNÍ PODMÍNKY

- Přístroj nepoužívejte v podzemí!
- Přístroj nepoužívejte v blízkosti tepelných zdrojů (topení, kamna, 

otevřený plamen apod.).
- Přístroj používejte jen v dobře větraných prostorách, přičemž 

dodržujte místní předpisy:

plynu
- Přístroj používejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek a 

mastných materiálů. Noste oděv, jenž nevykazuje mastné stopy.
- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete.
- Během používání nenechávejte přístroj bez dohledu, neboť po 

případném uhasnutí plamene může dále unikat plyn, který může 

představovat zdroj nebezpečí.
- Přístroj uschovejte mimo dosah dětí a zamezte jim v přístupu 

k němu. Zajistěte, aby přístroj z místa uskladnění nemohl 
spadnout.

- V případě, že používáte novou plynovou patronu a přístroj se 
ještě nezahřál, může hořák hořet nepravidelným plamenem, jenž 
se po krátkém čase uklidní.

- Abyste se vyhnuli vzniku popálenin, nedotýkejte se hořáku ani po 
krátkém používání přístroje.

- Přístroj neupravujte. V případě nutnosti opravy svěřte opravu 
kvalifikovaným osobám.

POSTUP PŘI ZJIŠTĚNÍ NETĚSNOSTI

- Začne-li z vašeho přístroje unikat plyn (ucítíte-li zápach plynu), 
přístroj ihned vyneste na volné prostranství s dobrou cirkulací 
vzduchu z dosahu zápalných zdrojů, kde můžete únik lokalizovat.

- Těsnost vašeho přístroje kontrolujte jen na volném prostranství.
- Netěsné místo nikdy nelokalizujte plamenem, ale použijte k 

tomuto účelu mýdlový roztok nebo sprej na lokalizaci netěsností!
- Místo úniku plynu je indikováno vznikem bublinek nebo vyvíjením 

pěny.

NÁVOD K OBSLUZE

ZPROVOZNĚNÍ

POUŽÍVÁNÍ

Tento vysoce výkonný hořák se hodí k nahřívání, rozmrazování, 
opalování, svařování a smršťování fólií, jakž i k biologickému 
hubení plevele a ostraňování mechu.

Hubení plevele žárem je netoxická a ekologická metoda likvidace 
nežádoucích rostlin, které rostou na dlážděných chodnících 
apod. Přístroj není vhodné používat v květinových záhonech a 
na trávnících. Pleven se plamenem shora zahřeje a následně 
uschne.
Hořákem pomalu pohybujte nad plevelem. Plevel byste neměli 
spálit na troud - konec plamenu by jej měl zahřívat po dobu 5 - 

8 sekund. Z tohoto důvodu udržujte od rostliny patřičný odstup 
cca 15 cm.
U silnějšího nebo dřevnatého plevele (divoce rostoucí plevel, 
pahýly kořenů atd.) byste měli nechat žár působit delší dobu, než 
je tomu v případě běžných druhů plevele. Může se stát, že po 
několika dnech budete muset likvidaci plevele zopakovat.

POZOR: Při vyprahlé půdě hrozí nebezpečí vzniku 
plošného požáru.
Používání poškozených nebo vadných přístrojů je 
nebezpečné!

ZAPÁLENÍ A NASTAVENÍ HOŘÁKU

UKONČENÍ PRÁCE - ZHASNUTÍ HOŘÁKU

POZOR: 
Hořák zapalujte jen na volném prostranství nebo v dobře 
větraných prostorách!
S přístrojem vždy manipulujte v dostatečné vzdálenosti 
od jiných osob a zvířat!

POZOR:
Při používání přístrojem netřeste ani jej nenatáčejte 
do vodorovné polohy, protože se může rozhořet velký 
plamen.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) proti směru hodinových 
ručiček přístrojový/regulační ventil otevřete.

- Plyn ihned zapalte stisknutím tlačítka piezoelektrického 
zapalovače, jež se nachází na prodlužovací trubce přístroje.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) ve směru (+) nebo 
(-) nastavte výkon přístroje tak, abyste získali plný/saturovaný 
plamen.

- Přístroj vždy držte nakloněný směrem dolů (max. 45°), aby 
nevzniknul plápolající plamen.

- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete, aby 
plamen uhasnul a nemohl nikoho ohrožovat.

- Po použití nejdřív uzavřete přístrojový ventil.
- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby, 

dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací 
trubce.

- Po uhasnutí plamene nechejte přístroj vychladnout, protože 
některé součásti přístroje se silně zahřejí i po krátkém používání.

POZOR: Obnažené části mohou být velmi horké. 
Přístroj nepatří do rukou malých dětí.

POZOR: Přístroj nechejte vychladnout a až poté jej 
demontujte a zabalte!

VÝMĚNA PLYNOVÉ PATRONY

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (3) ve směru hodinových 
ručiček přístrojový ventil uzavřete.

- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby, 
dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací trubce.

POZOR: 
Obnažené části mohou být velmi horké. Přístroj nepatří do 
rukou malých dětí.
POZOR: 
Plynovou patronu vyměňujte na volném prostranství nebo v 
dobře větraných prostorách! 

- Vypotřebovanou patronu odšroubujte z regulačního ventilu 
otáčením proti směru hodinových ručiček (Fig. 1).

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je stále 
uzavřený.

- Před demontáží se přesvědčte, že těsnění regulačního ventilu není 
poškozeno nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Novou plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve 
směru otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby 
vzniklo těsné spojení (Fig. 2). Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: 
K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí.

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PODMÍNKY PŘI SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVĚ

POZOR:
Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.

- Při delším nepoužívání nebo před přepravou ve vozidle 
demontujte plynovou patronu.

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je uzavřený.
- Plynovou patronu držte svisle a odšroubujte ji otáčením proti 

směru hodinových ručiček.

- Přístroj na hubení plevele a plynovou patronu uschovejte na 
chladném, suchém a dobře větraném místě.

- Plynovou patronu chraňte před slunečním zářením a 
nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

- Po vypotřebování plynovou patronu nepropichujte ani nevhazujte 
do ohně.

- Plynová patrona „multigas 300“ není určena k opětovnému 
naplnění, a proto ji po vypotřebování náležitě zlikvidujte. 

ÚDRŽBA/OPRAVA

Tento přístroj v zásadě nevyžaduje žádnou údržbu! V případě výskytu závady svěřte přístroj do opravy kvalifikovanému odborníkovi, 
nebo kontaktujte výrobce.
KONTROLA MNOŽSTVÍ NÁPLNĚ V PLYNOVÉ PATRONĚ:
- Plynovou patronu odšroubujte z regulačního ventilu.
- Na ventil plynové patrony se závitem nasaďte ochrannou 

čepičku.
- Zatřeste plynovou patronou, abyste zjistili, zda je ještě slyšet 

zvuk zkapalněného plynu.

Neupotřebitelné přístroje odevzdejte k recyklaci ve sběrně druhotných surovin. Nelikvidujte jako komunální odpad. 

RECYKLACE

1 Přístrojový
2 Těsnění (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Knoflík regulačního ventilu
4 Vstřikovací tryska 
5 Rukojeť
6 Prodlužovací trubka
7 Hořák
8 Tlačítko piezokeramického zapalovače

Některé detaily na obrázcích této příručky se mohou nepatrně lišit 
od dodaného přístroje. Výrobce si vyhrazuje právo případných 
změn bez předchozího upozornění.

NÁZVY SOUČÁSTÍ/TECHNICKÉ ÚDAJE

BEFORE CONNECTING THE GAS CARTRIDGE

SAFETY INSTRUCTIONS

Important: Read and understand the safety and operating 
instructions in this manual completely before you use the 
device. Keep this manual in a safe place for future reference. 
Failure to observe the instructions in the manual can lead to 
serious injury and may invalidate the guarantee.

Do not modify the device or change any settings made by the 
manufacturer. It can be dangerous to modify the device, to 
remove parts or to use parts other than those specified by the 
manufacturer.

- Important: This device may only be used with the 
ROTHENBERGER „multigas 300“ disposable propane / butane 
gas cartridge.

- It can be dangerous to connect the burner to other types of 
gas cartridge.

- Use only approved replacement parts.
- Never connect a gas cartridge to the device without first reading 

the instructions printed on the gas cartridge.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Before connecting the gas 

cartridge ensure that the seal between the device and the 
cartridge is intact.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never 
use the device if it is not airtight, damaged or does not function 
properly.

- Do not connect a hose between the device and the gas cartridge.
- Never operate the device if any part is damaged.
- Gas cartridges may only be changed or connected in a well 

ventilated location. Preferably outdoors and away from all 
possible sources of ignition such as open flames, pilot lights, 
electric cooking appliances and away from other persons.

- Always ensure that the regulator valve is shut before your connect 
or change a gas cartridge.

gas connection is air tight before you light the burner.
- Is is prohibited to smoke while connecting the gas cartridge. 

Observe the instructions on using the device.

- Ensure that the valve is closed before you start work.
- Ensure that the seal in the regulator valve (2) is intact and 

undamaged. Replace the valve if necessary.
- The threads on the gas cartridge and the regulator valve are 

right-handed. Screw the gas cartridge clockwise firmly into the 
regulator valve so that the connection is air tight. Hold the gas 
cartridge upright.

CAUTION: Do not use tools to connect the cartridge to 
the valve!

- Ensure that the device is airtight.

OPERATING CONDITIONS

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators, 

oven, open fires or similar).
- Use the device only outdoors or in well-ventilated rooms. 

Observe applicable national regulations:

unburnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials. 

Wear clothing which is clean and free of oil.
- Always close the regulator valve when you take a break from 

work.
- The device may not be left unattended during operation as gas 

can escape if the flame goes out. This is potentially dangerous.
- Always store the device out of the reach of children and prevent 

children from gaining access to the device. Ensure that the 
device can not fall from the location at which it is stored.

- If the device is cold or if the device is operated with a new gas 
cartridge an irregular flame can be produced, which becomes 
stable after a short while.

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use, 
even if the device has only been in use for a short while.

- Do not modify the device. Have any necessary repairs 
performed by competent personnel.

WHAT TO DO IN CASE OF A LEAK

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device 
outdoors immediately to a well-ventilated location away from 
sources of ignition, where the leak can be safely detected and 
repaired.

- Take the device outdoors before checking for leaks.

- Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution 
or a leak-detection spray!

- Identify the source or the leak by checking for bubbles or a 
build-up of foam.

INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE DEVICE

SCOPE OF USE

This high-performance burner is ideal for warming, thawing, 
burning off, welding and heat shrinking of foils, chemical free weed 
killing and more.

Killing weeds using a burner is a non-toxic and environmentally 
friendly way of eliminating unwanted foliage on paved pathways 
etc. The device is not suitable for use on flower beds or lawns. 
Weeds are heated from above with the flame and subsequently 
dry out.
Guide the burner slowly over the weeds. The weeds should not 

be burned, but heated with the tip of the flame for 5 - 8 seconds. 
Keep an appropriate distance away from the plant - approximately 
15 cm.
Thick weeds or weeds with ‘woody’ roots should be exposed to 
the flame longer than ‘normal’ weeds. A second treatment may be 
necessary after a few days.

CAUTION: A risk of fire exists if the ground is too dry!
It is dangerous to the device if it is damaged or faulty!

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION: 
Ignite the burner only outdoors or in well-ventilated 
rooms!
Keep the device away from other persons and animals!

CAUTION:
Do not shake the device or hold it horizontally during use 
as otherwise a very strong flame can be produced.

- Open the valve by turning the regulator knob (5) anti-clockwise.
- Ignite the gas immediately by pressing the Piezo ignition on the 

the device’s extension tube.
- Rotate the regulator knob (5) towards the (+) plus or (-) minus 

sign to adjust the output of the device until a full flame is 
produced.

- The device must always be pointed downwards (max. 45°) to 
prevent an irregular flame.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame 
and prevent danger.

- Shut the valve after using the device.
- Be sure to burn off any gas remaining in the extension tube 

before you put the device down.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down 

completely as parts of the device can become very hot even if 
the device is only used for a short while.

CAUTION: Accessible parts can be very hot. 
Keep small children away from the device.

CAUTION: The device must be allowed to cool down 
completely before disassembly and packaging!

CHANGING GAS CARTRIDGES

- Shut the valve by turning the regulator knob (3) clockwise.
- Burn off any gas remaining in the extension tube before you 

put the device down.

CAUTION: 
Exposed parts can be very hot. Keep small children away 
from the device.
CAUTION: 
Change cartridges only outdoors or in well-ventilated 
rooms! 

- Unscrew the spent gas cartridge from the regulator valve by 
turning it anti-clockwise (Fig. 1).

- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is intact and 

undamaged. Replace the seal if necessary.
- Screw the new gas cartridge clockwise into the regulator valve 

until the seal is airtight (Fig. 2). Hold the gas cartridge upright.

CAUTION: 
Do not use tools to connect the cartridge to the valve!

- Ensure that the device is airtight.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION:
Keep the device out of the reach of children.

- Unscrew the gas cartridge during longer breaks and during 
transport in vehicles.

- Ensure that the valve is closed.
- Hold the device upright and unscrew the gas cartridge anti-

clockwise.

- Store the device and the gas cartridge in a cool, dry and well-
ventilated place.

- Protect the gas cartridge from sunlight and never expose the gas 
cartridge to temperatures above 50°C.

- Do not pierce or burn the gas cartridge even after use.
- The „multigas 300“ gas cartridge is not refillable and must be 

disposed of properly after use. 

Maintenance

The device is maintenance-free. Have faulty devices repaired by a competent person or contact the manufacturer.

CHECKING THE CONTENTS OF THE GAS CARTRIDGE:
- Unscrew the gas cartridge from the regulator valve.
- Put the protective cap on to the thread of the gas cartridge.
- Shake the gas cartridge to establish if liquefied gas can be heard 

in the cartridge.

Worn out machines must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. 

RECYCLING

1 Valve
2 Seal (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Regulator knob
4 Injection nozzle 
5 Handle
6 Extension tube
7 Burner
8 Piezo ignition

The diagram is for illustrative purposes only, the actual device 
may vary slightly. The manufacturer reserves the right to make 
changes without notice.

DIAGRAM / TECHNICAL SPECIFICATIONS
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Ç‡ÊÌÓ: èÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÛÂ‰‡, ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë 
‡Á·ÂÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë Á‡ 
‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡. 
á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Ì‡ ÒË„ÛÌÓ ÏflÒÚÓ Á‡ ·˙‰Â˘Ë 
ÒÔ‡‚ÍË. ÉÂ¯ÍË ÔË ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚ 
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ÚÂÊÍË 
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ‰Ó Á‡„Û·‚‡ÌÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡.

ë„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍË, ËÁ‚˙¯ÂÌËÂ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl, 
‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú 
Ò‚ÓÂ‚ÓÎÌÓ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰‡ ÒÂ 
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú ˜‡ÒÚË ËÎË ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ 
Ò‡ ‡ÁÂ¯ÂÌË Á‡ ÛÂ‰‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

- Ç‡ÊÌÓ: íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ Ò ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ 
Á‡ Â‰ÌÓÍ‡ÚÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì 
ROTHENBERGER ◊multigas 300“.

- åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÓÔËÚ‡ÚÂ ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ „‡ÁÓ‚Ë 
ÍÓÌÚÂÈÌÂË ÓÚ ‰Û„ ‚Ë‰.

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÚÂ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚˙Á‚‡ÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ·ÂÁ ÔÂ‰Ë 

ÚÓ‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌËÚÂ ‚˙ıÛ ÌÂfl ËÌÒÚÛÍˆËË.
- 030966, 030966TP, 030966PR: èÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ 

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ 
ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Â Ì‡ÎËˆÂ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ËÁÌÓÒÂÌË 
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â ıÂÏÂÚË˜ÂÌ 
ËÎË Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ËÎË ÍÓÈÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚË Ì‡‰ÎÂÊÌÓ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜Ë ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò 
Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ.
- ëÏÂÌflÈÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ 

‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ. á‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ 
Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÏÓÊÌË ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, 
Í‡ÚÓ ÓÚÍËÚË ÔÎ‡Ï˙ˆË, Á‡Ô‡Î‚‡˘Ë ÔÎ‡Ï˙ˆË, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
„ÓÚ‚‡ÒÍË ÛÂ‰Ë Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ, 
ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ ËÎË ‰‡ ÒÏÂÌËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ 
„‡Á.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚ‡ Ì‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËfl 
Ò‡ ıÂÏÂÚË˜ÌË Ë ‚ËÌ‡„Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡‚‡ 
„‡ÁÓÌÂÔÓÔÛÒÍÎË‚Ó Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ 
„ÓÂÎÍ‡Ú‡.

- èË Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Â 
Á‡·‡ÌÂÌÓ. ÇÁÂÏÂÚÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ 
Á‡ ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

- èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ 
ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.

- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ (2) Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ 
ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, 
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- êÂÁ·ËÚÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ë Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl 
‚ÂÌÚËÎ Ò‡ ‰ÂÒÌË ÂÁ·Ë. á‡‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ 
„‡Á Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ 

Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂÚÓ ‰‡ Â ıÂÏÂÚË˜ÌÓ. 
èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ 
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

êÄÅéíçà ìëãéÇàü

- ìÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÔÓ‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
- çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡ 
(ÓÚÓÔÎÂÌËÂ, ÔÂ˜Í‡, ÓÚÍËÚ ÔÎ‡Ï˙Í ËÎË ‰. ÔÓ‰Ó·ÌË).

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚfl‚‡ÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, 
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl:
- Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚˙Á‰Ûı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ „ÓÂÌÂÚÓ

„‡Á
- ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÁÌË 
Ï‡ÚÂË‡ÎË. çÓÒÂÚÂ ÌÂÓÏ‡ÒÎÂÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ 
ÛÂ‰‡.

- èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ, Á‡˘ÓÚÓ 

ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÚÂ˜Â „‡Á, 
ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ËÁÚÓ˜ÌËÍ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ÇËÌ‡„Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Âˆ‡ Ë „Ó Ô‡ÁÂÚÂ ÓÚ 
‰ÓÒÚ˙Ô Ì‡ ‰Âˆ‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÓÚ 
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡.

- èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÌÓ‚‡ „‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ÛÂ‰˙Ú 
ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ 
ÌÂÂ„ÛÎflÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í, ÍÓÈÚÓ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÒÎÂ‰ Í‡ÚÍÓ 
‚ÂÏÂ.

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰ÓË ‡ÍÓ ÒÚÂ ‡·ÓÚËÎË Í‡ÚÍÓ 
‚ÂÏÂ, ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÁ„‡flÌËfl.

- Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ÒÂ Ì‡Î‡„‡ 
ÂÏÓÌÚ, ÚÓÈ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ò‡ÏÓ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

èéÇÖÑÖçàÖ èêà íÖóéÇÖ

- ÄÍÓ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ ËÁÎËÁ‡ „‡Á (ÏËË¯Â Ì‡ „‡Á), ËÁÌÂÒÂÚÂ „Ó 
‚Â‰Ì‡„‡ Ì‡‚˙Ì Ì‡ ÏflÒÚÓ Ò ‰Ó·‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ë 
‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂ˜˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÒÂ Ë‰ÂÌÚËÙËˆË‡.

- èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ò‡ÏÓ Ì‡ 

ÓÚÍËÚÓ.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ú˙ÒÂÚÂ ÚÂ˜ Ò ÔÎ‡Ï˙Í, ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡ 

ÒÔÂÈ Á‡ Ú˙ÒÂÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ ËÎË Ò‡ÔÛÌÂÌ ‡ÁÚ‚Ó!
- íÂ˜Ó‚ÂÚÂ Ì‡ „‡Á ÒÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú ÔÓ Ó·‡ÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡ 

ËÎË ÔflÌ‡.

ìèöíÇÄçÖ áÄ ìèéíêÖÅÄ

èìëäÄçÖ Ç ÑÖâëíÇàÖ

èêÖÑçÄáçÄóÖçàÖ

Тази високопроизводителна горелка е идаална за подгряване, стапане, 
изгаряне, заваряване и горещо лепене на фолио, унищожаване на 
плевели без химикали и други.

ìÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÂÌË Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 
Â ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ Ë ÂÍÓÎÓ„Ë˜ÂÌ ÏÂÚÓ‰ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂÊÂÎ‡Ì‡ 
‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡‚Ë‡ÌË Ô˙ÚË˘‡ Ë Ô. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ 
Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÎÂıË Ò ˆ‚ÂÚfl Ë ‚ ÚÂ‚ÌË ÔÎÓ˘Ë. ÅÛÂÌËÚÂ ÒÂ 
Ì‡„fl‚‡Ú ÓÚ„ÓÂ Ò ÔÎ‡Ï˙Í‡ Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÒ˙ı‚‡Ú.
Ñ‚ËÊÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ·‡‚ÌÓ Ì‡‰ ·ÛÂÌËÚÂ. ÅÛÂÌËÚÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ 
ÒÂ ËÁ„ÓflÚ, ‡ Ò‡ÏÓ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú Ò ‚˙ı‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Á‡ ÓÍÓÎÓ 5 – 8 
ÒÂÍÛÌ‰Ë. á‡ÚÓ‚‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÓÍÓÎÓ 

15 cm ‰Ó ‡ÒÚÂÌËÂÚÓ.
èË ÔÓ-„ÓÎÂÏË ËÎË ‰˙‚Ó‚Ë‰ÌË ·ÛÂÌË (‰Ë‚Ó‡ÒÚfl˘Ë ÚÂ‚Ë, 
‡ÒÚÂÌËfl Ò ÍÓÂÌË˘‡ Ë Ô.) Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‰˙ÎÊË 
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ·ÛÂÌË. Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÒÎÂ‰ 
ÌflÍÓÎÍÓ ‰ÂÌ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‚ÚÓ‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ÇçàåÄçàÖ: èË Ú‚˙‰Â ÒÛı‡ ÔÓ˜‚‡ ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ 
ÔÓÊ‡ Ì‡ „ÓÎflÏ‡ ÔÎÓ˘!
éÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË 
ÛÂ‰Ë!

áÄèÄãÇÄçÖ à çÄëíêéâäÄ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

èêàäãûóÇÄçÖ çÄ êÄÅéíàíÖ - èêàÅàêÄçÖ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

ÇçàåÄçàÖ: 
á‡Ô‡Î‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â 
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!
ÇËÌ‡„Ë ‰˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ıÓ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌË!

ÇçàåÄçàÖ:
èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ ÍÎ‡ÚÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ë ÌÂ „Ó 
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Á‡˘ÓÚÓ ËÌ‡˜Â 
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÏÌÓ„Ó ÒËÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- éÚ‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ò ÍÓÔ˜ÂÚÓ 
Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- ëÂ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ „‡Á‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÔËÂÁÓ 
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

- ä‡ÚÓ ‚˙ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (+)ÔÎ˛Ò ËÎË (-) 
ÏËÌÛÒ, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ 
Ô˙ÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- Ñ˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‚ËÌ‡„Ë Ì‡‰ÓÎÛ (Ï‡ÍÒ. 45°), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ·ÛÂÌ 
ÔÎ‡Ï˙Í.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌËfl Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ 
ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡ Û„‡ÒÌÂ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú - Ú‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ Ô˙‚Ó Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â 

ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ 
Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

- ëÎÂ‰ Û„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, Á‡˘ÓÚÓ 
ÌflÍÓË ˜‡ÒÚË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÚ‡Ì‡Ú ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë Ë ÒÎÂ‰ 
Í‡ÚÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. 
Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ 
Ò‡ÏÓ ‚ ÓıÎ‡‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ!

ëåüçÄ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë ëÉöëíÖç ÉÄá

- ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (3) Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ 
Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ 
Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ 
ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: 
ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. Ñ˙ÊÚÂ 
Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÇçàåÄçàÖ: 
ëÏÂÌflÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ 
‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl! 

- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl 

‚ÂÌÚËÎ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (Fig. 1).
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ ‚ÒÂ Ó˘Â Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ ÌÂ Â 
ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ 
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- á‡‚ËÌÚÂÚÂ Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÌÓ‚‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓ 
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â 
‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ıÂÏÂÚË˜ÌÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ (Fig. 2). èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ 
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: 
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

ìëãéÇàü áÄ ëöïêÄçüÇÄçÖ à íêÄçëèéêíàêÄçÖ

ÇçàåÄçàÖ:
Ñ‡ ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ Ó·ÒÂ„‡ Ì‡ ‰Âˆ‡.

- èË ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌË Ô‡ÛÁË ËÎË ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ò 
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË.

- èË ÚÓ‚‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ä‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ 

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÓÚ‚ËÌÚÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ 
ÒÚÂÎÍ‡.

- ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ ÛÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ 
Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ, ÒÛıÓ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ.

- è‡ÁÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë 
ÌËÍÓ„‡ ÌÂ fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡‰ 50°C.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ ‚˙Á‰Ûı ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓ·Ë‚‡ 
ËÎË ËÁ„‡fl.

- éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ◊multigas 300“ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ô˙ÎÌË 
ÓÚÌÓ‚Ó Ë ÒÎÂ‰ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÂÚÓ È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚Â‰Â Í‡ÚÓ 
ÓÚÔ‡‰˙Í ÔÓ Ì‡‰ÎÂÊÌËfl Â‰. 

èéÑÑêöÜäÄ à íÖïçàóÖëäé éÅëãìÜÇÄçÖ

èÓ ÔËÌˆËÔ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡! èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ 
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ËÎË ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêéÇÖêäÄ çÄ çàÇéíé çÄ çÄèöãÇÄçÖ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë 
ëÉöëíÖç ÉÄá:
- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ.
- åÓÌÚË‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡ Í‡Ô‡˜Í‡ ‚˙ıÛ ÂÁ·Ó‚Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ì‡ 

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.
- ê‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ, ‰‡ÎË Ó˘Â 

ÒÂ ˜Û‚‡ ¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‚ÚÂ˜ÌÂÌËfl „‡Á.

ìÂ‰ËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â˜Â, ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰‡‚‡Ú Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ‚ÚÓË˜ÌË 
ÒÛÓ‚ËÌË. çÂ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡Â‰ÌÓ Ò ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 

êÖñàäãàêÄçÖ

1 ÇÂÌÚËÎ Ì‡ ÛÂ‰‡
2 ìÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ (030966, 030966TP, 030966PR)
3 äÓÔ˜Â Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡
4 Ñ˛Á‡ Á‡ ‚Ô˙ÒÍ‚‡ÌÂ 
5 ê˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡
6 ì‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ Ú˙·Ë˜Í‡
7 ÉÓÂÎÍ‡
8 äÓÔ˜Â Á‡ ÔËÂÁÓ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ

çflÍÓË ‰ÂÚ‡ÈÎË ‚˙‚ ÙË„ÛËÚÂ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ 
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ‰‡ ÌÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡Ú Ò˙‚ÒÂÏ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl 
ÛÂ‰. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰‡ 
ËÁ‚˙¯‚‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ ÔÂ‰ËÁ‚ÂÒÚËÂ.

çÄàåÖçéÇÄçàÖ çÄ óÄëíàíÖ / íÖïçàóÖëäà ÑÄççà

FORHOLDSREGLER FØR DU TILSLUTTER GASPATRONEN

SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt: Læs og forstå alle sikkerheds- og ibrugtagnings-
forskrifter fuldstændig, før du anvender apparatet. Gem 
denne brugsanvisning et sikkert sted, så du kan læse 
den igen næste gang du bruger apparatet. Manglende 
overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medføre 
alvorlige ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
Sammenkoblinger og indstillinger der er udført af 

producenten må ikke ændres. Det kan være farligt at udføre 
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende 
andre dele, end dem som producenten anbefaler.

- Vigtigt: Dette apparat må udelukkende anvendes med 
ROTHENBERGER propan-butan-engangs-komprimeret gas 
patron „multigas 300“.

- Det kan være farligt at forsøge, at tilslutte andre 
gasbeholdere.

- Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele.
- Tilslut aldrig en gaspatron, uden først at læse instruktionerne 

på patronen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Forvis dig om at pakningen 

mellem apparat og patron er i orden, inden du tilslutter patronen.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller udtjente 

pakninger. Anvend aldrig et apparat, der er utæt eller i stykker 
eller som ikke virker korrekt.

- Der må ikke anvendes slanger mellem apparatet og 
gaspatronen.

- Anvend aldrig et apparat med dele der er beskadiget.
- Skift hhv. tilslut altid gaspatronen et sted med god ventilation. 

Fortrinsvis udendørs og fjern fra mulige gnistkilder, som åbn 
ild, vågeblus, elektriske kogeplader og i god afstand til andre 
personer.

- Forvis dig altid om at apparatventilen er lukket, inden du tilslutter 
eller skifter en gaspatron.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tætte, og at der er en 
gastæt forbindelse, inden du tænder for brænderen.

- Tobaksrygning er forbudt, når gaspatronen tilsluttes. Overhold 
alle instruktioner om ibrugtagning af brænderen.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket inden du starter.
- Forvis dig om, at pakningen (2) ved reguleringsventilen er 

ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er 
påkrævet.

- Gevindet på gaspatronen og på reguleringsventilen er 
højregevind.Skru gaspatronen stramt fast med håndkraft i 
retning med uret ind i reguleringsventilen til forbindelsen er tæt. 
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: Brug aldrig værktøj til at stramme denne 
forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

DRIFTSBETINGELSER

- Apparatet må ikke benyttes under terræn.
- Apparatet må ikke opstilles i nærheden af varmekilder (radiator, 

kakkelovn, åben ild o.lign).

regler er gældende:

eller fedtede materialer Arbejdstøjet skal være fri for fedt.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal brænderdelen altid lukkes.
- Når apparatet er i brug må det ikke efterlades uden opsyn, da 

der kan være eksplosionsfare ved udstrømmende gas, hvis 
flammen skulle blæse ud.

- Apparatet skal altid opbevares utilgængeligt for børn. Opbevar 
apparatet et sikkert sted, hvor det ikke kan falde ned.

- Når der isættes en ny gasflaske og når apparatet er koldt, kan 
der forekomme en uregelmæssig flamme, som dog stabiliserer 
sig efter kort tid.

- Brænderen må ikke berøres, når apparatet har været i brug, 
også hvis det kun er kortvarigt, der er risiko for forbrændinger.

- Apparatet må ikke ændres. Såfremt der kræves en reparation, 
må denne udelukkede udføres af kvalificeret personale.

FORHOLDSREGLER VED LÆKAGER

- Såfremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks 
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation og uden 
gnistkilder, hvor lækagen så kan findes og afhjælpes.

- Du skal altid kontrollere om apparatet er tæt i fri luft.
- Led aldrig efter en lækage med en flamme, hertil anvendes en 

sæbeopløsning!
- Gaslækager viser sig som bobler eller skumdannelse.

BRUGSANVISNING

IBRUGTAGNING

ANVENDELSE

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise, 
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri 
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Ukrudtsbekæmpelse med varme er en giftfri og miljøvenlig 
metode, til at fjerne uønsket plantevækst på fortorve og brolagte 
arealer. Apparatet er ikke egnet til blomsterbede og plæner. 
Ukrudtet opvarmes oppefra af flammen og tørrer ud.
Før brænderen langsomt henover ukrudtet. Ukrudtet skal 
ikke brændes, men blot varmes i ca. 5 – 8 sekunder med 

flammespidsen. Hold derfor en passende afstand på ca. 15 cm 
til planten.
Ved kraftigere eller træet ukrudt (urter, pælerodsplanter osv.) 

kræver det en fornyet behandling efter et par dage.

GIV AGT: Ved for tørre jordbundsforhold er der risiko for 
ildebrand i vegetationen!
Det er farligt at anvende bekadigede eller fejlbehæftede 
apparater!

TÆND OG INDSTIL BRÆNDEREN

AFSLUTNING AF ARBEJDER – AFSÆTNING AF BRÆNDEREN

GIV AGT: 
Brænderen må kun tændes i det fri hhv. i godt ventilerede 
rum!
Apparatet skal altid holdes væk fra personer og dyr!

GIV AGT:
Når apparatet er i brug må det ikke rystes eller holdes 
vandret, da der så kan opstå en meget kraftig flamme.

- Åbn apparatventil/reguleringsventil ved at dreje 
indstillingshåndtaget (5) mod uret.

- Tænd straks gassen ved at rykke på Piezo-tændknappen på 
apparatets forlængerrør.

- Indstil apparatet ved at dreje indstillingshåndtaget (5) i (+)plus- 
hhv. (-)minus-retning, så der dannes en fuld/mættet flamme.

- Hold altid apparatet nedad (maks. 45°), for at undgå en 
opblussende flamme.

- Ved afbrydelser i arbejdet skal apparatventilen altid lukkes, så 
flammen slukkes og der dermed ikke er fare for ulykker.

- Efter brug skal apparatets ventil lukkes først.
- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den 

resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.
- Når flammen er slukket skal apparatet køle af, da visse dele 

af apparatet kan blive meget varme også efter kortvarigt brug.

GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme. 
Små børn bør holdes i god afstand til apparatet.

GIV AGT: Må kun skilles ad og pakkes ned 
når det er afkølet!

UDSKIFTNING AF GASPATRON

- Apparatets ventil lukkes ved at dreje indstillingshåndtaget (3) 
med uret.

- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den 
resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.

GIV AGT: 
De tilgængelige dele kan blive meget varme. Små børn bør 
holdes i god afstand til apparatet.
GIV AGT: 
Udskiftning af gaspatron må kun ske i det fri eller evt. i 
godt ventilerede rum. 

- Den brugte gaspatron skrues ud ved at dreje den mod uret.
- Forvis dig om at apparatventilen stadig er lukket (Fig. 1).

- Forvis dig om at pakningen ved reguleringsventilen er 
ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er 
påkrævet.

- Skru den nye gaspatron på ved at dreje den med uret med 
håndkraft så den sidder fast og tæt i reguleringsventilen (Fig. 2). 
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: 
Brug aldrig værktøj til at stramme denne forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

GIV AGT!
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

- Ved længere pauser eller ved transport med køretøj skal 
gaspatronen fjernes.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket.
- Gaspatronen holdes lodret og skrues mod uret og fjernes.
- Ukrudt bekæmpelses apparatet skal opbevares et køligt, tørt og 

godt ventileret sted.
- Gaspatronen skal beskyttes mod direkte sollys og må ikke 

udsættes for temperaturer over 50°C.
- Efter brug må gaspatronen ikke punkteres eller brændes.
- Gaspatronen „multigas 300“ kan ikke fyldes igen og skal efter 

brug kasseres og leveres til offentlig genbrugsplads. 

VEDLIGEHOLDELSE / REPARATION

Apparatet er grundlæggende vedligeholdelsefrit! Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af kompetente fagfolk, eller du kan kontakte 
producenten.

KONTROL AF GASPATRONENS RESTINDHOLD:
- Skru gaspatronen ud af reguleringsventilen.
- Sæt beskyttelseskappen på gaspatronens gevindventil.
- Ryst gaspatronen, og konstater om du stadig kan høre lyden 

af flydende gas.

Udtjente apparater skal afleveres til genbrugspladser. De må ikke indgå i alm. dagrenovation. 

GENBRUG

1 Apparatventil
2 Pakning (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Indstillingshåndtag
4 Indsprøjtningsdyse
5 Greb
6 Forlængerrør
7 Brænder
8 Piezo tændknap

Visse detaljer i illustrationerne i denne brugsanvisning kan afvige 
fra det leverede apparat. Producenten forbeholder sig mulighe-
den, for at gennemføre eventuelle ændringer uden varsel.

ENKELT DELE / TEKNISKE DATA

MEDIDAS ANTES DE LA CONEXIÓN DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Importante: Lea y comprenda completamente las 
instrucciones de seguridad y servicio indicadas en estas 
instrucciones de operación antes de empezar a usar este 
equipo. Conserve estas instrucciones en un lugar seguro 
para aplicaciones posteriores. Errores en la observación de 
las instrucciones contenidas en estas indicaciones, pueden 
causar graves lesiones o la pérdida de la garantía.

No se han de modificar el montaje ni los ajustes realizados 
por el fabricante. Pueden surgir riesgos en caso de aplicar 
arbitrariamente modificaciones constructivas en el equipo, 
desmontar piezas o usar piezas diferentes que no han sido 
autorizados por el fabricante para este equipo.

- Importante: Este equipo debe operarse exclusivamente con 
el envase de gas a presión de propano-butano de uso único 
ROTHENBERGER „multigas 300“.

- Pueden surgir riesgos en caso de conectar otro tipo de 
recipientes de gas.

- Utilice exclusivamente las piezas de repuesto prescritas.
- Nunca se ha de conectar un envase de gas a presión sin haber 

leído previamente las instrucciones.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Asegúrese antes de la conexión 

del envase de gas a presión que se encuentra la empaquetadura 
entre el equipo y el envase de gas a presión.

- No se ha de usar un equipo con obturaciones dañadas o 
desgastadas. No se ha de utilizar el equipo en caso de estar con 
fugas o daños o bien cuando no trabaja correctamente.

- No utilice mangueras entre el equipo y el envase de gas a 
presión.

- Nunca se debe operar un equipo que cuenta con piezas 
dañadas.

- El envase de gas a presión debe cambiarse o bien conectarse 
en un espacio con buena ventilación. Preferentemente a la 
intemperie y a distancia de posibles fuentes de ignición, como 
llamas abiertas, llamas de ignición, cocinas eléctricas y a 
distancia de otras personas.

- Asegúrese siempre que la válvula del equipo esté cerrada antes 
de conectar o cambiar el envase de gas a presión.

- Controle siempre la estanqueidad de todas las posiciones de 
unión y asegúrese que se haya generado una unión estanca al 
gas antes de encender el quemador.

- Está esctrictamente prohibido fumar durante la conexión del 
envase de gas a presión. Observar también las instrucciones 
para la puesta en servicio del quemador.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté cerrada antes de iniciar 
el trabajo.

- Asegúrese que la empaquetadura (2) en la válvula reguladora 
no esté dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en 
caso dado.

- La rosca en el envase de gas a presión y en la válvula reguladora 
son roscas derechas. Atornille el envase de gas a presión 
en sentido de las agujas del reloj con la mano en la válvula 

reguladora para crear así una unión estanca. Para ello, mantenga 
el envase de gas a presión en posición vertical.

ATENCIÓN: ¡No utilice herramientas para este tipo de 
unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE OPERACIÓN

- El equipo no debe utilizarse por debajo del nivel de suelo.
- El equipo no se debe levantar cerca de fuentes térmicas 

(calefacción, estufa, llama abierta, etc.).
- Se ha de operar sólo en espacios con buena ventilación, con 

aplicación de los siguientes requerimientos:

no quemado.
- Se ha de operar con suficiente distancia a sustancias inflamables o 

materiales grasosas. Usar ropa sin grasa.
- En caso de interrupciones de trabajo, debe cerrarse siempre la 

válvula del equipo.
- Durante el uso del equipo, éste no se debe dejar sin vigilancia, ya 

que en caso de una extinción de la llama puede purgarse el gas y 
formar una fuente de riesgo.

- El equipo debe almacenarse fuera del alcance de niños, 
protegiéndolo de su acceso. Se ha de asegurar que el equipo no 
pueda caerse de su lugar de conservación.

- En caso de usar una nueva botella de gas y cuando el equipo se 
encuentra en estado frío, puede generarse una llama poco regular 
que se estabiliza después de poco tiempo.

- Después del uso del equipo, incluso en caso de usos muy cortos, 
no se debe tocar el quemador para evitar eventuales quemaduras.

- No está permitido aplicar cambios en el equipo. En caso que surge 
la necesidad de una reparación, debe realizarse ésta por parte de 
personal técnico.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGAS

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), debe transportarse el 
equipo inmediatamente a un lugar con buena circulación de aire y 
sin fuentes de ignición, para proceder con la identificación de la fuga.

- La hermeticidad de su equipo debe controlarse exclusivamente en 
el espacio libre.

- ¡Nunca se debe realizar la detección de fugas con una llama; se ha de 
utilizar lejía de jabón o bien un spray apropiado de deteccón de fuga!

- Las fugas de gas se indican mediante la formación de burbujas o 
espuma.

INSTRUCCIONES DE USO

PUESTA EN MARCHA

UTILIZACIÓN

Este quemador de alto rendimiento es apropiado para calentar, 
descongelar, secar moldes, soldar y encoger láminas, así como para 
el exterminio biológico de malas hierbas y la extinción de musgo. 

La extirpación de malas hierbas mediante calor es un método no 
tóxico y amigable con el medio ambiente para eliminar las malas 
hierbas en caminos adoquinados. El equipo no resulta apto para el 
uso en arriates o pasto. Las malas hierbas son calentadas desde 
arriba con la llama y se secan a continuación.
El quemador debe conducirse lentamente por sobre las malas 
hierbas. Las malas hierbas no deben quemarse, sino solamente 

calentarse con la punta de la llama durante aprox. 5 a 8 segundos. 
Por lo tanto debe mantenerse una distancia correspondiente de 
aprox. 15 cm a la planta.
En caso de malas hierbas más grandes o similiares a floresta 
(hierbas salvajas, vegetales de raíces centrales, etc.) debe 
prolongarse la influencia del calor. En caso dado se requerirá un 
segundo tratamiento después del transcurso de algunos días.

ATENCIÓN: ¡En caso de un suelo muy seco surge el riesgo 
de un incendio de gran extensión superficial!
¡Resulta peligroso usar equipos daños o defectuosos!

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

TERMINACIÓN DE LOS TRABAJOS - DESACTIVACIÓN DEL QUEMADOR

ATENCIÓN: 
¡Encienda el quemador sólo a la intemperie o en espacios 
bien ventilados!
¡Mantenga el equipo siempre a distancia de personas y 
animales!

ATENCIÓN:
No agite ni coloque el equipo en posición horizontal durante 
su uso, ya que en caso contrario puede generarse una 
llama muy grande.

- La válvula de equipo/válvula reguladora debe abrirse con el botón 
de ajuste (5) contra el sentido de las agujas del reloj.

- Encienda ahora inmediatamente el gas mediante pulsación del 
botón de ignición Piezo ubicado en el tubo de extensión del equipo.

alcanza una llama viva.
- El equipo debe direccionarse siempre hacia abajo (máx. 45°) para 

evitar una llama ardiente.
- En caso de interrupciones de trabajo debe cerrarse siempre la 

válvula del equipo para extingir la llama, de modo que ya no surge 
ningún riesgo de ella.

- Cerrar primero la válvula de equipo después del uso.
- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no 

dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas 
en el tubo de extensión.

- Después de la extinción de la llama debe enfriarse el equipo, 
ya que algunas piezas del equipo pueden calentarse mucho 
incluso después de un uso muy breve.

ATENCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse 
mucho. 
Mantener el equipo fuera del alcance de niños pequeños.

ATENCIÓN: ¡Desmontar y embalar sólo en estado frío!

REEMPLAZO DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

- La válvula de equipo debe cerrarse girando el botón de ajuste (3) 
en sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no 
dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas 
en el tubo de extensión.

ATENCIÓN: 
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Mantener 
el equipo fuera del alcance de niños pequeños.
ATENCIÓN: 
¡El envase de gas a presión debe cambiarse exclusivamente 
a la intemperie o bien en espacios bien ventilados! 

- Desatornillar el envase de gas a presión usado contra el sentido 

de las agujas del reloj, de la válvula reguladora (Fig. 1).
- Asegúrese que la válvula del equipo siga conectada.
- Asegúrese que la empaquetadura en la válvula reguladora no esté 

dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en caso dado.
- Atornille el nuevo envase de gas a presión con la mano en sentido 

de las agujas del reloj en la válvula reguladora para generar una 
unión estanca (Fig. 2). Para ello, mantenga el envase de gas a 
presión en posición vertical.

ATENCIÓN: 
¡No utilice herramentas para esta unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN:
Concservar fuera del alcance de niños.

- En caso de pausas prolongadas o para el transporte con 
vehículos, debe retirarse el envase de gas a presión.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté conectada.
- Desatornillar el envase de gas a presión en posición vertical 

contra el sentido de las agujas del reloj.

- Conservar el equipo desherbador de malas hierbas y el envase 
de gas a presión en un sitio frío, seco y bien ventilado.

- Proteger el envase de gas a presión de la radiación solar y no 
exponer a temperaturas superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presión después de 
su uso.

- El envase de gas a presión „multigas 300“ no puede rellenarse y 
debe eliminarse correctamente después de su uso. 

MANTENIMIENTO / REPARACIÓN

¡Por regla básica, el aparato no requiere trabajos de mantenimiento! En caso de un fallo del equipo debe entregarse éste a un técnico 
especializado o bien se ha de contactar el fabricante.

CONTROL DEL ESTADO DE LLENADO DEL ENVASE DE GAS 
A PRESIÓN:
- Desatornillar el envase de gas a presión de la válvula reguladora.

de gas a presión.
- Agitar el envase de gas a presión para determinar si se puede 

escuchar el ruido del gas líquido.

Los equipos fuera de uso deben ser entregados a los puntos de colección para materiales de reciclaje. No eliminar 
conjuntamente con la basura doméstica. 

RECICLAJE

1 Válvula de equipo
2 Empaquetadura (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Botón de ajuste
4 Tobera de inyección 
5 Empuñadura
6 Tubo de extensión
7 Quemador
8 Botón de ignición Piezo

Algunos detalles de las ilustraciones de este manual pueden 
eventualmente no coincidir precisamente con el equipo sumini-
strado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar cambios 
sin aviso previo.

DENOMINACIÓN DE PIEZAS / DATOS TÉCNICOS

MEETMED ENNE SURVEGAASIBALLOONI ÜHENDAMIST

OHUTUSNÕUDED

NB! Lugege enne seadme kasutust kasutusjuhendis olevad 
ohutus- ja tööjuhised täielikult läbi. Hoidke juhend kindlas 
kohas alles, et seda vajadusel uuesti lugeda. Kui juhendis 
olevaid juhiseid ei järgita, võib see viia raskete õnnetuste ja 
garantii kaotamiseni.
Valmistaja tehtud montaaži ja seadistusi ei tohi muuta. 
Omavoliline ehituslike muudatuste tegemine seadme juures, 

osade eemaldamine või teiste osadega asendamine, mida 
valmistaja ei luba seadmel kasutada, võib olla ohtlik.

- NB! Seadet tohib kasutada üksnes ROTHENBERGERi propaan-
butaani ühekordse survegaasiballooniga „multigas 300“.

- Muude gaasiballoonide ühendamine võib olla ohtlik.
- Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud varuosi.
- Enne gaasiballooni ühendamist lugege alati läbi ballooni etiketil 

kirjas olevad juhised.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Veenduge enne gaasiballooni 

ühendamist, et seadme ja ballooni vahel on olemas tihend.
- Ärge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud või 

kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid 
või see ei tööta korralikult.

- Ärge kasutage seadme ja gaasiballooni vahel voolikuid.
- Ärge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on 

kahjustatud.
- Vahetage või sulgege gaasiballoon hästi õhutatud kohas. Tehke 

seda eelistatavalt väljas ja eemal mistahes süttimisallikatest, 

nagu lahtine leek, sädemed, elektriseadmed, ning teistest 
inimestest.

- Veenduge enne gaasiballooni ühendamist või vahetust alati 
selles, et seadme ventiil on suletud.

- Kontrollige alati enne põleti süütamist, kas kõik ühenduskohad on 
tihedad, ja jälgige, et nendest ei lekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni ühendamise ajal rangelt keelatud! 
Jälgige samuti põleti kasutusele võtmise juhiseid.

- Veenduge, et seadme ventiil on enne tööle asumist suletud.
- Veenduge, et regulaatori tihend (2) pole kahjustunud ega 

kadunud. Vajadusel asendage tihend.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermed on parempidised. 

Keerake gaasiballoon käega regulaatorist päripäeva kinni, nii et 
ühendus on tihe. Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi 
tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

KÄITAMISTINGIMUSED

- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda.
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kütteseadmed, ahi, 

lahtine tuli jms) lähedusse.
- Kasutage seadet ainult hästi õhutatud ruumides, järgides 

kohaliku omavalitsuse nõudeid:

- ärge kasutage seadet kunagi põlevate ainete või õliga 
määrdunud materjalide läheduses. Kandke puhast kaitseriietust, 
mis ei oleks õliga määrdunud.

- Töö katkestamisel sulgege alati kohe seadme ventiil.
- Ohtliku olukorra vältimiseks ei tohi seadet jätta töö ajal 

järelevalveta, sest leegi juhuslikul kustumisel võib gaas välja 
voolata.

- Hoidke seadet lastele varjatud ja kättesaamatus kohas. Pöörake 
tähelepanu sellele, et seade ei saaks ladustamiskohast alla 
kukkuda.

- Pärast uue gaasiballooni kasutusele võtmist ja kui seade ei ole 
veel üles soojenenud, võib leek olla ebakorrapärane. See aga 
stabiliseerub lühikese aja jooksul.

- Põletuste vältimiseks ei tohi pärast seadme kasutamise 
lõpetamist või lühiajalist kasutamist põletit käega katsuda.

- Ärge modifitseerige seadet. Laske seadet parandada vaid 
pädeval personalil.

KÄITUMINE LEKKE KORRAL

- Kui teie seadmest eritub gaas (tunnete gaasilõhna), viige see 
kohe välja hästiõhutatavasse kohta ja süttivatest allikatest 
eemale, kus saate lekke kindlaks teha.

- Kontrollige seadme tihedust ainult vabas õhus.
- Ärge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid 

spetsiaalset aerosooli või seebivett!
- Lekkivatel kohtadel moodustuvad mullid või vaht.

KASUTUSJUHIS

KASUTUSELEVÕTT

KASUTAMINE

See suure töövõimega põleti on täiuslik soojendamiseks, 
sulatamiseks, põletamiseks, kilede keevitamiseks ja 
termokahandamiseks, kemikaalivabaks umbrohutõrjens ning 
muuks.

Kuumuse abil toimuv umbrohutõrje on mürgivaba ja 
keskkonnasõbralik meetod kõrvaldamaks sillutatud teedel jm 
soovimatuid taimi. Seadet ei sobi kasutada lillepeenardel ja murul. 
Umbrohtu kuumutatakse ülevalt poolt leegiga, misjärel see kuivab.
Juhtige põletit aeglaselt üle umbrohu. Ärge põletage umbrohtu, 

vaid kuumutage seda vaid leegi otsaga umbes 5–8 sekundit. 
Sealjuures hoidke taimega u 15 cm vahet.
Tugevama või puitunuma umbrohu puhul peab kuumutamine 
toimuma kauem kui tavalise umbrohu puhul. Võimalik, et mõne 
päeva pärast on vaja protseduuri korrata.

TÄHELEPANU: Kui pinnas on väga kuiv, tekib põlenguoht!
Kahjustatud või mitte töökorras seadme kasutamine on 
ohtlik!

PÕLETI SÜÜTAMINE JA REGULEERIMINE

TÖÖ LÕPETAMINE – PÕLETI SULGEMINE

TÄHELEPANU: 
Süüdake põleti vaid vabas õhus või hästi õhutatud 
ruumis!
Hoidke seade alati inimestest ja loomadest eemal!

TÄHELEPANU:
Ärge raputage seadet ega pange seda kasutamise 
ajal horisontaalasendisse, kuna siis võib tekkida väga 
suur leek.

- Avage seadme ventiil/regulaator, keerates reguleerivat nuppu 
(5) vastupäeva.

- Süüdake seejärel kohe gaas, vajutades piezo-süütenuppu 
seadme pikendustorul.

- Keerates reguleeritavat nuppu (5) suunas pluss (+) või miinus (-), 
reguleerige seadme võimsus nii, et tekiks täisleek.

- Hoidke seadet alati suunaga allapoole (maks. 45°), et vältida 
suurt leeki.

- Töö katkestamisel sulgege kohe seadme ventiil, nii et leek kustub 
ega kujuta seetõttu ohtu.

- Töö lõppedes sulgege kõigepealt seadme ventiil.
- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni 

põlenud ja leek kustunud.
- Laske pärast leegi kustumist seadmel jahtuda. Juba lühiajalisel 

kasutusel võivad seadme teatud osad väga kuumaks minna.

TÄHELEPANU: Seadme puuteosad võivad olla väga 
kuumad. 
Hoidke väikesed lapsed seadmest eemal.

TÄHELEPANU: Demonteerige ja pakkige sisse alles 
pärast jahtumist!

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Sulgege seadme ventiil, keerates reguleeritavat nuppu (3) 
päripäeva.

- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni 
põlenud ja leek kustunud.

TÄHELEPANU: 
Seadme puuteosad võivad olla väga kuumad. Hoidke 
väikesed lapsed seadmest eemal.
TÄHELEPANU: 
Vahetage survegaasiballooni vaid vabas õhus või hästi 
õhutatud ruumis! 

- Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist päripäeva lahti.
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud (Fig. 1).

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud. 
Vajadusel asendage tihend.

- Kruvige uus gaasiballoon regulaatorist päripäeva kinni, nii et 
ühendus on tihe (Fig. 2). Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: 
Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

TÄHELEPANU:
Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

- Pikemate pauside või sõidukiga transportimise ajal tuleb 
survegaasiballoon eemaldada.

- Veenduge, et seadme ventiil on suletud.
- Püstises asendis keerake survegaasiballoon lahti vastupäeva.
- Hoidke umbrohutõrjeseadet ja surveõhuballooni jahedas, kuivas 

ja hästi õhutatud kohas.
- Kaitske gaasiballooni päikesekiirte toime eest. Ümbritsev 

temperatuur ei tohi kunagi ületada 50 °C.
- Gaasiballooni pärast kasutust mitte katki torgata või põletada.
- Survegaasiballoon „multigas 300“ ei ole taastäidetav ja see tuleb 

pärast kasutust vastavalt reeglitele ladustada. 

HOOLDUS JA KORRASHOID

Põhimõtteliselt on seade hooldusvaba. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eksperdil või võtke ühendust tootja esindajaga.

SURVEGAASIBALLOONI TÄITUVUSE KONTROLLIMINE:
- Keerake survegaasiballoon regulaatorist lahti.
- Monteerige survegaasiballooni keermega ventiili peale 

kaitseklapp.
- Raputage survegaasiballooni, et kindlaks teha, kas on veel 

vedelgaasi kuulda.

Kasutuskõlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Ärge visake seadet olmeprügi hulka. 

TAASKASUTUS

1 Seadme ventiil
2 Tihend (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Reguleeritav nupp
4 Sissepritsedüüs 
5 Käepide
6 Pikendustoru
7 Põleti
8 Piezo süütenupp

Käesolevas käsiraamatus võivad osa joonistel toodud detailid 
tarnitud seadme detailidest erineda või seadme osadele mitte 
vastata. Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi eelneva 
etteteatamiseta.

OSADE LOETELU / TEHNILISED ANDMED

INTÉZKEDÉSEK A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT

BIZTONSÁGTECHNIKAI ÚTMUTATÓ

Fontos! Olvassa el és értse meg a jelen üzemeltetési 
útmutatóban található biztonságtechnikai és üzemeltetési 
utasításokat, mielőtt a készüléket használni kezdi. Őrizze 
meg ezeket az útmutatókat egy biztonságos helyen a későbbi 
használat számára. A jelen útmutatóban található utasítások 
betartása során elkövetett hibák súlyos sérüléseket 
okozhatnak, és a garancia elvesztéséhez vezethetnek.

A gyártó által elvégzett összeszerelést és a gyártó beállításait 
nem szabad megváltoztatni. Veszélyes lehet, ha a készüléken 
önhatalmúlag szerkezeti módosításokat végeznek, ha egyes 
részeket eltávolítanak vagy olyan más részeket alkalmaznak, 
melyeket a gyártó nem hagyott jóvá.

- Fontos! A készüléket kizárólag a ROTHENBERGER egyszer 
használatos, nyomás alatti propán-bután gázpalackkal („multigas 
300“) szabad üzemeltetni.

- Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot 
próbál meg csatlakoztatni.

- Csak az előírt tartalék-alkatrészeket használja.
- Sohase csatlakoztasson nyomás alatti olyan gázpalackot, 

amelynél előzetesen nem olvasta el a rajta található utasításokat.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Győződjön meg a nyomás 

alatti gázpalack csatlakoztatása előtt arról, hogy a készülék és a 
nyomás alatti gázpalack közötti tömítés megvan-e.

- Soha ne használja a készüléket sérült vagy elkopott tömítésekkel. 
Soha ne használja a készüléket, ha tömítetlen, vagy sérült, vagy 
nem rendeltetésszerűen működik.

- Ne használjon a készülék és a nyomás alatti gázpalack között 
semmilyen tömlőt.

- A készüléket sohase vegye használatba megsérült részekkel.
- A nyomás alatti gázpalackot csak jól szellőztetett helyen cserélje 

ki, illetve csatlakoztassa! Célszerű ezt a szabadban, minden 
lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólángoktól, 
elektromos főzőkészülékektől távol, az emebrektől messze 
elvégezni.

- Mielőtt a nyomás alatti gázpalackot csatlakoztatná vagy 
kicserélné, győződjön meg mindig arról, hogy a készülék 
szelepje zárva van-e.

- Mindig győződjön meg az összes csatlakoztatási hely 
tömítettségéről, és mindig ügyeljen arra, hogy a kapcsolat gázzal 
szemben tömített legyen, mielőtt a gázégőt meggyújtaná.

- A nyomás alatti gázpalack csatlakoztatása során dohányozni 
tilos! Vegye figyelembe az égő üzembehelyezésére vonatkozó 
utasításokat.

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje a munka 
megkezdése előtt zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés 
(2) nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki 
kell cserélni a tömítést.

- A nyomás alatti gázpalackon és a szabályozószelepen található 
menetek jobbmenetek. Csavarozza fel kézzel erősen a nyomás 
alatti gázpalackot az óramutató járásával megegyező irányban 

a szabályozószelepre, hogy a kapcsolat tömített legyen köztük. 
Ilyenkor függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem 
szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK

- A készüléket nem szabad a föld alatt használni.
- A készüléket tilos hőforrások (fűtés, kemence, nyílt láng, és 

hasonlók) közelében használni!
- A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőztetett 

helyiségekben használja, ahol érvényesek az alábbiakra 
vonatkozó nemzeti előírások:

felgyülemlésének megakadályozása.
- A készüléket éghető vagy zsíros anyagoktól csak távol szabad 

üzemeltetni. Zsírmentes ruházatot kell viselni.
- Munkamegszakítások esetén mindig el kell zárni a készülék 

szelepjét.

- A készüléket használat közben tilos felügyelet nélkül hagyni, 
mivel a láng esetleges kialvásakor gáz áramolhat ki a 
készülékből, ami veszélyforrást jelenthet.

- A készüléket gyermekektől elzárva kell tárolni, és meg kell 
akadályozni a gyermekeknek a készülékhez való hozzáférését. 
Ügyeljen arra, hogy a készülék ne eshessen le a tárolás helyéről.

- Új gázpalack alkalmazása esetén, valamint olyankor, amikor a 
készülék hideg állapotban van, szabálytalan láng alakulhat ki, 
ami egy rövid idő elteltével stabilizálódik.

- A készülék használata után - még ha rövid ideig történt is - ne 
érintse meg az égőt, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

- A készüléket átalakítani tilos. Ha javításra van szükség, ezt csak 
szakemberrel végeztesse.

VISELKEDÉS SZIVÁRGÁS ESETÉN

- Ha a készülékből gáz lép ki (gázszagot érez), azonnal vigye ki 
egy jó légmozgással rendelkező, az éghető forrásoktól távol lévő 
helyre, ahol a gázkilépést azonosítani tudja.

- A készülék tömítettségét csak a szabadban ellenőrizze!

- Sohase keresse a szivárgást lánggal, hanem használjon erre a 
célra egy szappan-oldatot, vagy egy megfelelő szivárgáskereső 
sprayt.

- A gázszivárgásokat buborékok vagy hab képződése jelzi.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ÜZEMBEHELYEZÉS

ALKALMAZÁS

Ez a nagyteljesítményű égő kiválóan alkalmas melegítésére, 
kiolvasztásra, leégetésre, fóliák hegesztésére és hőzsugorítására, 
vegyszermentes gyomirtásra, és még sok másra.

A gyomoknak hő hatásával történő megsemmisítése nem 
mérgező és környezetbarát módszer, amivel aszfaltozott utakról, 
stb. is el lehet távolítani a nem kívánatos növényeket. A készülék 
nem alkalmas virágágyásokban és pázsiton való használatra. A 
gyomokat a készülék lángja felülről melegíti fel és szárítja ki.
Közelítse lassan az égőt a gyomnövény fölé. A gyomot nem 
szabad lángralobbantani, hanem a láng csúcsával kb. 5-8 
másodpercen keresztül hevíteni kell. Ehhez tartson kb. 15 cm-nyi, 

megfelelő távolságot a növényektől.
Erősebb gyomos fertőzés vagy fás-cserjés jellegű gyomok 
esetében (pl. karógyökeres növények, stb.) a hőhatást 
huzamosabb ideig kell kifejteni, mint a szokásos gyomoknál. 
Lehetőség szerint néhány nap múlva egy második kezelést is el 
kell végezni.

FIGYELEM! Túl száraz talajok esetében fennáll a kiterjedt 
tűz létrejöttének veszélye!
A megsérült vagy hibás készülék használata veszélyes!

AZ ÉGŐ MEGGYÚJTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

A MUNKA BEFEJEZÉSE - AZ ÉGŐ LEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM! 
Az égőt csak a szabadban vagy jól szellőztetett helyen 
gyújtsa be! A készüléket mindig távol kell tartani az 
emberektől és az állatoktól!

FIGYELEM!
A készüléket nem szabad használat közben felrázni, vagy 
vízszintes helyzetbe állítani, mivel ilyenkor nagyon erős 
láng jöhet létre!

- A készülék szelepjét / a vezérlőszelepet a beállítógombbal (5) az 
óramutató járásával ellentétes irányba kell kinyitni.

- A gázt ezután azonnal gyújtsa meg a készülék 
hosszabbítócsövén található piezo gyújtógomb megnyomásával.

- A beállítógombnak (5) a (+) plusz- vagy a (-) mínusz-irányba 
történő elforgatásával állítsa úgy be a készülék teljesítményét, 
hogy telített, teljes lángot kapjon.

- Tartsa a készüléket mindig lefelé fordítva (max. 45 fokos 
szögben), hogy elkerülje a láng lobogását.

- Munkaszünetek esetén mindig zárja el a készülék szelepjét, hogy 
a láng kialudjon és ne veszélyeztessen tovább.

- Használat után először a készülék szelepjét kell elzárni.
- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem 

szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el 
nem fogy a hosszabbítócsőből.

- A láng kioltása után hagyja a készüléket lehűlni, mivel egyes 
készülékrészek már nagyon rövid használat után is nagyon 
forróak lehetnek.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek. 
A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.

FIGYELEM! Csak lehűlt állapotban szabad szétszerelni
és becsomagolni!

A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK KICSERÉLÉSE

- A készülék szelepjét a beállítógombbal (3) az óramutató járása 
irányába kell elzárni.

- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem 
szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el 
nem fogy a hosszabbítócsőből.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak 
lehetnek. A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.
FIGYELEM! 
A nyomás alatti gázpalackot csak a szabadban vagy jól 
szellőztetett helyiségben cserélje ki! 

- A használt nyomás alatti gázpalackot csavarozza le az óramutató 
járásával ellentétes irányban a szabályozószelepről (Fig. 1).

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje még mindig 
zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés 
nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki kell 
cserélni a tömítést.

- Csavarozza fel az új nyomás alatti gázpalackot kézzel erősen az 
óramutató járásával megegyező irányban a szabályozószelepre, 
hogy a kapcsolat tömített legyen köztük (Fig. 2). Ilyenkor 
függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! 
Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI KÖRÜLMÉNYEK

FIGYELEM!
Gyermekektől elzárva tartandó!

- Huzamosabb szünetek esetén, vagy gépjárművel történő 
szállítás esetén a nyomás alatti gázpalackot ki kell üríteni.

- Ilyenkor győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje zárva 
van-e.

- Függőlegesen tartva, csavarozza le a nyomás alatti gázpalackot 

az óramutató járásával megegyező irányban.
- A gyomirtó készüléket és a nyomás alatti gázpalackot hűvös, 

száraz és jól szellőztetett helyen kell tárolni.
- A nyomás alatti gázpalackot közvetlen napsugárzástól védeni 

kell, soha ne tegye ki 50 °C fölötti hőmérséklet hatásának.
- A nyomás alatti gázpalackot használat után tilos kilyukasztani 

vagy tűzbe dobni.
- A „multigas 300“ nyomás alatti gázpalack nem tölthető újra, 

használat után szakszerűen ártalmatlanítani kell. 

ÁPOLÁS / KARBANTARTÁS

A készülék lényegében véve nem igényel karbantartást. Ha a készülék meghibásodik, vigye megfelelő szakemberhez, vagy lépjen 
kapcsolatba a gyártóval.
A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK TÖLTÉSI SZINTJÉNEK 
ELLENŐRZÉSE:
- Csavarozzuk le a nyomás alatti gázpalackot szabályozószelepről.
- Tegyük rá a védősapkát a nyomás alatti gázpalack menetes 

szelepjére.
- Rázzuk össze a nyomás alatti gázpalackot annak megállapítása 

érdekében, hogy a folyékoly gáz hangját még hallani lehet-e.

A már nem használható készülékeket adja le újrahasznosítás céljából egy megfelelő gyűjtőhelyen. Nem 
ártalmatlanítható a háztartási hulladékokkal együtt. 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

1 Készülék-szelep 
2 Tömítés (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Beállítógomb
4 Porlasztófúvóka 
5 Kézi fogantyú
6 Hosszabbítócső
7 Égő
8 Piezo gyújtófej

Lehet, hogy a jelen kézikönyvben található ábrák egyes részletei 
nem pontosan olyanok, mint a szállított készüléken. A gyártó 
fenntartja magának azt a lehetőséget, hogy az esetleges mó-
dosításokat előzetes bejelentés nélkül hajtsa végre.

RÉSZ MEGNEVEZÉSE / MŰSZAKI ADATOK

TOIMENPITEET ENNEN PAINEKAASUPAKKAUKSEN LIITTÄMISTÄ

TURVAOHJEET

Tärkeää: Lue ja ymmärrä tämän käyttöohjeen turvallisuus- ja 
toimintaohjeet täydellisesti, ennen kuin käytät laitetta. Säilytä 
tätä ohjetta tulevaa käyttöä varten varmassa paikassa. 
Ohjeen sisältämien määräysten noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vaikeisiin loukkaantumisiin ja takuun raukeamiseen.
Valmistajan tekemää kokoonpanoa ja säätöjä ei saa muuttaa. 
Voi olla vaarallista tehdä omavaltaisesti laitteen rakenteellisia 

muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei 
ole laitteelle hyväksynyt.

- Tärkeää: Tätä laitetta saa käyttää yksinomaan 
ROTHENBERGERin kertakäyttöisen propaani-butaani-
painekaasupakkauksen ”multigas 300” kanssa.

- Voi olla vaarallista yrittää kiinnittää toisenlaisia 
kaasusäiliöitä.

- Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.
- Älä koskaan kytke painekaasupakkausta lukematta esitettyjä 

ohjeita.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Varmista ennen 

painekaasupakkauksen liittämistä, että laitteen ja 
painekaasupakkauksen välillä on tiiviste.

- Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet. 
Älä käytä laitetta, joka on vuotava tai viallinen, tai joka ei toimi 
asianmukaisesti. 

- Älä käytä letkuja laitteen ja painekaasupakkauksen välillä. 

- Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vioittunut osa.
- Vaihda tai sulje painekaasupakkaus hyvin tuuletetussa 

paikassa. Ensisijassa ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista 
syttymislähteistä, kuten avoimesta tulesta, sytytinliekeistä, 
sähköisistä ruoantekolaitteista ja kaukana muista ihmisistä. 

- Varmistu aina, että laitteen venttiili on suljettu, ennen kuin liität tai 
vaihdat painekaasupakkausta.

- Varmistu aina liitoskohtien tiiviydestä ja kiinnitä huomiota 
aina siihen, että on tehty kaasutiivis liitos, ennen kuin poltin 
sytytetään.

- Tupakoiminen painekaasupakkauksen liittämisen aikana on 
kielletty. Huomioi samoin polttimen käyttöönoton ohjeet.

- Varmista, että laiteventtiili on suljettu ennen työn aloitusta.
- Varmista, että säätöventtiilin tiiviste (2) ei ole vaurioitunut tai 

kadonnut. Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa. 
- Kierteet painekaasupakkauksessa ja säätöventtiilissä ovat 

oikeakierteisiä. Ruuvaa painekaasupakkaus myötäpäivään 
tiukasti säätöventtiiliin niin että liitos on tiivis. Pidä samalla 
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: Älä käytä tähän liittämiseen työkalua!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

KÄYTTÖEHDOT

- Laitetta ei saa käyttää maan alla.
- Laitetta ei saa käyttää lämmönlähteiden (lämmitys, uuni, avoin 

tuli, jne.) lähellä. 
- Käytä vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa, missä 

kansalliset vaatimukset ovat voimassa:

välttämisestä
- Käyttö vain kaukana palavista aineista tai rasvaisista 

materiaaleista. Käytä rasvattomia vaatteita. 
- Sulje laiteventtiili aina, kun keskeytät työskentelyn.
- Käytön aikana laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, sillä kaasua 

voi mahdollisesti vuotaa liekin sammuessa. Tämä on silloin yksi 

vaaran lähde.
- Laitetta on säilytettävä kaukana lapsista ja estettävä heidän 

pääsynsä siihen. Kiinnitä huomiota siihen, ettei laite voi pudota 
säilytyspaikastaan.

- Uuden kaasupullon käytössä ja laitteen ollessa kylmässä tilassa, 
voi esiintyä epäsäännöllinen liekki, joka vakaantuu hetken 
kuluttua.

- Laitteen käytön jälkeen, myös lyhyessä käytössä, älä koske 
polttimeen välttääksesi palovammat. 

- Älä tee laitteeseen muutoksia. Anna vain asiantuntevan 
henkilöstön suorittaa tarpeellisten korjaukset.

VUOTOTILANTEESSA KÄYTTÄYTYMINEN

- Jos laitteenne vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos 
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kauas tulenaroista 
lähteistä, missä vuoto voidaan tunnistaa. 

- Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa.
- Älä koskaan etsi vuotoa liekillä, vaan käytä tähän saippualiuosta 

tai vastaavaa vuodonetsintäsprayta! 
- Kaasuvuodot tulevat ilmi kuplina tai vaahdon muodostumisena.

KÄYTTÖOHJE

KÄYTTÖÖNOTTO

KÄYTTÖ

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise, 
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri 
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Kitkeminen kuumentamalla on myrkytön ja ympäristöystävällinen 
menetelmä ei-haluttujen kasvien poistamiseksi kivetyiltä 
teiltä. Laite ei ole soveltuva käytettäväksi kukkapenkkeihin ja 
nurmikoihin. Rikkaruoho kuumennetaan ylhäältä liekillä ja se 
kuolee tämän jälkeen kuivuuteen.
Vie poltinta hitaasti rikkaruohojen yläpuolella. Rikkaruohon ei 

tule palaa, vaan sitä kuumennetaan vain liekin kärjellä noin 5 - 8 
sekuntia. Pidä siitä syystä n. 15 cm:n mukainen etäisyys kasviin.
Vahvalla tai puuvartisella rikkaruoholla (villiyrtti, pääjuurikasvit, 
jne.) tulee kuumennusvaikutuksen kestää pitemmän aikaan kuin 
normaalilla rikkaruoholla. Toinen käsittely voi olla mahdollisesti 
tarpeellista muutaman päivän jälkeen.

HUOMIO: Liian kuivassa maaperässä on pintapalojen 
vaara!
On vaarallista käyttää rikkinäisiä tai viallisia laitteita!

POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN JA SÄÄTÄMINEN

TYÖN LOPETUS - POLTTIMEN SULKEMINEN

HUOMIO: 
Sytytä poltin vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!
Pidä laite aina loitolla ihmisistä ja eläimistä!

HUOMIO:
Älä ravista laitetta käytön aikana tai vie sitä vaakasuoraan 
asentoon, koska muutoin voi kehittyä hyvin voimakas 
liekki.

- Avaa laiteventtiili/säätöventtiili säätönupilla (5) kääntämällä sitä 
vastapäivään.

- Sytytä nyt välittömästi kaasu painamalle pietsosytytysnappia 
laitteen jatkosputkessa.

- Säätönupin (5) kääntämisellä plus (+) - tai miinus (-) -suuntaan 
säädä laitteen teho niin, että saavutetaan täysi/pieni liekki. 

- Pidä laitetta aina alaspäin (enint. 45°) välttääksesi roihuavan 
liekin.

- Sulje laiteventtiili hyvin työn keskeytyksien ajaksi, jotta liekki 
sammuu eikä voi aiheuttaa vaaraa.

- Sulje käytön jälkeen ensin laiteventtiili.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin 

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.
- Anna laitteen jäähtyä liekin sammumisen jälkeen, koska tietyt 

laitteen osat voivat kuumeta hyvin paljon jo lyhyestä käytöstä.

HUOMIO: Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. 
Pidä lapset kaukana laitteesta.

HUOMIO: Pura osiin ja pakkaa vain jäähtyneessä
tilassa!

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

- Sulje laiteventtiili säätönupilla (3) kääntämällä sitä myötäpäivään.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin 

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.

HUOMIO: 
Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä lapset 
kaukana laitteesta.
HUOMIO: 
Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin 
tuuletetussa tilassa! 

- Ruuvaa käytetty painekaasupakkaus irti vastapäivään 
säätöventtiilistä (Fig. 1).

- Varmistu, että laiteventtiili on edelleen suljettu.
- Varmistu, että säätöventtiilin tiiviste ei ole rikki tai kadonnut. 

Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa. 
- Ruuvaa uusi painekaasupakkaus myötäpäivään tiukasti 

säätöventtiiliin, jotta liitos on tiivis (Fig. 2). Pidä sitä varten 
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: 
Älä käytä tähän liitokseen työkaluja!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

SÄILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

HUOMIO:
Älä säilytä lasten läheisyydessä.

- Pitkillä tauoilla tai ajoneuvoilla kuljetettaessa on 
painekaasupakkaus poistettava.

- Varmistu sen lisäksi, että laiteventtiili on suljettu.
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti myötäpäivään kohtisuorassa 

asennossa.

- Säilytä kitkemiseen käytettävää laitetta ja painekaasupakkausta 
viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja yli 50 °C 
lämpötilalta.

- Älä puhkaise tai polta painekaasupakkausta käytön jälkeen.
- Painekaasupakkaus “multigas 300” ei ole uudelleentäytettävä, 

ja se täytyy hävittää asiaan kuuluvalla tavalla käytön jälkeen. 

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Periaatteessa laite on huoltovapaa! Käyttövirheen sattuessa vie laite valtuutetulle ammattilaiselle, tai ole yhteydessä valmistajaan.

PAINEKAASUPAKKAUKSEN TÄYTTÖTASON TARKISTUS:
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti säätöventtiilistä.
- Asenna suojakupu painekaasupakkauksen kierreventtiilin päälle.
- Ravista painekaasupakkausta varmistaaksesi, että nestekaasun 

ääni on vielä kuultavissa. 

Käyttökelvottomat laitteet on toimitettava asianmukaiseen kierrätyspisteeseen. Älä hävitä talousjätteen mukana. 

KIERRÄTYS

1 Laiteventtiili
2 Tiiviste (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Säätönuppi
4 Injektiosuutin 
5 Kädensija
6 Jatkosputki
7 Poltin
8 Piezo-sytytysnappi

Osa tämän käyttöoppaan kuvien yksityiskohdista ei välttämättä 
vastaa täysin toimitettua laitetta. Valmistaja pidättää itsellään 
oikeuden mahdollisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

OSATUNNUS / TEKNISET TIEDOT

MJERE PRIJE SPAJANJA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

SIGURNOSNE NAPOMENE

Važno: Prije korištenja uređaja pozorno pročitajte naputke 
za sigurnost i rukovanje u ovim uputama za uporabu. 
Spremite upute na sigurno mjesto za buduće potrebe. Greške 
kod pridržavanja napomena sadržanih u uputama mogu 
prouzročiti teške ozljede i dovesti do poništenja valjanosti 
jamstva.
Zabranjeno je mijenjati sklopove i podešavanja koja je izvršio 

proizvođač. Obavljanje samostalnih konstrukcijskih izmjena 
uređaja, vađenje dijelova ili korištenje drugih dijelova koje 
proizvođač nije odobrio za uređaj može biti opasno.

- Važno: Ovaj uređaj smije se koristiti samo s ROTHENBERGER 
jednokratnim pakiranjem propana i butana „multigas 300“.

- Može biti opasno pokušate li priključiti druge vrste plinskih 
spremnika.

- Koristite isključivo propisane rezervne dijelove.
- Ne spajajte pakiranje komprimiranog plina ako prethodno niste 

pročitali upute navedene na njoj.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Uvjerite se prije spajanja 

pakiranja komprimiranog plina da između uređaja i pakiranja 
komprimiranog plina postoji brtva .

- Ne koristite uređaj ako su brtve oštećene ili istrošene. Ne koristite 
uređaj koji propušta ili je oštećen, ili koji ne radi ispravno.

- Ne koristite crijeva između uređaja i pakiranja komprimiranog 
plina.

- Ne koristite uređaj ako je bilo koji dio oštećen.
- Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte odn. spajajte na dobro 

prozračnom mjestu. Po mogućnosti na otvorenom i daleko 
od svih mogućih izvora plamena, kao što su otvoreni plamen, 
plamen za paljenje, električni uređaji za kuhanje i daleko od 
drugih ljudi.

- Prije spajanja ili zamjene pakiranja komprimiranog plina uvijek se 
uvjerite da je ventil uređaja zatvoren.

- Obavezno provjerite nepropusnost svih spojnih mjesta i 
osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni prije paljenja 
plamenika.

- Zabranjeno je pušenje prilikom priključivanja pakiranja 
komprimiranog plina. Isto tako obratite pozornost na upute za 
uključivanje plamenika.

- uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Uvjerite se da brtva (2) na regulacijskom ventilu nije oštećena ili 

da se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom 

ventilu su desni navoji. Pakiranje komprimiranog plina čvrsto 
rukom u smjeru kazaljke na satu zavrnite u regulacijski ventil tako 
da spoj bude nepropustan. U tu svrhu pakiranje komprimiranog 
plina držite okomito.

PAŽNJA: Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

RADNI UVJETI

- Uređaj se ne smije koristiti ispod površine zemlje.
- Uređaj ne koristite u blizini izvora topline (radijatora, pećnica, 

otvorenog plamena i sl.).
- Koristite samo na otvorenom odn. u dobro prozračenim 

prostorijama, pri čemu poštujte važeće propise:

- Radite samo daleko od zapaljivih tvari ili masnih materijala. 
Nosite nemasnu odjeću.

- U slučaju prekida rada obavezno zatvorite ventil uređaja.
- Tijekom uporabe uređaj ne ostavljajte bez nadzora. Ako bi se 

plamen ugasio, postoji opasnost od curenja plina.

- Uređaj obavezno držite dalje od djece i čuvajte ga od njihovog 
dohvata. Pazite na to da uređaj s mjesta na kojem ga čuvate 
ne može pasti.

- Kad koristite novu bocu plina i kada je uređaj hladan može 
doći do nepravilnog plamena koji se nakon kratkog vremena 
stabilizira.

- Nakon uporabe uređaja, čak i ako je samo kratko korišten, ne 
dodirujte plamenik kako se ne biste opekli.

- Ne vršite izmjene na uređaju. U slučaju popravka uređaj odnesite 
u stručni servis.

POSTUPANJE U SLUČAJU PROPUŠTANJA

- Ako iz uređaja curi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga 
iznesite na otvoreno, na dobro prozračeno mjesto daleko od 
izvora plamena, gdje ćete moći identificirati propuštanje.

- Nepropusnost uređaja provjeravajte isključivo na otvorenom.

- Mjesto propuštanja ne tražite plamenom, nego isključivo za 
to koristite otopinu sapunice ili odgovarajući sprej za traženje 
propuštanja!

- Propuštanje plina pokazuje se nastankom mjehurića ili pjene.

UPUTE ZA UPORABU

UPORABA

UPORABA

Ovaj visokoučinski plamenik namijenjen je za zagrijavanje, 
odmrzavanje, spaljivanje, zavarivanje i skupljanje folija te za 
biološko uništavanje korova i uklanjanje mahovine.

Uništavanje korova toplinom je metoda za uklanjanje neželjenih 
biljaka na popločanim stazama itd. koja nije otrovna i pogoduje 
okolišu. Uređaj nije prikladan za uporabu na podlogama za cvijeće 
i travnjacima. Korov se odozgo zagrijava plamenom i nakon toga 
se osuši.
Polako vodite plamenik preko korova. Korov ne smije izgorjeti, 
nego se samo oko 5 ŗ 8 sekundi zagrijava vrhom plamena. Stoga 

održavajte odgovarajuće rastojanje od oko 15 cm od biljke.
Kod jačeg korova ili korova sličnom drvetu (divlji korov, biljke s 
dugim korjenom itd.) termička obrada treba trajati dulje nego god 
običnog korova. Možda će nakon nekoliko dana biti potreban još 
jedan tretman.

PAŽNJA: Kada je zemlja previše suha, postoji opasnost 
od požara.
Opasno je koristiti oštećene ili uređaje s pogreškom!

PALJENJE I PODEŠAVANJE PLAMENIKA

ZAVRŠETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

POZOR: 
Plamenik palite samo na otvorenom odn. u dobro 
prozračnim prostorijama!
Uređaj uvijek držite dalje od ljudi i životinja!

POZOR:
Uređaj za vrijeme uporabe ne tresite i ne postavljajte 
ga vodoravno budući da se u suprotnom može razviti 
jaki plamen.

- Ventil uređaja/regulacijski ventil otvorite pomoću tipke za 
podešavanje (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Sada odmah zapalite plin pritiskom na piezoelektrični gumb za 
paljenje na produžnoj cijevi uređaja.

- Okretanjem tipke za podešavanje (5) u smjeru (+)plus odn. (-)
minus učinak uređaja podesite tako da se postigne puni plamen.

- Uvijek držite uređaj okrenut prema dolje (maks. 45°) kako biste 
spriječili rasplamsavanje plamena.

- U slučaju prekida rada ventil uređaja odmah zatvorite da bi se 
plamen ugasio te ne bi predstavljao opasnost.

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uređaja.
- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne 

potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.
- Nakon što se plamen ugasi, uređaj pustite da se ohladi, budući 

da se neki dijelovi uređaja mogu jako zagrijati već i kod kratke 
upotrebe.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. 
Uređaj držite van dosega male djece.

POZOR: Demontirati i spakirati samo u ohlađenom 
stanju!

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

- Ventil uređaja pomoću tipke za podešavanje (3) zatvorite u 
smjeru kazaljke na satu.

- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne 
potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.

PAŽNJA: 
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. Uređaj držite van 
dosega male djece.
POZOR: 
Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na 
otvorenom odn. u dobro prozračnim prostorijama! 

- Potrošeno pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog 
ventila u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (Fig. 1).

- Uvjerite se da je ventil uređaja još uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da brtva na regulacijskom ventilu nije oštećena ili da 

se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Novo pakiranje komprimiranog plina rukom čvrsto zavrnite u 

smjeru kazaljke na satu u regulacijski ventil tako da spoj bude 
zabrtvljen (Fig. 2). U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina 
držite okomito.

PAŽNJA: 
Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

UVJETI SKLADIŠTENJA I TRANSPORTA

POZOR:
Ne čuvajte na mjestima dostupnim djeci.

- U slučaju duljih stanki ili prije transporta vozilom, pakiranje 
komprimiranog plina treba ukloniti.

- Uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Pakiranje komprimiranog plina u uspravnom položaju odvrnite u 

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

- Uređaj za uništavanje korova i pakiranje komprimiranog plina 
čuvajte na hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu.

- Pakiranje komprimiranog plina čuvajte od sunčevog zračenja i 
nikada ga ne izlažite temperaturama iznad 50°C.

- Ne probijajte, niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon 
upotrebe.

- Pakiranje komprimiranog plina „multigas 300“ ne može se puniti i 
nakon upotrebe ga treba prikladno zbrinuti. 

ODRŽAVANJE / OBNAVLJANJE

U načelu uređaj ne zahtijeva održavanje! U slučaju neispravnosti uređaj odnesite na popravak stručnjaku ili se savjetujte s proizvođačem.

PROVJERA RAZINE PUNJENJA U PAKETU 
KOMPRIMIRANOG PLINA:
- Pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog ventila.
- Zaštitnu kapicu montirajte na navojni ventil pakiranja 

komprimiranog plina.
- Protresite pakiranje komprimiranog plina, kako biste ustanovili da 

li se još čuje zvuk tekućeg plina.

Uređaje koji se više ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za prikupljanje iskoristivih tvari. Nemojte 
ih bacati u kućno smeće. 

RECIKLIRANJE

1 Ventil uređaja
2 Brtva (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Tipka za podešavanje
4 Sapnica za ubrizgavanje 
5 Rukohvat
6 Produžna cijev
7 Plamenik
8 Piezoelektrični gumb za paljenje

Neke pojedinosti na slikama u ovom priručniku možda ne 
odgovaraju u potpunosti isporučenom uređaju. Proizvođač 
pridržava mogućnost provođenja eventualnih promjena bez 
prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA / TEHNIČKI PODACI

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso 
Käyttöohjeet 
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija 
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare 
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

DE  Bedienungsanleitung 
lesen

GB  Read the operating 
instructions

FR  Lire la notice d’utilisation
BG  èÓ˜ÂÚÂÚÂ 

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡ 
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ

CZ  Přečtěte si návod k 
obsluze

DK  Læs brugsanvisningen
EE  Lugeda kasutusjuhendit
ES  Leer el manual de 

instrucciones
FI  Lue käyttöohje
GR  Δ

HR  Pročitajte upute za 
uporabu

HU  Olvassa el a használati 
utasítást

IS  Lesið 
notkunarleiðbeiningarnar

IT  Leggere le istruzioni per 
l’uso

LT  Perskaitykite 
eksploatavimo 
instrukciją

LV  Izlasiet lietošanas 
instrukciju

NO  Les bruksanvisning
NL  Gebruiksaanwijzing 

lezen
PL  Prosimy przeczytać 

instrukcję obsługi
PT  Ler o manual de 

instruções
RO  Citiţi Instrucţiunile de 

utilizare
RU  èÓ˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛ 

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
SE  Läs bruksanvisningen
SI  Preberite navodila za 

uporabo
SK  Prečítajte si návod na 

obsluhu
TR  Kullanma kılavuzunu 

okuyun

DE  Achtung, heiß
GB  Caution hot
FR  Attention brûlant
BG  ÇÌËÏ‡ÌËÂ, 

„ÓÂ˘Ó
CZ  Pozor horké
DK  Advarsel varmt
EE  Tähelepanu, kuum
ES  Atención caliente
FI  Huomio kuuma
GR 
HR  Pozor vruće
HU  Vigyázat forró
IS Viðvörun heitt!
IT  Attenzione forte 

calore
LT  Dėmesio – karšta
LV  Uzmanību, karsts!
NL  Opgelet heet
NO  Forsiktig varm
PL  Uwaga, gorące
PT  Atenção está 

quente
RO  Atenţie fierbinte
RU  éÒÚÓÓÊÌÓ! 

ÉÓfl˜Ó!
SE  Varning het
SI  Pozor vroče
SK Pozor horúce!
TR  Dikkat sıcak

DE  Nur im Freien oder in 
gut belüfteten Räumen 
verwenden

GB  Only use outside or in well-
ventilated rooms

FR  Utiliser uniquement en plein 
air ou dans des locaux bien 
aérés

BG  àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Ì‡ 
ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â 
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

CZ  Používejte pouze venku 
nebo v dobře větraných 
prostorech

DK  Må kun anvendes udendørs 
eller i velventilerede rum

EE  Kasutada üksnes 
vabas õhus või 
hästiventileeritavates 
ruumides

ES  Utilizar solamente al aire 
libre o en espacios bien 
ventilados

FI  Käytettävä vain ulkona tai 
hyvin tuuletetuissa tiloissa

GR  μ π  μ

μ

HR  Koristite samo na 
otvorenom ili u dobro 
provjetrenim prostorijama

HU  Csak a szabadban vagy 
jól szellőztethető térben 
szabad használni

IS  Notið einungis utandyra eða í 
vel loftræstum rýmum

IT  Utilizzare solo all’aperto o il 
locali ben areati

LT  Naudokite tik lauke 
arba gerai vėdinamose 
patalpose.

LV  Lietot tikai brīvā dabā vai 
labi vēdināmās telpās

NL  Alleen buiten of in goed 
geventileerde ruimtes 
gebruiken

NO  Skal bare brukes utenfor 
eller i godt ventilerte rom

PL  Używać tylko na 
wolnym powietrzu lub w 
pomieszczeniach o dobrej 
wentylacji

PT  Utilizar apenas ao ar livre ou 
em espaços bem ventilados

RO  Folosiţi numai zone 
exterioare sau încăperi 
interioare bine ventilate

RU  àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
Ì‡ ÛÎËˆÂ ËÎË ‚ ıÓÓ¯Ó 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı 
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

SE  Använd endast utomhus 
eller i rum med god 
ventilation.

SI  Napravo uporabljajte le 
na prostem in v dobro 
prezraãevanih prostorih

SK  Používajte len na voľnom 
priestranstve alebo v dobre 
vetraných priestoroch

TR  Sadece açık alanlarda veya 
havalandırması yeterli olan 
kapalı alanlarda kullanın.

DE  Von Kindern 
fernhalten

GB  Keep out of the reach 
of children

FR  Conserver hors de 
portée des enfants

BG  Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ 
‰Âˆ‡

CZ  Uchovávejte mimo 
dosah dětí

DK  Opbevares 
utilgængeligt for børn

EE  Hoida lastele 
kättesaamatus kohas

ES  Manténgase fuera del 
alcance de los niños

FI  Säilytettävä lasten 
ulottumattomissa

GR   μ π
π

HR  Držati podalje od 
djece

HU  Gyermekektől távol 
tartandó

IS  Haldið í fjarlægð frá 
börnum.

IT  Conservare fuori della 
portata dei bambini

LT  Laikykite vaikams 
nepasiekiamoje 
vietoje

LV  Sargāt no bērniem
NL  Buiten bereik van 

kinderen bewaren
NO  Oppbevares 

utilgjengelig for barn
PL  Chroniç przed 

dzieçmi.
PT  Manter fora do 

alcance das crianças
RO  A nu se lăsa la 

îndemâna copiilor
RU    Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ 

‰Âˆ‡
SE  Förvaras oåtkomligt 

för barn
SI  Hranite izven dosega 

otrok
SK  Udržiavajte mimo 

dosahu detí.
TR  Çocuklardan uzak 

tutun

Flammen-Temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasverbrauch bei normaler Verwendung: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düsen-Durchmesser: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Gerätekategorie: Direktdruck Butan
Gaskartusche 
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Flame temperature: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gas consumption during normal use: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Nozzle diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Category: Direct pressure butane / propane mixture Direct pressure butane
Gas cartridge
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Température de la flamme : 940 °C 960 °C 1300 °C
Consommation de gaz pour utilisation 
normale : 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW

Diamètre de buse : 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Catégorie d’appareil : pression immédiate du mélange butane-propane Butane pression directe
Cartouche de gaz
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

Flamme-temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasforbrug ved normalt brug: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Dyse-diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Apparatkategori: Butan-propan-blandingens umiddelbare tryk Direkte tryk-butan
Gaspatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Leegi temperatuur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gaasikulu tavapärasel kasutamisel: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düüside läbimõõt käepidemel: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Seadme kategooria: Otsene propaani-butaani segu surve Surve all olev butaan
Gaasiballoon
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura de llama: 940 °C 960 °C 1300 °C
Consumo de gas con uso normal: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Diámetro de tobera: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Categoría de equipo: Presión inmediata de la mezcla de butano-propano Butano a presión directa
Cartucho de gas
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Syttymislämpötila: 940 °C 960 °C 1300 °C
Kaasunkulutus normaalissa käytössä: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Suuttimen halkaisija: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Laitekategoria: Suora butaani-propaani-seoksen paine Suorapainebutaani
Kaasupatruuna
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura plamena: 940 °C 960 °C 1300 °C
Potrošnja plina pri normalnoj uporabi: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Promjer sapnice: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorija uređaja: Neposredni tlak mješavine butana i propana Butan s izravnim tlakom
Plinski uložak
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Láng hőmérséklet: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gázfogyasztás normál használat mellett: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Fúvókaátmérő: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Készülékkkategória: A propán-bután elegy közvetlen nyomása direkt-Bután nyomás
Gázpatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

940 °C 960 °C 1300 °C
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Διάμετρος ακροφυσίου: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Κατηγορία συσκευής: Απευθείας πίεση του μίγματος Βουτανίου-Προπανίου Απευθείας πίεση βουτανίου
Φύσιγγα αερίου
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Teplota plamene: 940 °C 960 °C 1300 °C
Spotřeba plynu při běžném používání: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Průměr trysky: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorie zařízení: Přímý tlak propanbutanové směsi Přímé připojení butanové kartuše
Plynová patrona
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: 940 °C 960 °C 1300 °C
ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „‡Á ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
ä‡ÚÂ„ÓËfl Ì‡ ÛÂ‰‡: çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ÒÏÂÒÚ‡ ÓÚ ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì Бутан задиректноналягане
É‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*
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*Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. *It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers. *Il peut être dangereux d’essayer de raccorder d’autres types de réservoir à gaz. *Можедаеопасно, акоопитатедасвържете газовирезервоариотдруг вид. *Pokus o připojení plynové kartuše jiného druhu může být nebezpečný. *Det kan være farligt at forsøge at tilslutte anderledes gasbeholdere. * *Puede ser peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. *Voi olla vaarallista yrittää kytkeä toisenlaisia kaasusäiliöitä. *Priključivanje drugih vrsta plinskih spremnika može biti opasno. *Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot próbál meg csatlakoztatni.*Μπορεί να αποβεί επικίνδυνο εάν προσπαθήσετε να συνδέσετε άλλου είδους δοχεία υγραερίου.
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ΜΕΤΡΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό: Διαβάστε και κατανοήστε πλήρως τις υποδείξεις 
ασφαλείας και λειτουργίας αυτών των οδηγιών χρήσης πριν να 
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Να φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες 
για μελλοντική χρήση σε ασφαλές σημείο. Τα σφάλματα τήρησης 
των υποδείξεων που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες μπορούν 
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς και σε απώλεια της 
εγγύησης.

Δεν πρέπει να τροποποιείται η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις που 
έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή. Μπορεί να είναι επικίνδυνη 
η εκτέλεση ιδιωτικών δομικών τροποποιήσεων στη συσκευή, η 
απομάκρυνση εξαρτημάτων ή η χρήση άλλων εξαρτημάτων που δεν 
είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή για τη συσκευή.

- Σημαντικό: Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί αποκλειστικά 
με την μονοδρομική συσκευασία πεπιεσμένου αερίου Προπανίου-
Βουτανίου της ROTHENBERGER “multigas 300”.

- Μπορεί να είναι επικίνδυνη η προσπάθεια σύνδεσης δοχείων 
αερίου άλλου τύπου.

- Να χρησιμοποιείτε μόνο προδιαγραφόμενα ανταλλακτικά.
- Ποτέ μην συνδέετε μια συσκευασία πεπιεσμένου αερίου χωρίς να 

διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες που βρίσκονται επάνω της.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Να διασφαλίζετε πριν από την σύνδεση 

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου ότι υπάρχει η τσιμούχα ανάμεσα 
στην συσκευή και στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με χαλασμένες ή φθαρμένες τσιμούχες. 
Μην χρησιμοποιείτε καμία συσκευή που είναι μη στεγανή ή 
ελαττωματική ή που δεν λειτουργεί κανονικά.

- Μην χρησιμοποιείτε ελαστικούς σωλήνες ανάμεσα στην συσκευή και 
στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή με χαλασμένο εξάρτημα.
- Να αντικαθιστάτε ή να συνδέετε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου 

σε καλά αεριζόμενο σημείο. Κυρίως σε ανοιχτό χώρο και μακριά από 
όλες τις πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτές φλόγες, φλόγιστρα, 
ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος και μακριά από άλλα άτομα.

- Να διασφαλίζετε πάντα ότι είναι συνδεδεμένη η βαλβίδα της συσκευής 
πριν να συνδέσετε ή να αντικαταστήσετε μια συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

- Να βεβαιώνεστε πάντα για την στεγανότητα όλων των συνδετικών 
σημείων και να προσέχετε πάντα να έχει υλοποιηθεί μια στεγανή 
σύνδεση αερίου πριν από την ανάφλεξη του φλογοαυλού.

- Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά την σύνδεση της συσκευασίας 
πεπιεσμένου αερίου. Να προσέχετε πάντα και τις υποδείξεις για την 
θέση σε λειτουργία του φλογοαυλού.

-  Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής πριν 
από την έναρξη της εργασίας.

-  Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα (2) στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται 
η τσιμούχα.

-  Τα σπειρώματα στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου και στην 
ρυθμιστική βαλβίδα είναι δεξιόστροφα σπειρώματα. Βιδώστε 
δεξιόστροφα με το χέρι την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου στην 
ρυθμιστική βαλβίδα ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση. Σε αυτήν 

την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε 
εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται κάτω από το έδαφος.
- Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας 

(θέρμανση, φούρνος, ανοιχτές φλόγες κ.λπ.).
- Να χρησιμοποιείτε την συσκευή μόνο σε ανοιχτούς ή καλά αεριζόμενους 

χώρους, όπου ισχύουν οι εθνικές απαιτήσεις:

αερίου
- Λειτουργία μόνο μακριά από εύφλεκτα υλικά ή υλικά που έχουν λίπη 

Να φοράτε ρούχα που δεν έχουν λίπη.
- Στις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της συσκευής.
- Στη διάρκεια της χρήσης δεν πρέπει να μένει η συσκευή χωρίς 

επιτήρηση, επειδή σε περίπτωση σβησίματος της φλόγας μπορεί να 
διαφύγει αέριο δημιουργώντας έτσι μια πηγή κινδύνου.

- Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και να είναι 
προστατευμένη από αυτά. Να διασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν μπορεί 
να πέσει από το σημείο φύλαξης.

- Κατά την τοποθέτηση νέας φιάλης αερίου και όταν η συσκευή βρίσκεται 
σε ψυχρή κατάσταση, μπορεί να προκύψει μια ακανόνιστη φλόγα, η 
οποία σταθεροποιείται μετά από μικρό χρονικό διάστημα.

- Μετά τη χρήση της συσκευής, ακόμα και μετά από σύντομη χρήση, μην 
αγγίζετε τον φλογοαυλό για λόγους αποφυγής εγκαυμάτων.

- Μην τροποποιείτε την συσκευή. Σε περίπτωση που απαιτείται επισκευή, 
αυτή πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

-  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέριο από την συσκευή (οσμή 
αερίου), βγάλτε αμέσως την συσκευή σε εξωτερικό χώρο με καλή 
κυκλοφορία αέρα και μακριά από εύφλεκτες πηγές, όπου να μπορεί 
να αναγνωριστεί το σημείο διαρροής.

- Να ελέγχετε την στεγανότητα της συσκευής μόνο σε ανοιχτούς χώρους.

- Ποτέ μην εκτελείτε αναζήτηση μιας διαρροής με φλόγα, αλλά να 
χρησιμοποιείτε διάλυμα σαπουνιού ή αντίστοιχο σπρέι ανίχνευσης 
διαρροών!

-  Οι διαρροές αερίου εμφανίζονται από τον σχηματισμό φυσαλίδων 
ή αφρού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

Αυτός ο καυστήρας υψηλής απόδοσης ενδείκνυται για το ζέστα, 
την ηλεκτρική τήξη, την διαχείριση της φλόγας, τη συγκόλληση και 
συρρίκνωση μεμβρανών καθώς και για την βιολογική καταπολέμηση 
ζιζανίων και χορταριών.

Η καταπολέμηση ζιζανίων μέσω θερμότητας είναι μια μη τοξική 
και φιλική προς το περιβάλλον μέθοδος για την καταπολέμηση 
ανεπιθύμητων φυτών σε επιστρωμένους διαδρόμους. Η συσκευή 
δεν ενδείκνυται για χρήση σε παρτέρια και σε γρασίδι. Τα ζιζάνια 
θερμαίνονται από επάνω με την φλόγα και κατόπιν ξεραίνονται.
Περάστε αργά τον φλογοαυλό πάνω από τα ζιζάνια. Τα ζιζάνια 
δεν πρέπει να καούν αλλά απλώς να θερμανθούν από το άκρο της 

αντίστοιχη απόσταση περ. 15 cm προς τα φυτά.
Σε περίπτωση ισχυρότερων ή ξυλωδών ζιζανίων (άγρια ζιζάνια, φυτά 
με κατακόρυφη ρίζα κ.λπ.) πρέπει να ασκείται η επίδραση θερμότητας 
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα σε σχέση με τα κανονικά ζιζάνια. 
Ενδεχομένως να απαιτείται μετά από μερικές ημέρες η επανάληψη 
της διαδικασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση πολύ ξηρών εδαφών υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς!
Είναι επικίνδυνη η χρήση χαλασμένων ή ελαττωματικών 
συσκευών!

ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ – ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αναφλέγετε τον φλογοαυλό μόνο σε ανοιχτό χώρο ή σε 
καλά αεριζόμενους χώρους!
Να κρατάτε την συσκευή πάντα μακριά από ανθρώπους 
και ζώα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην ανακινείτε την συσκευή στη διάρκεια της χρήσης και 
μην την φέρνετε σε οριζόντια θέση, επειδή διαφορετικά 
μπορεί να αναπτυχθεί πολύ δυνατή φλόγα.

- Ανοίξτε αριστερόστροφα την βαλβίδα συσκευής/ρυθμιστική 
βαλβίδα με το ρυθμιστικό κουμπί (5).
-  Αναφλέξτε αμέσως το αέριο πατώντας το πιεζοηλεκτρικό κουμπί 

ανάφλεξης στον σωλήνα επέκτασης της συσκευής.
-  Περιστρέφοντας το ρυθμιστικό κουμπί (5) προς την θετική 

κατεύθυνση (+) ή προς την αρνητική κατεύθυνση (-) ρυθμίστε με 
τέτοιον τρόπο την απόδοση της συσκευής, ώστε να επιτυγχάνεται 
πλήρης/γεμάτη φλόγα.

-  Να κρατάτε την συσκευή πάντα προς τα κάτω (το πολύ 45°) για να 
αποφεύγεται η ελεύθερη φλόγα.

Κατά τις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της 
συσκευής, ώστε να σβήνει η φλόγα και να μην προκύπτουν κίνδυνοι.

-Μετάτηνχρήσηνακλείνετεπρώτατηνβαλβίδατηςσυσκευής.
-Χρησιμοποιήστετηνσυσκευήγιααντίστοιχοδιάστημακαιμηντηναποθέτετε,ώσπου 
νακαταναλωθείηυπολειπόμενηποσότητααερίουαπότονσωλήναεπέκτασης.

-Μετά το σβήσιμο της φλόγας αφήστε την συσκευή να κρυώσει, επειδή κάποια 
τμήματα της συσκευής μπορούν να θερμανθούν πάρα πολύ ακόμα και μετά από 
σύντομηχρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ 
θερμά. Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυναρμολόγηση και συσκευασία μόνο σε 
ψυχρή κατάσταση!

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

- Κλείστεδεξιόστροφατηνβαλβίδατηςσυσκευήςμετορυθμιστικόκουμπί(3).
- Χρησιμοποιήστε την συσκευή για αντίστοιχο διάστημα και μην την 

αποθέτετε, ώσπου να καταναλωθεί η υπολειπόμενη ποσότητα αερίου από 
τον σωλήνα επέκτασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά. 
Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αντικαθιστάτε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μόνο σε 
ανοιχτούς χώρους ή σε καλά αεριζόμενους χώρους! 

- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την άδεια συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα (Fig. 1).

- Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται η 
τσιμούχα.
Βιδώστε δεξιόστροφα την καινούργια συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου στην ρυθμιστική βαλβίδα, ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση
(Fig. 2). Σε αυτήν την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία 
πεπιεσμένου αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Να μην φυλάσσεται κοντά σε παιδιά.

- Σεπερίπτωσημεγάλωνπαύσεωνεργασίαςήκατάτηνμεταφοράμεοχήματα 
πρέπει να απομακρύνεται η συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Να διασφαλίζετε ότι είναι κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου 
κρατώντας την κατακόρυφα.

- Να φυλάσσετε την συσκευή καταπολέμησης ζιζανίων και την συσκευασία 
πεπιεσμένου αερίου σε ψυχρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο.

- Προστατέψτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου από την ηλιακή 
ακτινοβολίακαιποτέμηντηνεκθέτετεσεθερμοκρασίεςπάνωαπότους50°C.

- Μην διατρυπάτε και μην καίτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μετά 
την χρήση.

- Ησυσκευασίαπεπιεσμένουαερίου“multigas300”δενξαναγεμίζεικαιπρέπει 
να απορρίπτεται κατάλληλα μετά την χρήση. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

- Ξεβιδώστε τη συσκευή πεπιεσμένου αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα.
- Συναρμολογήστε το προστατευτικό καπάκι στην βαλβίδα με σπείρωμα 

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου.
- Ανακινήστε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου για να διαπιστώσετε αν 

ακούγεται ο θόρυβος του υγραερίου.

Παραδώστε τις συσκευές που δεν λειτουργούν πλέον στα ειδικά σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Μην τις 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

1 Βαλβίδα συσκευής
2 Τσιμούχα (030966, 030966TP, 030966PR)
3
4 Ακροφύσιο ψεκασμού 
5 Χειρολαβή
6 Σωλήνας επέκτασης
7        Φλογοαυλός
8 Πιεζοηλεκτρικό κουμπί ανάφλεξης

Μερικές λεπτομέρειες των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στην συσκευή παράδοσης. 
Ο κατασκευαστής έχει την δυνατότητα εκτέλεσης τυχόν 
τροποποιήσεων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ / ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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Mod. Nr. 030969

MASSNAHMEN VOR DEM ANSCHLIESSEN DER DRUCKGASPACKUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig: Lesen und verstehen Sie die Sicherheits- und 
Betriebshinweise in dieser Bedienungsanleitung vollständig, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung 
für künftige Anwendungen an einem sicheren Platz auf. 
Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung enthaltenen 
Anweisungen können zu schweren Verletzungen und zum 
Verlust der Garantie führen.

Zusammenbau und Einstellungen die vom Hersteller 
vorgenommen wurden sind nicht zu verändern. Es kann 
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen 
vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, 
die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

- Wichtig: Dieses Gerät darf ausschließlich mit der 
ROTHENBERGER Propan-Butan-Einweg-Druckgaspackung 
„multigas 300“ betrieben werden.

- Es kann gefährlich sein zu versuchen, andersartige 
Gasbehälter anzuschließen.

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
- Nie eine Druckgaspackung anschließen, ohne vorher die auf ihr 

angebrachten Instruktionen zu lesen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Überzeugen Sie sich vor 

Anschluss der Druckgaspackung, dass die Dichtung zwischen 
dem Gerät und der Druckgaspackung vorhanden ist.

- Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten 
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder 
schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.

- Keine Schläuche zwischen dem Gerät und der Druckgaspackung 
verwenden.

- Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen.
- Wechseln bzw. schließen Sie die Druckgaspackung an einem 

gut belüfteten Ort an. Vorzugsweise im Freien und fern von allen 
möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, 
elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen.

- Vergewissern Sie sich immer, dass das Geräteventil 
geschlossen ist, bevor Sie eine Druckgaspackung anschließen 
oder wechseln.

- Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller 
Verbindungsstellen und achten Sie immer darauf, dass eine 
gasdichte Verbindung hergestellt ist, bevor der Brenner 
gezündet wird.

- Rauchen ist beim Anschließen der Druckgaspackung verboten. 
Beachten Sie ebenfalls die Anweisungen zur Inbetriebnahme 
des Brenners.

- Vergewissern Sie sich, dass das Geräteventil vor Arbeitsbeginn 
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (2) am Regelventil nicht 
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die 
Dichtung zu ersetzen.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil 
sind Rechtsgewinde.Schrauben Sie die Druckgaspackung im 
Uhrzeigersinn handfest in das Regelventil so dass die Verbindung 
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: Benutzen Sie für diese Verbindung kein 
Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

BETRIEBSBEDINGUNGEN

- Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
- Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizung, Ofen, 

offenes Feuer, o. ä.) verwenden.
- Nur im Freien bzw. gut belüfteten Räumen betreiben, wobei die 

nationalen Anforderungen gelten:

unverbranntem Gas zu vermeiden
- Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen 

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen.
- Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu 

lassen, da bei evtl. Erlöschen der Flamme Gas ausströmen 

kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt.
- Das Gerät ist von Kindern entfernt aufzubewahren und vor deren 

Zugriff zu schützen. Achten Sie darauf dass das Gerät vom 
Aufbewahrungsort nicht herunterfallen kann.

- Beim Einsatz einer neuen Gasflasche und wenn sich das Gerät 
in einem kalten Zustand befindet, kann eine unregelmäßige 
Flamme auftreten, die sich nach kurzer Zeit stabilisiert.

- Nach Gebrauch des Gerätes, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner 
nicht berühren, um Verbrennungen zu vermeiden.

- Das Gerät nicht verändern. Im Falle einer notwendigen Reparatur 
diese nur durch sachverständiges Personal durchführen lassen.

VERHALTEN BEI LECKAGEN

- Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es 
sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und 
entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifiziert 
werden kann.

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.

- Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen 
Sie hierzu eine Seifenlösung oder ein entsprechendes 
Lecksuchspray!

- Gasleckagen werden durch Bläschen- oder Schaumbildung 
angezeigt.

GEBRAUCHSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME

VERWENDUNG

Dieser Hochleistungsbrenner eignet sich zum Aufwärmen, 
Auftauen, Abflammen, Verschweißen und Schrumpfen von Folien 

Die Unkrautvertilgung durch Hitze ist eine ungiftige und 

ungewünschte Pflanzen zu beseitigen. Das Gerät ist nicht für den 
Gebrauch in Blumenbeeten und Rasen geeignet. Das Unkraut wird 
von oben mit der Flamme erhitzt und vertrocknet dann.
Führen Sie den Brenner langsam über das Unkraut. Das 
Unkraut soll nicht verbrannt werden, sondern wird nur mit der 

Flammenspitze für ca. 5 – 8 Sekunden erhitzt. Halten Sie daher 
einen entsprechenden Abstand von ca. 15 cm zur Pflanze.
Bei stärkerem oder gehölzartigem Unkraut (Wildkraut, 
Pfahlwurzelgewächse usw.) soll die Hitzeeinwirkung eine längere 

einigen Tagen eine zweite Behandlung notwendig sein.

ACHTUNG: Bei zu trockenem Boden besteht die Gefahr 
eines Flächenbrandes!
Es ist gefährlich, beschädigte oder fehlerhafte Geräte zu 
verwenden!

ENTZÜNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

BEENDIGUNG DER ARBEITEN – ABSTELLEN DES BRENNERS

ACHTUNG: 
Entzünden Sie den Brenner nur im Freien bzw. in gut 
belüfteten Räumen!
Das Gerät immer von Personen und Tieren entfernt 
halten!

ACHTUNG:
Das Gerät während der Verwendung nicht schütteln oder 
in waagrechte Position bringen, da sich sonst eine sehr 
starke Flamme entwickeln kann.

- Das Geräteventil/Regelventil mit dem Einstellknopf (5) im 
Gegenuhrzeigersinn öffnen.

- Entzünden Sie nun sofort das Gas durch drücken des Piezo-
Zündknopfes am Verlängerungsrohr des Gerätes.

Richtung die Leistung des Gerätes so einstellen, dass eine volle/
satte Flamme erreicht wird.

- Das Gerät immer nach unten halten (max. 45°), um eine lodernde 
Flamme zu vermeiden.

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen, 
damit die Flamme erlischt und somit keine Gefahr darstellen 
kann.

- Nach Gebrauch zuerst das Geräteventil schließen.
- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die 

restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.
- Nach dem Erlöschen der Flamme das Gerät abkühlen lassen, 

da gewisse Geräteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiß 
werden können.

ACHTUNG: Zugängige Teile können sehr heiß sein. 
Kleinkinder vom Gerät fernhalten.

ACHTUNG: Nur im abgekühlten Zustand demontieren 
und verpacken!

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

- Das Geräteventil mit dem Einstellknopf (3) im Uhrzeigersinn 
schließen.

- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die 
restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.

ACHTUNG: 
Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom 
Gerät fernhalten.
ACHTUNG: 
Wechseln Sie die Druckgaspackung nur im Freien bzw. in 
gut belüfteten Räumen! 

- Die verbrauchte Druckgaspackung gegen den Uhrzeigersinn 
vom Regelventil abschrauben (Fig. 1) .

- Vergewissern Sie sich dass das Geräteventil immer noch 
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich dass die Dichtung am Regelventil nicht 
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die 
Dichtung zu ersetzen.

- Schrauben Sie die neue Druckgaspackung im Uhrzeigersinn 
handfest in das Regelventil so dass die Verbindung dicht ist 
(Fig. 2). Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: 
Benutzen Sie für diese Verbindung kein Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

ACHTUNG:
Nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Bei längeren Pausen oder für den Transport mit Fahrzeugen ist 
die Druckgaspackung zu entfernen.

- Vergewissern Sie sich dazu, dass das Geräteventil geschlossen 
ist.

- In senkrechter Haltung die Druckgaspackung gegen den 

Uhrzeigersinn abschrauben.
- Das Unkrautvertilgungsgerät und die Druckgaspackung an 

einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schützen und nie 

einer Temperatur über 50°C aussetzen.
- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoßen oder 

verbrennen.
- Die Druckgaspackung „multigas 300“ ist nicht wieder befüllbar 

und ist nach Verbrauch sachgemäß zu entsorgen. 

WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Grundsätzlich ist das Gerät Wartungsfrei! Bringen Sie das Gerät bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann, oder setzen 
Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

ÜBERPRÜFEN DES FÜLLSTANDES DER 
DRUCKGASPACKUNG:
- Die Druckgaspackung vom Regelventil abschrauben.
- Schutzkappe auf das Gewindeventil der Druckgaspackung 

montieren.
- Schütteln Sie die Druckgaspackung, um festzustellen, ob das 

Geräusch des Flüssiggases noch hörbar ist.

Nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben. Nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. 

RECYCLING

1 Geräteventil
2 Dichtung (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Einstellknopf
4 Einspritzdüse
5 Handgriff
6 Verlängerungsrohr
7 Brenner
8 Piezo Zündknopf

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kön-
nen dem gelieferten Gerät evtl. nicht ganz genau entsprechen. 

rungen ohne Vorankündigung durchzuführen.

TEILEBEZEICHNUNG / TECHNISCHE DATEN

MESURESAVANTLERACCORDEMENTDELACARTOUCHEDEGAZSOUSPRESSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Important : Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre dans 
leur intégralité les consignes de sécurité et de fonctionnement 
fournies dans le présent mode d’utilisation. Conserver ce 
mode d’emploi dans un endroit sûr, afin de pouvoir le consulter 
à tout moment. Toute erreur lors du respect des instructions 
contenues dans les présentes instructions peut provoquer de 

graves blessures et entraîner la perte de la garantie.
L’assemblage et les réglages faits par le fabricant ne doivent 
pas être modifiés. Il peut s’avérer dangereux de procéder à des 
modifications de son propre chef sur l’appareil, d’enlever des 
pièces ou d’en utiliser d’autres non homologuées par le fabricant 
pour l’appareil.

- Important : Le présent appareil ne doit être exploité qu’avec 
la cartouche de gaz butane-propane sous pression à jeter 
ROTHENBERGER « multigas 300 ».

- Il peut être extrêmement dangereux d’essayer de raccorder 
d’autres récipients de gaz.

- N’utiliser que les pièces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une cartouche de gaz sous pression sans avoir 

préalablement lu les instructions qu’elle porte sur elle.
- 030966, 030966TP, 030966PR : Avantde raccorder lacartouchede 

gaz sous pression, s’assurer que le joint soit présent entre l’appareil et 
la cartouche de gaz sous pression.

- N’utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés. 
N’utiliser aucun appareil ayant des fuites ou des endommagements ou 
ne fonctionnant pas correctement.

- Ne pas utiliser de flexibles entre l’appareil et la cartouche de gaz sous 

pression.
- Ne jamais mettre un appareil en service dont une pièce est 

endommagée.
- Remplacer ou fermer la cartouche de gaz sous pression dans un 

endroit bien aéré, de préférence an plein et à l’écart de toute source 
d’inflammation possible telle que flammes vives, flammes d’allumage, 
appareils de cuisson électriques et de toute autre personne.

- Toujours s’assurer que la soupape de l’appareil soit fermée avant de 
raccorder ou de changer une cartouche de gaz sous pression.

- Toujours s’assurer de l’étanchéité de tous les points de raccord et 
toujours veiller à établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer 
le brûleur.

- Interdiction de fumer en raccordant la cartouche de de gaz sous 
pression. Le cas échéant, respecter les instructions pour la mise en 
service du brûleur.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée, 
avant de commencer le travail.

- S’assurer que le joint (2) de la soupape de régulation n’est ni 
endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.

- Le filetage sur la cartouche de gaz sous pression et sur la 
soupape de régulation sont des filetages à droite.Visser la 
cartouche de gaz sous pression dans la soupape de régulation, 
à la main et dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte 
que le raccord soit hermétique. Tenir pour cela la cartouche de 

gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : 
ne pas utiliser d’outil pour ce raccord!

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS D’EXPLOITATION

- L’appareil ne doit pas être utilisé à même le sol.
- Ne utiliser l’appareil à proximité de sources thermiques 

(chauffage, four, flamme vive ou autres).
- Ne l’exploiter qu’en plein air ou dans des pièces bien ventilées, les 

réglementations nationales étant valables :

non brûlé.
- Exploitation seulement à l’écart de matériaux inflammables ou de 

matières graisseuses Porter des vêtements exempts de graisse.
- Toujours fermer la soupape de l’appareil en interrompant le travail.
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant l’utilisation, car 

du gaz risque éventuellement de s’échapper en cas d’extinction 

de la flamme et de constituer alors une source de dangers.
- Ranger l’appareil hors de la portée d’enfants et veiller à ce qu’ils 

ne risquent pas d’y accéder. Veiller à ce que l’appareil ne puisse 
pas tomber de son lieu de rangement.

- Lors de la mise en place d’une nouvelle bouteille de gaz et lorsque 
l’appareil se trouve à froid, une flamme irrégulière peut se former ; 
elle se stabilise peu de temps après.

- Après avoir utilisé l’appareil - aussi courtement soit-il -, ne pas 
toucher le brûleur afin d’éviter toute brûlure.

- Ne pas modifier l’appareil. Si une réparation s’avère nécessaire, 
ne la confier qu’à du personnel expert en la matière.

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITES

- Si du gaz s’échappe de l’appareil (odeur de gaz), amener 
immédiatement ce dernier dehors, dans un endroit bien aéré 
et éloigné de toute source d’allumage, permettant d’identifier 
l’endroit de la fuite.

- Ne vérifier l’étanchéité de l’appareil qu’en plein air.

- Ne jamais rechercher une fuite en utilisant une flamme, mais 
recourir pour cela à une lessive savonneuse ou à un spray de 
recherche de fuite !

- Les fuites de gaz sont signalées par la formation de petites 
bulles ou de mousse.

MODE D’EMPLOI

MISE EN SERVICE

UTILISATION

Ce type de brûleur très performant sert à réchauffer, décongeler, 
flamber, pour soudage et thermorétraction des films ainsi que pour 
l‘élimination biologique des mauvaises herbes et mousses.

Le désherbage avec une source de chaleur est une méthode à la fois 
atoxique et peu nocive pour l’environnement afin d‘éliminer la mousse 
et les mauvauses herbes sur des chemins et des accès. L’appareil 
ne convient qu’à une utilisation dans les planches de fleurs et le 
gazon. Les mauvaises herbes sont chauffées à partir du haut par la 
flamme et sèchent alors. Diriger lentement le brûleur au-dessus des 
mauvaises herbes. Ces dernières ne doivent pas être brûlées mais 
seulement échauffées pendant 3 à 8 secondes environ avec le bout 

de la flamme. Veiller par conséquent conserver une distance de 15 
cm environ par rapport à la plante. Si les mauvaises herbes sont plus 
épaisses ou ligneuses (chiendent, pousses à racine pivotante, etc.), 
la chaleur doit être exercée plus longtemps que sur des mauvaises 
herbes normales. Il est possible d’un deuxième traitement s’avère 
nécessaire au bout de quelques jours.

ATTENTION : Risque d’incendie de surface en cas de forte 
sécheresse du sol !
Il est dangereux d’utiliser des appareils endommagés ou 
défaillants !

ALLUMER ET RÉGLER LE BRÛLEUR

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRÛLEUR

ATTENTION : 
n’allumer le brûleur qu’en plein air ou dans des pièces 
bien aérées !
Toujours tenir l’appareil à l’écart de personnes et 
d’animaux !

ATTENTION :
ne pas secouer l’appareil, ni l’amener en position 
horizontale pendant l’utilisation, car une très forte flamme 
risque alors de se former.

- Ouvrir la soupape de l’appareil/de régulation en tournant le bouton 
de réglage (5) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Allumer alors immédiatement le gaz en appuyant sur le bouton 
d’allumage piézo se trouvant sur le tube de rallonge de l’appareil.

- En tournant le bouton de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins 
(-), la puissance de l’appareil peut être réglée de manière à obtenir 
une flamme pleine.

- Toujours tenir l’appareil vers le bas (45° maxi), pour éviter que la 
flamme ne monte.

- Toujours fermer la soupape de l’appareil pendant les arrêts de 
travail, pour que la flamme s’éteigne et ne constitue ainsi aucune 
source de danger.

- Après l’utilisation, commencer par refermer la soupape de l’appareil.
- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer tant que 

la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de prolongation 
n’a pas été consommée.

- Après l’extinction de la flamme, faire refroidir l’appareil, car certains 
éléments de l’appareil peuvent devenir très chauds même après une 
courte utilisation.

ATTENTION : les pièces accessibles peuvent être très 
chaudes. Tenir les enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.

ATTENTION : ne démonter et emballer l’appareil que 
lorsqu’il a refroidi !

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

- Fermer la soupape de l’appareil en tournant le bouton de réglage 
(3) dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer 
tant que la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de 
prolongation n’a pas été consommée.

ATTENTION : 
les pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les 
enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.
ATTENTION : 
ne remplacer la cartouche de gaz sous pression qu’en 
plein air ou dans des pièces bien aérées ! 

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de 
régulation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 1).

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée.
- S’assurer que le joint de la soupape de régulation n’est ni 

endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.
- Visser la nouvelle cartouche de gaz sous pression à la main et 

dans le sens des aiguilles d’une montre, dans la soupape de 
régulation, de manière à ce que l’assemblage soit étanche (Fig. 
2). Tenir pour cela la cartouche de gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : ne pas utiliser d’outil pour ce raccord !

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

ATTENTION :
à ne pas conserver à la portée d’enfants.

- Les cartouches de gaz sous pression doivent être retirées en cas 
de pauses prolongées ou pour le transport sur véhicules.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est bien fermée.
- Dévisser la cartouche de gaz sous pression dans le sens inverse 

des aiguilles d’une montre, en la maintenant à la verticale.

- Conserver la désherbeuse et la cartouche de gaz sous pression 
dans un endroit frais, sec et bien aéré.

soleil et ne jamais l’exposer à une température supérieure à 50°C.
- Ne percer, ni brûler la cartouche de gaz sous pression après son 

utilisation.
- La cartouche de gaz sous pression « multigas 300 » ne peut pas 

être de nouveau remplie et doit être éliminée en bonne et due 
forme après l’utilisation. 

MAINTENANCE / ENTRETIEN

D’une manière générale, l’appareil est exempt de maintenance ! En cas de défaillance du fonctionnement, amener l’appareil à un 
spécialiste compétent ou se mettre en rapport avec le fabricant.

GAZ SOUS PRESSION :
- Dévisser lacartouchedegazsouspressionde lasoupapederégulation.

de gaz sous pression.
- Secouer la cartouche de gaz sous pression pour vérifier si le bruit du gaz 
liquide est encore audible.

Remettre les appareils inutilisables à un centre de ramassage de matériaux pour le recyclage. Ne pas les jeter dans 
les ordures ménagères. 

RECYCLAGE

1 Soupape de l’appareil
2 Joint (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Bouton de réglage
4 Buse d’injection 
5 Poignée
6 Tube de rallonge
7 Brûleur

8 Bouton d’allumage piézo

Il est possible que certains détails des illustrations du présent 
manuel ne correspondent éventuellement pas précisément à 
l’appareil livré. Le fabricant se réserve le droit de procéder à 
d’éventuelles modifications sans préavis.

DÉSIGNATION DES PIÈCES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

OPATŘENÍ PŘED MONTÁŽÍ PLYNOVÉ PATRONY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Důležité: Než začnete přístroj používat, přečtěte si všechny 
pokyny o bezpečnosti a obsluze, které jsou obsahem tohoto 
návodu k obsluze. Tento návod uschovejte na bezpečném 
místě, abyste do něj mohli později v případě potřeby 
nahlédnout. Nedodržení pokynů v tomto návodě může vést 
ke vzniku vážného zranění a mít za následek ztrátu záruky.
Neupravujte konstrukci ani nastavení přístroje od výrobce. 

Nebezpečné mohou být svévolné zásahy do přístroje, konstrukční 
změny, demontáž součástí nebo použití jiných součástí, které 
výrobce neschválil pro použití s tímto přístrojem.

- Důležité: Tento přístroj používejte výlučně s patronou „multigas 
300“ se stlačenou propanbutanovou směsí na jedno použití od 
společnosti ROTHENBERGER.

- Montáž jiných typů plynových patron může být nebezpečná.
- Používejte jen předepsané náhradní díly.
- Nikdy neinstalujte plynovou patronu, aniž byste si pročetli 

instrukce uvedené na jejím obalu.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Před montáží plynové patrony 

se ujistěte, že mezi přístrojem a plynovou patronou je vloženo 
těsnění.

- Přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním 
nepoužívejte. Nikdy nepoužívejte přístroj, jenž netěsní, vykazuje 
vady nebo řádně nefunguje.

- Přístroj a plynovou patronu nepropojujte hadičkami.
- Nikdy nepoužívejte přístroj, jehož některá součást je poškozena.
- Výměnu nebo montáž plynové patrony provádějte na dobře 

větraném místě. Využijte především volné prostranství, které se 
nachází v dostatečné vzdálenosti od všech možných zápalných 
zdrojů, jako např. otevřeného plamene, zapalovacích plamínků, 
elektrických vařičů, a které se nachází v dostatečné vzdálenosti 
od jiných osob.

- Před montáží nebo výměnou plynové patrony se vždy ujistěte, že 
přístrojový ventil je uzavřený.

- Ověřte těsnost všech spojení a vždy dbejte toho, aby před 
zapálením hořáku každé spojení bylo těsné.

- Během montáže plynové patrony platí zákaz kouření. Dbejte 
taktéž pokynů ke zprovoznění hořáku.

- Před zahájením prací se přesvědčte, že přístrojový ventil je 
uzavřený.

- Přesvědčte se, že těsnění (2) regulačního ventilu není poškozeno 
nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Závit plynové patrony a regulačního ventilu je pravotočivý. 
Plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve směru 
otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby vzniklo 
těsné spojení. Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí!

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PRACOVNÍ PODMÍNKY

- Přístroj nepoužívejte v podzemí!
- Přístroj nepoužívejte v blízkosti tepelných zdrojů (topení, kamna, 

otevřený plamen apod.).
- Přístroj používejte jen v dobře větraných prostorách, přičemž 

dodržujte místní předpisy:

plynu
- Přístroj používejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek a 

mastných materiálů. Noste oděv, jenž nevykazuje mastné stopy.
- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete.
- Během používání nenechávejte přístroj bez dohledu, neboť po 

případném uhasnutí plamene může dále unikat plyn, který může 

představovat zdroj nebezpečí.
- Přístroj uschovejte mimo dosah dětí a zamezte jim v přístupu 

k němu. Zajistěte, aby přístroj z místa uskladnění nemohl 
spadnout.

- V případě, že používáte novou plynovou patronu a přístroj se 
ještě nezahřál, může hořák hořet nepravidelným plamenem, jenž 
se po krátkém čase uklidní.

- Abyste se vyhnuli vzniku popálenin, nedotýkejte se hořáku ani po 
krátkém používání přístroje.

- Přístroj neupravujte. V případě nutnosti opravy svěřte opravu 
kvalifikovaným osobám.

POSTUP PŘI ZJIŠTĚNÍ NETĚSNOSTI

- Začne-li z vašeho přístroje unikat plyn (ucítíte-li zápach plynu), 
přístroj ihned vyneste na volné prostranství s dobrou cirkulací 
vzduchu z dosahu zápalných zdrojů, kde můžete únik lokalizovat.

- Těsnost vašeho přístroje kontrolujte jen na volném prostranství.
- Netěsné místo nikdy nelokalizujte plamenem, ale použijte k 

tomuto účelu mýdlový roztok nebo sprej na lokalizaci netěsností!
- Místo úniku plynu je indikováno vznikem bublinek nebo vyvíjením 

pěny.

NÁVOD K OBSLUZE

ZPROVOZNĚNÍ

POUŽÍVÁNÍ

Tento vysoce výkonný hořák se hodí k nahřívání, rozmrazování, 
opalování, svařování a smršťování fólií, jakž i k biologickému 
hubení plevele a ostraňování mechu.

Hubení plevele žárem je netoxická a ekologická metoda likvidace 
nežádoucích rostlin, které rostou na dlážděných chodnících 
apod. Přístroj není vhodné používat v květinových záhonech a 
na trávnících. Pleven se plamenem shora zahřeje a následně 
uschne.
Hořákem pomalu pohybujte nad plevelem. Plevel byste neměli 
spálit na troud - konec plamenu by jej měl zahřívat po dobu 5 - 

8 sekund. Z tohoto důvodu udržujte od rostliny patřičný odstup 
cca 15 cm.
U silnějšího nebo dřevnatého plevele (divoce rostoucí plevel, 
pahýly kořenů atd.) byste měli nechat žár působit delší dobu, než 
je tomu v případě běžných druhů plevele. Může se stát, že po 
několika dnech budete muset likvidaci plevele zopakovat.

POZOR: Při vyprahlé půdě hrozí nebezpečí vzniku 
plošného požáru.
Používání poškozených nebo vadných přístrojů je 
nebezpečné!

ZAPÁLENÍ A NASTAVENÍ HOŘÁKU

UKONČENÍ PRÁCE - ZHASNUTÍ HOŘÁKU

POZOR: 
Hořák zapalujte jen na volném prostranství nebo v dobře 
větraných prostorách!
S přístrojem vždy manipulujte v dostatečné vzdálenosti 
od jiných osob a zvířat!

POZOR:
Při používání přístrojem netřeste ani jej nenatáčejte 
do vodorovné polohy, protože se může rozhořet velký 
plamen.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) proti směru hodinových 
ručiček přístrojový/regulační ventil otevřete.

- Plyn ihned zapalte stisknutím tlačítka piezoelektrického 
zapalovače, jež se nachází na prodlužovací trubce přístroje.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) ve směru (+) nebo 
(-) nastavte výkon přístroje tak, abyste získali plný/saturovaný 
plamen.

- Přístroj vždy držte nakloněný směrem dolů (max. 45°), aby 
nevzniknul plápolající plamen.

- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete, aby 
plamen uhasnul a nemohl nikoho ohrožovat.

- Po použití nejdřív uzavřete přístrojový ventil.
- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby, 

dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací 
trubce.

- Po uhasnutí plamene nechejte přístroj vychladnout, protože 
některé součásti přístroje se silně zahřejí i po krátkém používání.

POZOR: Obnažené části mohou být velmi horké. 
Přístroj nepatří do rukou malých dětí.

POZOR: Přístroj nechejte vychladnout a až poté jej 
demontujte a zabalte!

VÝMĚNA PLYNOVÉ PATRONY

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (3) ve směru hodinových 
ručiček přístrojový ventil uzavřete.

- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby, 
dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací trubce.

POZOR: 
Obnažené části mohou být velmi horké. Přístroj nepatří do 
rukou malých dětí.
POZOR: 
Plynovou patronu vyměňujte na volném prostranství nebo v 
dobře větraných prostorách! 

- Vypotřebovanou patronu odšroubujte z regulačního ventilu 
otáčením proti směru hodinových ručiček (Fig. 1).

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je stále 
uzavřený.

- Před demontáží se přesvědčte, že těsnění regulačního ventilu není 
poškozeno nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Novou plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve 
směru otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby 
vzniklo těsné spojení (Fig. 2). Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: 
K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí.

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PODMÍNKY PŘI SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVĚ

POZOR:
Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.

- Při delším nepoužívání nebo před přepravou ve vozidle 
demontujte plynovou patronu.

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je uzavřený.
- Plynovou patronu držte svisle a odšroubujte ji otáčením proti 

směru hodinových ručiček.

- Přístroj na hubení plevele a plynovou patronu uschovejte na 
chladném, suchém a dobře větraném místě.

- Plynovou patronu chraňte před slunečním zářením a 
nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

- Po vypotřebování plynovou patronu nepropichujte ani nevhazujte 
do ohně.

- Plynová patrona „multigas 300“ není určena k opětovnému 
naplnění, a proto ji po vypotřebování náležitě zlikvidujte. 

ÚDRŽBA/OPRAVA

Tento přístroj v zásadě nevyžaduje žádnou údržbu! V případě výskytu závady svěřte přístroj do opravy kvalifikovanému odborníkovi, 
nebo kontaktujte výrobce.
KONTROLA MNOŽSTVÍ NÁPLNĚ V PLYNOVÉ PATRONĚ:
- Plynovou patronu odšroubujte z regulačního ventilu.
- Na ventil plynové patrony se závitem nasaďte ochrannou 

čepičku.
- Zatřeste plynovou patronou, abyste zjistili, zda je ještě slyšet 

zvuk zkapalněného plynu.

Neupotřebitelné přístroje odevzdejte k recyklaci ve sběrně druhotných surovin. Nelikvidujte jako komunální odpad. 

RECYKLACE

1 Přístrojový
2 Těsnění (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Knoflík regulačního ventilu
4 Vstřikovací tryska 
5 Rukojeť
6 Prodlužovací trubka
7 Hořák
8 Tlačítko piezokeramického zapalovače

Některé detaily na obrázcích této příručky se mohou nepatrně lišit 
od dodaného přístroje. Výrobce si vyhrazuje právo případných 
změn bez předchozího upozornění.

NÁZVY SOUČÁSTÍ/TECHNICKÉ ÚDAJE

BEFORE CONNECTING THE GAS CARTRIDGE

SAFETY INSTRUCTIONS

Important: Read and understand the safety and operating 
instructions in this manual completely before you use the 
device. Keep this manual in a safe place for future reference. 
Failure to observe the instructions in the manual can lead to 
serious injury and may invalidate the guarantee.

Do not modify the device or change any settings made by the 
manufacturer. It can be dangerous to modify the device, to 
remove parts or to use parts other than those specified by the 
manufacturer.

- Important: This device may only be used with the 
ROTHENBERGER „multigas 300“ disposable propane / butane 
gas cartridge.

- It can be dangerous to connect the burner to other types of 
gas cartridge.

- Use only approved replacement parts.
- Never connect a gas cartridge to the device without first reading 

the instructions printed on the gas cartridge.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Before connecting the gas 

cartridge ensure that the seal between the device and the 
cartridge is intact.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never 
use the device if it is not airtight, damaged or does not function 
properly.

- Do not connect a hose between the device and the gas cartridge.
- Never operate the device if any part is damaged.
- Gas cartridges may only be changed or connected in a well 

ventilated location. Preferably outdoors and away from all 
possible sources of ignition such as open flames, pilot lights, 
electric cooking appliances and away from other persons.

- Always ensure that the regulator valve is shut before your connect 
or change a gas cartridge.

gas connection is air tight before you light the burner.
- Is is prohibited to smoke while connecting the gas cartridge. 

Observe the instructions on using the device.

- Ensure that the valve is closed before you start work.
- Ensure that the seal in the regulator valve (2) is intact and 

undamaged. Replace the valve if necessary.
- The threads on the gas cartridge and the regulator valve are 

right-handed. Screw the gas cartridge clockwise firmly into the 
regulator valve so that the connection is air tight. Hold the gas 
cartridge upright.

CAUTION: Do not use tools to connect the cartridge to 
the valve!

- Ensure that the device is airtight.

OPERATING CONDITIONS

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators, 

oven, open fires or similar).
- Use the device only outdoors or in well-ventilated rooms. 

Observe applicable national regulations:

unburnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials. 

Wear clothing which is clean and free of oil.
- Always close the regulator valve when you take a break from 

work.
- The device may not be left unattended during operation as gas 

can escape if the flame goes out. This is potentially dangerous.
- Always store the device out of the reach of children and prevent 

children from gaining access to the device. Ensure that the 
device can not fall from the location at which it is stored.

- If the device is cold or if the device is operated with a new gas 
cartridge an irregular flame can be produced, which becomes 
stable after a short while.

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use, 
even if the device has only been in use for a short while.

- Do not modify the device. Have any necessary repairs 
performed by competent personnel.

WHAT TO DO IN CASE OF A LEAK

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device 
outdoors immediately to a well-ventilated location away from 
sources of ignition, where the leak can be safely detected and 
repaired.

- Take the device outdoors before checking for leaks.

- Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution 
or a leak-detection spray!

- Identify the source or the leak by checking for bubbles or a 
build-up of foam.

INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE DEVICE

SCOPE OF USE

This high-performance burner is ideal for warming, thawing, 
burning off, welding and heat shrinking of foils, chemical free weed 
killing and more.

Killing weeds using a burner is a non-toxic and environmentally 
friendly way of eliminating unwanted foliage on paved pathways 
etc. The device is not suitable for use on flower beds or lawns. 
Weeds are heated from above with the flame and subsequently 
dry out.
Guide the burner slowly over the weeds. The weeds should not 

be burned, but heated with the tip of the flame for 5 - 8 seconds. 
Keep an appropriate distance away from the plant - approximately 
15 cm.
Thick weeds or weeds with ‘woody’ roots should be exposed to 
the flame longer than ‘normal’ weeds. A second treatment may be 
necessary after a few days.

CAUTION: A risk of fire exists if the ground is too dry!
It is dangerous to the device if it is damaged or faulty!

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION: 
Ignite the burner only outdoors or in well-ventilated 
rooms!
Keep the device away from other persons and animals!

CAUTION:
Do not shake the device or hold it horizontally during use 
as otherwise a very strong flame can be produced.

- Open the valve by turning the regulator knob (5) anti-clockwise.
- Ignite the gas immediately by pressing the Piezo ignition on the 

the device’s extension tube.
- Rotate the regulator knob (5) towards the (+) plus or (-) minus 

sign to adjust the output of the device until a full flame is 
produced.

- The device must always be pointed downwards (max. 45°) to 
prevent an irregular flame.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame 
and prevent danger.

- Shut the valve after using the device.
- Be sure to burn off any gas remaining in the extension tube 

before you put the device down.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down 

completely as parts of the device can become very hot even if 
the device is only used for a short while.

CAUTION: Accessible parts can be very hot. 
Keep small children away from the device.

CAUTION: The device must be allowed to cool down 
completely before disassembly and packaging!

CHANGING GAS CARTRIDGES

- Shut the valve by turning the regulator knob (3) clockwise.
- Burn off any gas remaining in the extension tube before you 

put the device down.

CAUTION: 
Exposed parts can be very hot. Keep small children away 
from the device.
CAUTION: 
Change cartridges only outdoors or in well-ventilated 
rooms! 

- Unscrew the spent gas cartridge from the regulator valve by 
turning it anti-clockwise (Fig. 1).

- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is intact and 

undamaged. Replace the seal if necessary.
- Screw the new gas cartridge clockwise into the regulator valve 

until the seal is airtight (Fig. 2). Hold the gas cartridge upright.

CAUTION: 
Do not use tools to connect the cartridge to the valve!

- Ensure that the device is airtight.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION:
Keep the device out of the reach of children.

- Unscrew the gas cartridge during longer breaks and during 
transport in vehicles.

- Ensure that the valve is closed.
- Hold the device upright and unscrew the gas cartridge anti-

clockwise.

- Store the device and the gas cartridge in a cool, dry and well-
ventilated place.

- Protect the gas cartridge from sunlight and never expose the gas 
cartridge to temperatures above 50°C.

- Do not pierce or burn the gas cartridge even after use.
- The „multigas 300“ gas cartridge is not refillable and must be 

disposed of properly after use. 

Maintenance

The device is maintenance-free. Have faulty devices repaired by a competent person or contact the manufacturer.

CHECKING THE CONTENTS OF THE GAS CARTRIDGE:
- Unscrew the gas cartridge from the regulator valve.
- Put the protective cap on to the thread of the gas cartridge.
- Shake the gas cartridge to establish if liquefied gas can be heard 

in the cartridge.

Worn out machines must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. 

RECYCLING

1 Valve
2 Seal (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Regulator knob
4 Injection nozzle 
5 Handle
6 Extension tube
7 Burner
8 Piezo ignition

The diagram is for illustrative purposes only, the actual device 
may vary slightly. The manufacturer reserves the right to make 
changes without notice.

DIAGRAM / TECHNICAL SPECIFICATIONS
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Ç‡ÊÌÓ: èÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÛÂ‰‡, ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë 
‡Á·ÂÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë Á‡ 
‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡. 
á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Ì‡ ÒË„ÛÌÓ ÏflÒÚÓ Á‡ ·˙‰Â˘Ë 
ÒÔ‡‚ÍË. ÉÂ¯ÍË ÔË ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚ 
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ÚÂÊÍË 
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ‰Ó Á‡„Û·‚‡ÌÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡.

ë„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍË, ËÁ‚˙¯ÂÌËÂ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl, 
‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú 
Ò‚ÓÂ‚ÓÎÌÓ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰‡ ÒÂ 
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú ˜‡ÒÚË ËÎË ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ 
Ò‡ ‡ÁÂ¯ÂÌË Á‡ ÛÂ‰‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

- Ç‡ÊÌÓ: íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ Ò ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ 
Á‡ Â‰ÌÓÍ‡ÚÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì 
ROTHENBERGER ◊multigas 300“.

- åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÓÔËÚ‡ÚÂ ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ „‡ÁÓ‚Ë 
ÍÓÌÚÂÈÌÂË ÓÚ ‰Û„ ‚Ë‰.

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÚÂ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚˙Á‚‡ÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ·ÂÁ ÔÂ‰Ë 

ÚÓ‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌËÚÂ ‚˙ıÛ ÌÂfl ËÌÒÚÛÍˆËË.
- 030966, 030966TP, 030966PR: èÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ 

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ 
ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Â Ì‡ÎËˆÂ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ËÁÌÓÒÂÌË 
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â ıÂÏÂÚË˜ÂÌ 
ËÎË Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ËÎË ÍÓÈÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚË Ì‡‰ÎÂÊÌÓ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜Ë ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò 
Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ.
- ëÏÂÌflÈÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ 

‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ. á‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ 
Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÏÓÊÌË ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, 
Í‡ÚÓ ÓÚÍËÚË ÔÎ‡Ï˙ˆË, Á‡Ô‡Î‚‡˘Ë ÔÎ‡Ï˙ˆË, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
„ÓÚ‚‡ÒÍË ÛÂ‰Ë Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ, 
ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ ËÎË ‰‡ ÒÏÂÌËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ 
„‡Á.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚ‡ Ì‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËfl 
Ò‡ ıÂÏÂÚË˜ÌË Ë ‚ËÌ‡„Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡‚‡ 
„‡ÁÓÌÂÔÓÔÛÒÍÎË‚Ó Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ 
„ÓÂÎÍ‡Ú‡.

- èË Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Â 
Á‡·‡ÌÂÌÓ. ÇÁÂÏÂÚÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ 
Á‡ ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

- èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ 
ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.

- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ (2) Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ 
ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, 
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- êÂÁ·ËÚÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ë Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl 
‚ÂÌÚËÎ Ò‡ ‰ÂÒÌË ÂÁ·Ë. á‡‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ 
„‡Á Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ 

Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂÚÓ ‰‡ Â ıÂÏÂÚË˜ÌÓ. 
èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ 
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

êÄÅéíçà ìëãéÇàü

- ìÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÔÓ‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
- çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡ 
(ÓÚÓÔÎÂÌËÂ, ÔÂ˜Í‡, ÓÚÍËÚ ÔÎ‡Ï˙Í ËÎË ‰. ÔÓ‰Ó·ÌË).

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚfl‚‡ÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, 
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl:
- Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚˙Á‰Ûı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ „ÓÂÌÂÚÓ

„‡Á
- ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÁÌË 
Ï‡ÚÂË‡ÎË. çÓÒÂÚÂ ÌÂÓÏ‡ÒÎÂÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ 
ÛÂ‰‡.

- èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ, Á‡˘ÓÚÓ 

ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÚÂ˜Â „‡Á, 
ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ËÁÚÓ˜ÌËÍ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ÇËÌ‡„Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Âˆ‡ Ë „Ó Ô‡ÁÂÚÂ ÓÚ 
‰ÓÒÚ˙Ô Ì‡ ‰Âˆ‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÓÚ 
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡.

- èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÌÓ‚‡ „‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ÛÂ‰˙Ú 
ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ 
ÌÂÂ„ÛÎflÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í, ÍÓÈÚÓ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÒÎÂ‰ Í‡ÚÍÓ 
‚ÂÏÂ.

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰ÓË ‡ÍÓ ÒÚÂ ‡·ÓÚËÎË Í‡ÚÍÓ 
‚ÂÏÂ, ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÁ„‡flÌËfl.

- Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ÒÂ Ì‡Î‡„‡ 
ÂÏÓÌÚ, ÚÓÈ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ò‡ÏÓ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

èéÇÖÑÖçàÖ èêà íÖóéÇÖ

- ÄÍÓ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ ËÁÎËÁ‡ „‡Á (ÏËË¯Â Ì‡ „‡Á), ËÁÌÂÒÂÚÂ „Ó 
‚Â‰Ì‡„‡ Ì‡‚˙Ì Ì‡ ÏflÒÚÓ Ò ‰Ó·‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ë 
‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂ˜˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÒÂ Ë‰ÂÌÚËÙËˆË‡.

- èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ò‡ÏÓ Ì‡ 

ÓÚÍËÚÓ.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ú˙ÒÂÚÂ ÚÂ˜ Ò ÔÎ‡Ï˙Í, ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡ 

ÒÔÂÈ Á‡ Ú˙ÒÂÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ ËÎË Ò‡ÔÛÌÂÌ ‡ÁÚ‚Ó!
- íÂ˜Ó‚ÂÚÂ Ì‡ „‡Á ÒÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú ÔÓ Ó·‡ÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡ 

ËÎË ÔflÌ‡.

ìèöíÇÄçÖ áÄ ìèéíêÖÅÄ

èìëäÄçÖ Ç ÑÖâëíÇàÖ

èêÖÑçÄáçÄóÖçàÖ

Тази високопроизводителна горелка е идаална за подгряване, стапане, 
изгаряне, заваряване и горещо лепене на фолио, унищожаване на 
плевели без химикали и други.

ìÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÂÌË Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 
Â ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ Ë ÂÍÓÎÓ„Ë˜ÂÌ ÏÂÚÓ‰ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂÊÂÎ‡Ì‡ 
‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡‚Ë‡ÌË Ô˙ÚË˘‡ Ë Ô. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ 
Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÎÂıË Ò ˆ‚ÂÚfl Ë ‚ ÚÂ‚ÌË ÔÎÓ˘Ë. ÅÛÂÌËÚÂ ÒÂ 
Ì‡„fl‚‡Ú ÓÚ„ÓÂ Ò ÔÎ‡Ï˙Í‡ Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÒ˙ı‚‡Ú.
Ñ‚ËÊÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ·‡‚ÌÓ Ì‡‰ ·ÛÂÌËÚÂ. ÅÛÂÌËÚÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ 
ÒÂ ËÁ„ÓflÚ, ‡ Ò‡ÏÓ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú Ò ‚˙ı‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Á‡ ÓÍÓÎÓ 5 – 8 
ÒÂÍÛÌ‰Ë. á‡ÚÓ‚‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÓÍÓÎÓ 

15 cm ‰Ó ‡ÒÚÂÌËÂÚÓ.
èË ÔÓ-„ÓÎÂÏË ËÎË ‰˙‚Ó‚Ë‰ÌË ·ÛÂÌË (‰Ë‚Ó‡ÒÚfl˘Ë ÚÂ‚Ë, 
‡ÒÚÂÌËfl Ò ÍÓÂÌË˘‡ Ë Ô.) Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‰˙ÎÊË 
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ·ÛÂÌË. Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÒÎÂ‰ 
ÌflÍÓÎÍÓ ‰ÂÌ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‚ÚÓ‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ÇçàåÄçàÖ: èË Ú‚˙‰Â ÒÛı‡ ÔÓ˜‚‡ ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ 
ÔÓÊ‡ Ì‡ „ÓÎflÏ‡ ÔÎÓ˘!
éÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË 
ÛÂ‰Ë!

áÄèÄãÇÄçÖ à çÄëíêéâäÄ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

èêàäãûóÇÄçÖ çÄ êÄÅéíàíÖ - èêàÅàêÄçÖ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

ÇçàåÄçàÖ: 
á‡Ô‡Î‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â 
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!
ÇËÌ‡„Ë ‰˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ıÓ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌË!

ÇçàåÄçàÖ:
èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ ÍÎ‡ÚÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ë ÌÂ „Ó 
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Á‡˘ÓÚÓ ËÌ‡˜Â 
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÏÌÓ„Ó ÒËÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- éÚ‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ò ÍÓÔ˜ÂÚÓ 
Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- ëÂ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ „‡Á‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÔËÂÁÓ 
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

- ä‡ÚÓ ‚˙ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (+)ÔÎ˛Ò ËÎË (-) 
ÏËÌÛÒ, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ 
Ô˙ÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- Ñ˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‚ËÌ‡„Ë Ì‡‰ÓÎÛ (Ï‡ÍÒ. 45°), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ·ÛÂÌ 
ÔÎ‡Ï˙Í.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌËfl Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ 
ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡ Û„‡ÒÌÂ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú - Ú‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ Ô˙‚Ó Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â 

ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ 
Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

- ëÎÂ‰ Û„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, Á‡˘ÓÚÓ 
ÌflÍÓË ˜‡ÒÚË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÚ‡Ì‡Ú ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë Ë ÒÎÂ‰ 
Í‡ÚÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. 
Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ 
Ò‡ÏÓ ‚ ÓıÎ‡‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ!

ëåüçÄ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë ëÉöëíÖç ÉÄá

- ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (3) Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ 
Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ 
Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ 
ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: 
ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. Ñ˙ÊÚÂ 
Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÇçàåÄçàÖ: 
ëÏÂÌflÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ 
‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl! 

- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl 

‚ÂÌÚËÎ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (Fig. 1).
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ ‚ÒÂ Ó˘Â Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ ÌÂ Â 
ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ 
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- á‡‚ËÌÚÂÚÂ Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÌÓ‚‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓ 
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â 
‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ıÂÏÂÚË˜ÌÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ (Fig. 2). èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ 
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: 
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

ìëãéÇàü áÄ ëöïêÄçüÇÄçÖ à íêÄçëèéêíàêÄçÖ

ÇçàåÄçàÖ:
Ñ‡ ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ Ó·ÒÂ„‡ Ì‡ ‰Âˆ‡.

- èË ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌË Ô‡ÛÁË ËÎË ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ò 
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË.

- èË ÚÓ‚‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ä‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ 

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÓÚ‚ËÌÚÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ 
ÒÚÂÎÍ‡.

- ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ ÛÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ 
Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ, ÒÛıÓ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ.

- è‡ÁÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë 
ÌËÍÓ„‡ ÌÂ fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡‰ 50°C.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ ‚˙Á‰Ûı ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓ·Ë‚‡ 
ËÎË ËÁ„‡fl.

- éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ◊multigas 300“ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ô˙ÎÌË 
ÓÚÌÓ‚Ó Ë ÒÎÂ‰ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÂÚÓ È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚Â‰Â Í‡ÚÓ 
ÓÚÔ‡‰˙Í ÔÓ Ì‡‰ÎÂÊÌËfl Â‰. 

èéÑÑêöÜäÄ à íÖïçàóÖëäé éÅëãìÜÇÄçÖ

èÓ ÔËÌˆËÔ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡! èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ 
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ËÎË ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêéÇÖêäÄ çÄ çàÇéíé çÄ çÄèöãÇÄçÖ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë 
ëÉöëíÖç ÉÄá:
- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ.
- åÓÌÚË‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡ Í‡Ô‡˜Í‡ ‚˙ıÛ ÂÁ·Ó‚Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ì‡ 

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.
- ê‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ, ‰‡ÎË Ó˘Â 

ÒÂ ˜Û‚‡ ¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‚ÚÂ˜ÌÂÌËfl „‡Á.

ìÂ‰ËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â˜Â, ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰‡‚‡Ú Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ‚ÚÓË˜ÌË 
ÒÛÓ‚ËÌË. çÂ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡Â‰ÌÓ Ò ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 

êÖñàäãàêÄçÖ

1 ÇÂÌÚËÎ Ì‡ ÛÂ‰‡
2 ìÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ (030966, 030966TP, 030966PR)
3 äÓÔ˜Â Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡
4 Ñ˛Á‡ Á‡ ‚Ô˙ÒÍ‚‡ÌÂ 
5 ê˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡
6 ì‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ Ú˙·Ë˜Í‡
7 ÉÓÂÎÍ‡
8 äÓÔ˜Â Á‡ ÔËÂÁÓ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ

çflÍÓË ‰ÂÚ‡ÈÎË ‚˙‚ ÙË„ÛËÚÂ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ 
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ‰‡ ÌÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡Ú Ò˙‚ÒÂÏ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl 
ÛÂ‰. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰‡ 
ËÁ‚˙¯‚‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ ÔÂ‰ËÁ‚ÂÒÚËÂ.

çÄàåÖçéÇÄçàÖ çÄ óÄëíàíÖ / íÖïçàóÖëäà ÑÄççà

FORHOLDSREGLER FØR DU TILSLUTTER GASPATRONEN

SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt: Læs og forstå alle sikkerheds- og ibrugtagnings-
forskrifter fuldstændig, før du anvender apparatet. Gem 
denne brugsanvisning et sikkert sted, så du kan læse 
den igen næste gang du bruger apparatet. Manglende 
overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medføre 
alvorlige ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
Sammenkoblinger og indstillinger der er udført af 

producenten må ikke ændres. Det kan være farligt at udføre 
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende 
andre dele, end dem som producenten anbefaler.

- Vigtigt: Dette apparat må udelukkende anvendes med 
ROTHENBERGER propan-butan-engangs-komprimeret gas 
patron „multigas 300“.

- Det kan være farligt at forsøge, at tilslutte andre 
gasbeholdere.

- Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele.
- Tilslut aldrig en gaspatron, uden først at læse instruktionerne 

på patronen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Forvis dig om at pakningen 

mellem apparat og patron er i orden, inden du tilslutter patronen.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller udtjente 

pakninger. Anvend aldrig et apparat, der er utæt eller i stykker 
eller som ikke virker korrekt.

- Der må ikke anvendes slanger mellem apparatet og 
gaspatronen.

- Anvend aldrig et apparat med dele der er beskadiget.
- Skift hhv. tilslut altid gaspatronen et sted med god ventilation. 

Fortrinsvis udendørs og fjern fra mulige gnistkilder, som åbn 
ild, vågeblus, elektriske kogeplader og i god afstand til andre 
personer.

- Forvis dig altid om at apparatventilen er lukket, inden du tilslutter 
eller skifter en gaspatron.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tætte, og at der er en 
gastæt forbindelse, inden du tænder for brænderen.

- Tobaksrygning er forbudt, når gaspatronen tilsluttes. Overhold 
alle instruktioner om ibrugtagning af brænderen.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket inden du starter.
- Forvis dig om, at pakningen (2) ved reguleringsventilen er 

ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er 
påkrævet.

- Gevindet på gaspatronen og på reguleringsventilen er 
højregevind.Skru gaspatronen stramt fast med håndkraft i 
retning med uret ind i reguleringsventilen til forbindelsen er tæt. 
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: Brug aldrig værktøj til at stramme denne 
forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

DRIFTSBETINGELSER

- Apparatet må ikke benyttes under terræn.
- Apparatet må ikke opstilles i nærheden af varmekilder (radiator, 

kakkelovn, åben ild o.lign).

regler er gældende:

eller fedtede materialer Arbejdstøjet skal være fri for fedt.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal brænderdelen altid lukkes.
- Når apparatet er i brug må det ikke efterlades uden opsyn, da 

der kan være eksplosionsfare ved udstrømmende gas, hvis 
flammen skulle blæse ud.

- Apparatet skal altid opbevares utilgængeligt for børn. Opbevar 
apparatet et sikkert sted, hvor det ikke kan falde ned.

- Når der isættes en ny gasflaske og når apparatet er koldt, kan 
der forekomme en uregelmæssig flamme, som dog stabiliserer 
sig efter kort tid.

- Brænderen må ikke berøres, når apparatet har været i brug, 
også hvis det kun er kortvarigt, der er risiko for forbrændinger.

- Apparatet må ikke ændres. Såfremt der kræves en reparation, 
må denne udelukkede udføres af kvalificeret personale.

FORHOLDSREGLER VED LÆKAGER

- Såfremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks 
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation og uden 
gnistkilder, hvor lækagen så kan findes og afhjælpes.

- Du skal altid kontrollere om apparatet er tæt i fri luft.
- Led aldrig efter en lækage med en flamme, hertil anvendes en 

sæbeopløsning!
- Gaslækager viser sig som bobler eller skumdannelse.

BRUGSANVISNING

IBRUGTAGNING

ANVENDELSE

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise, 
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri 
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Ukrudtsbekæmpelse med varme er en giftfri og miljøvenlig 
metode, til at fjerne uønsket plantevækst på fortorve og brolagte 
arealer. Apparatet er ikke egnet til blomsterbede og plæner. 
Ukrudtet opvarmes oppefra af flammen og tørrer ud.
Før brænderen langsomt henover ukrudtet. Ukrudtet skal 
ikke brændes, men blot varmes i ca. 5 – 8 sekunder med 

flammespidsen. Hold derfor en passende afstand på ca. 15 cm 
til planten.
Ved kraftigere eller træet ukrudt (urter, pælerodsplanter osv.) 

kræver det en fornyet behandling efter et par dage.

GIV AGT: Ved for tørre jordbundsforhold er der risiko for 
ildebrand i vegetationen!
Det er farligt at anvende bekadigede eller fejlbehæftede 
apparater!

TÆND OG INDSTIL BRÆNDEREN

AFSLUTNING AF ARBEJDER – AFSÆTNING AF BRÆNDEREN

GIV AGT: 
Brænderen må kun tændes i det fri hhv. i godt ventilerede 
rum!
Apparatet skal altid holdes væk fra personer og dyr!

GIV AGT:
Når apparatet er i brug må det ikke rystes eller holdes 
vandret, da der så kan opstå en meget kraftig flamme.

- Åbn apparatventil/reguleringsventil ved at dreje 
indstillingshåndtaget (5) mod uret.

- Tænd straks gassen ved at rykke på Piezo-tændknappen på 
apparatets forlængerrør.

- Indstil apparatet ved at dreje indstillingshåndtaget (5) i (+)plus- 
hhv. (-)minus-retning, så der dannes en fuld/mættet flamme.

- Hold altid apparatet nedad (maks. 45°), for at undgå en 
opblussende flamme.

- Ved afbrydelser i arbejdet skal apparatventilen altid lukkes, så 
flammen slukkes og der dermed ikke er fare for ulykker.

- Efter brug skal apparatets ventil lukkes først.
- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den 

resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.
- Når flammen er slukket skal apparatet køle af, da visse dele 

af apparatet kan blive meget varme også efter kortvarigt brug.

GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme. 
Små børn bør holdes i god afstand til apparatet.

GIV AGT: Må kun skilles ad og pakkes ned 
når det er afkølet!

UDSKIFTNING AF GASPATRON

- Apparatets ventil lukkes ved at dreje indstillingshåndtaget (3) 
med uret.

- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den 
resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.

GIV AGT: 
De tilgængelige dele kan blive meget varme. Små børn bør 
holdes i god afstand til apparatet.
GIV AGT: 
Udskiftning af gaspatron må kun ske i det fri eller evt. i 
godt ventilerede rum. 

- Den brugte gaspatron skrues ud ved at dreje den mod uret.
- Forvis dig om at apparatventilen stadig er lukket (Fig. 1).

- Forvis dig om at pakningen ved reguleringsventilen er 
ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er 
påkrævet.

- Skru den nye gaspatron på ved at dreje den med uret med 
håndkraft så den sidder fast og tæt i reguleringsventilen (Fig. 2). 
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: 
Brug aldrig værktøj til at stramme denne forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

GIV AGT!
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

- Ved længere pauser eller ved transport med køretøj skal 
gaspatronen fjernes.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket.
- Gaspatronen holdes lodret og skrues mod uret og fjernes.
- Ukrudt bekæmpelses apparatet skal opbevares et køligt, tørt og 

godt ventileret sted.
- Gaspatronen skal beskyttes mod direkte sollys og må ikke 

udsættes for temperaturer over 50°C.
- Efter brug må gaspatronen ikke punkteres eller brændes.
- Gaspatronen „multigas 300“ kan ikke fyldes igen og skal efter 

brug kasseres og leveres til offentlig genbrugsplads. 

VEDLIGEHOLDELSE / REPARATION

Apparatet er grundlæggende vedligeholdelsefrit! Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af kompetente fagfolk, eller du kan kontakte 
producenten.

KONTROL AF GASPATRONENS RESTINDHOLD:
- Skru gaspatronen ud af reguleringsventilen.
- Sæt beskyttelseskappen på gaspatronens gevindventil.
- Ryst gaspatronen, og konstater om du stadig kan høre lyden 

af flydende gas.

Udtjente apparater skal afleveres til genbrugspladser. De må ikke indgå i alm. dagrenovation. 

GENBRUG

1 Apparatventil
2 Pakning (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Indstillingshåndtag
4 Indsprøjtningsdyse
5 Greb
6 Forlængerrør
7 Brænder
8 Piezo tændknap

Visse detaljer i illustrationerne i denne brugsanvisning kan afvige 
fra det leverede apparat. Producenten forbeholder sig mulighe-
den, for at gennemføre eventuelle ændringer uden varsel.

ENKELT DELE / TEKNISKE DATA

MEDIDAS ANTES DE LA CONEXIÓN DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Importante: Lea y comprenda completamente las 
instrucciones de seguridad y servicio indicadas en estas 
instrucciones de operación antes de empezar a usar este 
equipo. Conserve estas instrucciones en un lugar seguro 
para aplicaciones posteriores. Errores en la observación de 
las instrucciones contenidas en estas indicaciones, pueden 
causar graves lesiones o la pérdida de la garantía.

No se han de modificar el montaje ni los ajustes realizados 
por el fabricante. Pueden surgir riesgos en caso de aplicar 
arbitrariamente modificaciones constructivas en el equipo, 
desmontar piezas o usar piezas diferentes que no han sido 
autorizados por el fabricante para este equipo.

- Importante: Este equipo debe operarse exclusivamente con 
el envase de gas a presión de propano-butano de uso único 
ROTHENBERGER „multigas 300“.

- Pueden surgir riesgos en caso de conectar otro tipo de 
recipientes de gas.

- Utilice exclusivamente las piezas de repuesto prescritas.
- Nunca se ha de conectar un envase de gas a presión sin haber 

leído previamente las instrucciones.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Asegúrese antes de la conexión 

del envase de gas a presión que se encuentra la empaquetadura 
entre el equipo y el envase de gas a presión.

- No se ha de usar un equipo con obturaciones dañadas o 
desgastadas. No se ha de utilizar el equipo en caso de estar con 
fugas o daños o bien cuando no trabaja correctamente.

- No utilice mangueras entre el equipo y el envase de gas a 
presión.

- Nunca se debe operar un equipo que cuenta con piezas 
dañadas.

- El envase de gas a presión debe cambiarse o bien conectarse 
en un espacio con buena ventilación. Preferentemente a la 
intemperie y a distancia de posibles fuentes de ignición, como 
llamas abiertas, llamas de ignición, cocinas eléctricas y a 
distancia de otras personas.

- Asegúrese siempre que la válvula del equipo esté cerrada antes 
de conectar o cambiar el envase de gas a presión.

- Controle siempre la estanqueidad de todas las posiciones de 
unión y asegúrese que se haya generado una unión estanca al 
gas antes de encender el quemador.

- Está esctrictamente prohibido fumar durante la conexión del 
envase de gas a presión. Observar también las instrucciones 
para la puesta en servicio del quemador.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté cerrada antes de iniciar 
el trabajo.

- Asegúrese que la empaquetadura (2) en la válvula reguladora 
no esté dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en 
caso dado.

- La rosca en el envase de gas a presión y en la válvula reguladora 
son roscas derechas. Atornille el envase de gas a presión 
en sentido de las agujas del reloj con la mano en la válvula 

reguladora para crear así una unión estanca. Para ello, mantenga 
el envase de gas a presión en posición vertical.

ATENCIÓN: ¡No utilice herramientas para este tipo de 
unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE OPERACIÓN

- El equipo no debe utilizarse por debajo del nivel de suelo.
- El equipo no se debe levantar cerca de fuentes térmicas 

(calefacción, estufa, llama abierta, etc.).
- Se ha de operar sólo en espacios con buena ventilación, con 

aplicación de los siguientes requerimientos:

no quemado.
- Se ha de operar con suficiente distancia a sustancias inflamables o 

materiales grasosas. Usar ropa sin grasa.
- En caso de interrupciones de trabajo, debe cerrarse siempre la 

válvula del equipo.
- Durante el uso del equipo, éste no se debe dejar sin vigilancia, ya 

que en caso de una extinción de la llama puede purgarse el gas y 
formar una fuente de riesgo.

- El equipo debe almacenarse fuera del alcance de niños, 
protegiéndolo de su acceso. Se ha de asegurar que el equipo no 
pueda caerse de su lugar de conservación.

- En caso de usar una nueva botella de gas y cuando el equipo se 
encuentra en estado frío, puede generarse una llama poco regular 
que se estabiliza después de poco tiempo.

- Después del uso del equipo, incluso en caso de usos muy cortos, 
no se debe tocar el quemador para evitar eventuales quemaduras.

- No está permitido aplicar cambios en el equipo. En caso que surge 
la necesidad de una reparación, debe realizarse ésta por parte de 
personal técnico.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGAS

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), debe transportarse el 
equipo inmediatamente a un lugar con buena circulación de aire y 
sin fuentes de ignición, para proceder con la identificación de la fuga.

- La hermeticidad de su equipo debe controlarse exclusivamente en 
el espacio libre.

- ¡Nunca se debe realizar la detección de fugas con una llama; se ha de 
utilizar lejía de jabón o bien un spray apropiado de deteccón de fuga!

- Las fugas de gas se indican mediante la formación de burbujas o 
espuma.

INSTRUCCIONES DE USO

PUESTA EN MARCHA

UTILIZACIÓN

Este quemador de alto rendimiento es apropiado para calentar, 
descongelar, secar moldes, soldar y encoger láminas, así como para 
el exterminio biológico de malas hierbas y la extinción de musgo. 

La extirpación de malas hierbas mediante calor es un método no 
tóxico y amigable con el medio ambiente para eliminar las malas 
hierbas en caminos adoquinados. El equipo no resulta apto para el 
uso en arriates o pasto. Las malas hierbas son calentadas desde 
arriba con la llama y se secan a continuación.
El quemador debe conducirse lentamente por sobre las malas 
hierbas. Las malas hierbas no deben quemarse, sino solamente 

calentarse con la punta de la llama durante aprox. 5 a 8 segundos. 
Por lo tanto debe mantenerse una distancia correspondiente de 
aprox. 15 cm a la planta.
En caso de malas hierbas más grandes o similiares a floresta 
(hierbas salvajas, vegetales de raíces centrales, etc.) debe 
prolongarse la influencia del calor. En caso dado se requerirá un 
segundo tratamiento después del transcurso de algunos días.

ATENCIÓN: ¡En caso de un suelo muy seco surge el riesgo 
de un incendio de gran extensión superficial!
¡Resulta peligroso usar equipos daños o defectuosos!

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

TERMINACIÓN DE LOS TRABAJOS - DESACTIVACIÓN DEL QUEMADOR

ATENCIÓN: 
¡Encienda el quemador sólo a la intemperie o en espacios 
bien ventilados!
¡Mantenga el equipo siempre a distancia de personas y 
animales!

ATENCIÓN:
No agite ni coloque el equipo en posición horizontal durante 
su uso, ya que en caso contrario puede generarse una 
llama muy grande.

- La válvula de equipo/válvula reguladora debe abrirse con el botón 
de ajuste (5) contra el sentido de las agujas del reloj.

- Encienda ahora inmediatamente el gas mediante pulsación del 
botón de ignición Piezo ubicado en el tubo de extensión del equipo.

alcanza una llama viva.
- El equipo debe direccionarse siempre hacia abajo (máx. 45°) para 

evitar una llama ardiente.
- En caso de interrupciones de trabajo debe cerrarse siempre la 

válvula del equipo para extingir la llama, de modo que ya no surge 
ningún riesgo de ella.

- Cerrar primero la válvula de equipo después del uso.
- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no 

dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas 
en el tubo de extensión.

- Después de la extinción de la llama debe enfriarse el equipo, 
ya que algunas piezas del equipo pueden calentarse mucho 
incluso después de un uso muy breve.

ATENCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse 
mucho. 
Mantener el equipo fuera del alcance de niños pequeños.

ATENCIÓN: ¡Desmontar y embalar sólo en estado frío!

REEMPLAZO DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

- La válvula de equipo debe cerrarse girando el botón de ajuste (3) 
en sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no 
dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas 
en el tubo de extensión.

ATENCIÓN: 
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Mantener 
el equipo fuera del alcance de niños pequeños.
ATENCIÓN: 
¡El envase de gas a presión debe cambiarse exclusivamente 
a la intemperie o bien en espacios bien ventilados! 

- Desatornillar el envase de gas a presión usado contra el sentido 

de las agujas del reloj, de la válvula reguladora (Fig. 1).
- Asegúrese que la válvula del equipo siga conectada.
- Asegúrese que la empaquetadura en la válvula reguladora no esté 

dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en caso dado.
- Atornille el nuevo envase de gas a presión con la mano en sentido 

de las agujas del reloj en la válvula reguladora para generar una 
unión estanca (Fig. 2). Para ello, mantenga el envase de gas a 
presión en posición vertical.

ATENCIÓN: 
¡No utilice herramentas para esta unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN:
Concservar fuera del alcance de niños.

- En caso de pausas prolongadas o para el transporte con 
vehículos, debe retirarse el envase de gas a presión.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté conectada.
- Desatornillar el envase de gas a presión en posición vertical 

contra el sentido de las agujas del reloj.

- Conservar el equipo desherbador de malas hierbas y el envase 
de gas a presión en un sitio frío, seco y bien ventilado.

- Proteger el envase de gas a presión de la radiación solar y no 
exponer a temperaturas superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presión después de 
su uso.

- El envase de gas a presión „multigas 300“ no puede rellenarse y 
debe eliminarse correctamente después de su uso. 

MANTENIMIENTO / REPARACIÓN

¡Por regla básica, el aparato no requiere trabajos de mantenimiento! En caso de un fallo del equipo debe entregarse éste a un técnico 
especializado o bien se ha de contactar el fabricante.

CONTROL DEL ESTADO DE LLENADO DEL ENVASE DE GAS 
A PRESIÓN:
- Desatornillar el envase de gas a presión de la válvula reguladora.

de gas a presión.
- Agitar el envase de gas a presión para determinar si se puede 

escuchar el ruido del gas líquido.

Los equipos fuera de uso deben ser entregados a los puntos de colección para materiales de reciclaje. No eliminar 
conjuntamente con la basura doméstica. 

RECICLAJE

1 Válvula de equipo
2 Empaquetadura (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Botón de ajuste
4 Tobera de inyección 
5 Empuñadura
6 Tubo de extensión
7 Quemador
8 Botón de ignición Piezo

Algunos detalles de las ilustraciones de este manual pueden 
eventualmente no coincidir precisamente con el equipo sumini-
strado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar cambios 
sin aviso previo.

DENOMINACIÓN DE PIEZAS / DATOS TÉCNICOS

MEETMED ENNE SURVEGAASIBALLOONI ÜHENDAMIST

OHUTUSNÕUDED

NB! Lugege enne seadme kasutust kasutusjuhendis olevad 
ohutus- ja tööjuhised täielikult läbi. Hoidke juhend kindlas 
kohas alles, et seda vajadusel uuesti lugeda. Kui juhendis 
olevaid juhiseid ei järgita, võib see viia raskete õnnetuste ja 
garantii kaotamiseni.
Valmistaja tehtud montaaži ja seadistusi ei tohi muuta. 
Omavoliline ehituslike muudatuste tegemine seadme juures, 

osade eemaldamine või teiste osadega asendamine, mida 
valmistaja ei luba seadmel kasutada, võib olla ohtlik.

- NB! Seadet tohib kasutada üksnes ROTHENBERGERi propaan-
butaani ühekordse survegaasiballooniga „multigas 300“.

- Muude gaasiballoonide ühendamine võib olla ohtlik.
- Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud varuosi.
- Enne gaasiballooni ühendamist lugege alati läbi ballooni etiketil 

kirjas olevad juhised.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Veenduge enne gaasiballooni 

ühendamist, et seadme ja ballooni vahel on olemas tihend.
- Ärge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud või 

kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid 
või see ei tööta korralikult.

- Ärge kasutage seadme ja gaasiballooni vahel voolikuid.
- Ärge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on 

kahjustatud.
- Vahetage või sulgege gaasiballoon hästi õhutatud kohas. Tehke 

seda eelistatavalt väljas ja eemal mistahes süttimisallikatest, 

nagu lahtine leek, sädemed, elektriseadmed, ning teistest 
inimestest.

- Veenduge enne gaasiballooni ühendamist või vahetust alati 
selles, et seadme ventiil on suletud.

- Kontrollige alati enne põleti süütamist, kas kõik ühenduskohad on 
tihedad, ja jälgige, et nendest ei lekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni ühendamise ajal rangelt keelatud! 
Jälgige samuti põleti kasutusele võtmise juhiseid.

- Veenduge, et seadme ventiil on enne tööle asumist suletud.
- Veenduge, et regulaatori tihend (2) pole kahjustunud ega 

kadunud. Vajadusel asendage tihend.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermed on parempidised. 

Keerake gaasiballoon käega regulaatorist päripäeva kinni, nii et 
ühendus on tihe. Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi 
tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

KÄITAMISTINGIMUSED

- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda.
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kütteseadmed, ahi, 

lahtine tuli jms) lähedusse.
- Kasutage seadet ainult hästi õhutatud ruumides, järgides 

kohaliku omavalitsuse nõudeid:

- ärge kasutage seadet kunagi põlevate ainete või õliga 
määrdunud materjalide läheduses. Kandke puhast kaitseriietust, 
mis ei oleks õliga määrdunud.

- Töö katkestamisel sulgege alati kohe seadme ventiil.
- Ohtliku olukorra vältimiseks ei tohi seadet jätta töö ajal 

järelevalveta, sest leegi juhuslikul kustumisel võib gaas välja 
voolata.

- Hoidke seadet lastele varjatud ja kättesaamatus kohas. Pöörake 
tähelepanu sellele, et seade ei saaks ladustamiskohast alla 
kukkuda.

- Pärast uue gaasiballooni kasutusele võtmist ja kui seade ei ole 
veel üles soojenenud, võib leek olla ebakorrapärane. See aga 
stabiliseerub lühikese aja jooksul.

- Põletuste vältimiseks ei tohi pärast seadme kasutamise 
lõpetamist või lühiajalist kasutamist põletit käega katsuda.

- Ärge modifitseerige seadet. Laske seadet parandada vaid 
pädeval personalil.

KÄITUMINE LEKKE KORRAL

- Kui teie seadmest eritub gaas (tunnete gaasilõhna), viige see 
kohe välja hästiõhutatavasse kohta ja süttivatest allikatest 
eemale, kus saate lekke kindlaks teha.

- Kontrollige seadme tihedust ainult vabas õhus.
- Ärge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid 

spetsiaalset aerosooli või seebivett!
- Lekkivatel kohtadel moodustuvad mullid või vaht.

KASUTUSJUHIS

KASUTUSELEVÕTT

KASUTAMINE

See suure töövõimega põleti on täiuslik soojendamiseks, 
sulatamiseks, põletamiseks, kilede keevitamiseks ja 
termokahandamiseks, kemikaalivabaks umbrohutõrjens ning 
muuks.

Kuumuse abil toimuv umbrohutõrje on mürgivaba ja 
keskkonnasõbralik meetod kõrvaldamaks sillutatud teedel jm 
soovimatuid taimi. Seadet ei sobi kasutada lillepeenardel ja murul. 
Umbrohtu kuumutatakse ülevalt poolt leegiga, misjärel see kuivab.
Juhtige põletit aeglaselt üle umbrohu. Ärge põletage umbrohtu, 

vaid kuumutage seda vaid leegi otsaga umbes 5–8 sekundit. 
Sealjuures hoidke taimega u 15 cm vahet.
Tugevama või puitunuma umbrohu puhul peab kuumutamine 
toimuma kauem kui tavalise umbrohu puhul. Võimalik, et mõne 
päeva pärast on vaja protseduuri korrata.

TÄHELEPANU: Kui pinnas on väga kuiv, tekib põlenguoht!
Kahjustatud või mitte töökorras seadme kasutamine on 
ohtlik!

PÕLETI SÜÜTAMINE JA REGULEERIMINE

TÖÖ LÕPETAMINE – PÕLETI SULGEMINE

TÄHELEPANU: 
Süüdake põleti vaid vabas õhus või hästi õhutatud 
ruumis!
Hoidke seade alati inimestest ja loomadest eemal!

TÄHELEPANU:
Ärge raputage seadet ega pange seda kasutamise 
ajal horisontaalasendisse, kuna siis võib tekkida väga 
suur leek.

- Avage seadme ventiil/regulaator, keerates reguleerivat nuppu 
(5) vastupäeva.

- Süüdake seejärel kohe gaas, vajutades piezo-süütenuppu 
seadme pikendustorul.

- Keerates reguleeritavat nuppu (5) suunas pluss (+) või miinus (-), 
reguleerige seadme võimsus nii, et tekiks täisleek.

- Hoidke seadet alati suunaga allapoole (maks. 45°), et vältida 
suurt leeki.

- Töö katkestamisel sulgege kohe seadme ventiil, nii et leek kustub 
ega kujuta seetõttu ohtu.

- Töö lõppedes sulgege kõigepealt seadme ventiil.
- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni 

põlenud ja leek kustunud.
- Laske pärast leegi kustumist seadmel jahtuda. Juba lühiajalisel 

kasutusel võivad seadme teatud osad väga kuumaks minna.

TÄHELEPANU: Seadme puuteosad võivad olla väga 
kuumad. 
Hoidke väikesed lapsed seadmest eemal.

TÄHELEPANU: Demonteerige ja pakkige sisse alles 
pärast jahtumist!

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Sulgege seadme ventiil, keerates reguleeritavat nuppu (3) 
päripäeva.

- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni 
põlenud ja leek kustunud.

TÄHELEPANU: 
Seadme puuteosad võivad olla väga kuumad. Hoidke 
väikesed lapsed seadmest eemal.
TÄHELEPANU: 
Vahetage survegaasiballooni vaid vabas õhus või hästi 
õhutatud ruumis! 

- Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist päripäeva lahti.
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud (Fig. 1).

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud. 
Vajadusel asendage tihend.

- Kruvige uus gaasiballoon regulaatorist päripäeva kinni, nii et 
ühendus on tihe (Fig. 2). Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: 
Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

TÄHELEPANU:
Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

- Pikemate pauside või sõidukiga transportimise ajal tuleb 
survegaasiballoon eemaldada.

- Veenduge, et seadme ventiil on suletud.
- Püstises asendis keerake survegaasiballoon lahti vastupäeva.
- Hoidke umbrohutõrjeseadet ja surveõhuballooni jahedas, kuivas 

ja hästi õhutatud kohas.
- Kaitske gaasiballooni päikesekiirte toime eest. Ümbritsev 

temperatuur ei tohi kunagi ületada 50 °C.
- Gaasiballooni pärast kasutust mitte katki torgata või põletada.
- Survegaasiballoon „multigas 300“ ei ole taastäidetav ja see tuleb 

pärast kasutust vastavalt reeglitele ladustada. 

HOOLDUS JA KORRASHOID

Põhimõtteliselt on seade hooldusvaba. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eksperdil või võtke ühendust tootja esindajaga.

SURVEGAASIBALLOONI TÄITUVUSE KONTROLLIMINE:
- Keerake survegaasiballoon regulaatorist lahti.
- Monteerige survegaasiballooni keermega ventiili peale 

kaitseklapp.
- Raputage survegaasiballooni, et kindlaks teha, kas on veel 

vedelgaasi kuulda.

Kasutuskõlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Ärge visake seadet olmeprügi hulka. 

TAASKASUTUS

1 Seadme ventiil
2 Tihend (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Reguleeritav nupp
4 Sissepritsedüüs 
5 Käepide
6 Pikendustoru
7 Põleti
8 Piezo süütenupp

Käesolevas käsiraamatus võivad osa joonistel toodud detailid 
tarnitud seadme detailidest erineda või seadme osadele mitte 
vastata. Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi eelneva 
etteteatamiseta.

OSADE LOETELU / TEHNILISED ANDMED

INTÉZKEDÉSEK A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT

BIZTONSÁGTECHNIKAI ÚTMUTATÓ

Fontos! Olvassa el és értse meg a jelen üzemeltetési 
útmutatóban található biztonságtechnikai és üzemeltetési 
utasításokat, mielőtt a készüléket használni kezdi. Őrizze 
meg ezeket az útmutatókat egy biztonságos helyen a későbbi 
használat számára. A jelen útmutatóban található utasítások 
betartása során elkövetett hibák súlyos sérüléseket 
okozhatnak, és a garancia elvesztéséhez vezethetnek.

A gyártó által elvégzett összeszerelést és a gyártó beállításait 
nem szabad megváltoztatni. Veszélyes lehet, ha a készüléken 
önhatalmúlag szerkezeti módosításokat végeznek, ha egyes 
részeket eltávolítanak vagy olyan más részeket alkalmaznak, 
melyeket a gyártó nem hagyott jóvá.

- Fontos! A készüléket kizárólag a ROTHENBERGER egyszer 
használatos, nyomás alatti propán-bután gázpalackkal („multigas 
300“) szabad üzemeltetni.

- Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot 
próbál meg csatlakoztatni.

- Csak az előírt tartalék-alkatrészeket használja.
- Sohase csatlakoztasson nyomás alatti olyan gázpalackot, 

amelynél előzetesen nem olvasta el a rajta található utasításokat.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Győződjön meg a nyomás 

alatti gázpalack csatlakoztatása előtt arról, hogy a készülék és a 
nyomás alatti gázpalack közötti tömítés megvan-e.

- Soha ne használja a készüléket sérült vagy elkopott tömítésekkel. 
Soha ne használja a készüléket, ha tömítetlen, vagy sérült, vagy 
nem rendeltetésszerűen működik.

- Ne használjon a készülék és a nyomás alatti gázpalack között 
semmilyen tömlőt.

- A készüléket sohase vegye használatba megsérült részekkel.
- A nyomás alatti gázpalackot csak jól szellőztetett helyen cserélje 

ki, illetve csatlakoztassa! Célszerű ezt a szabadban, minden 
lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólángoktól, 
elektromos főzőkészülékektől távol, az emebrektől messze 
elvégezni.

- Mielőtt a nyomás alatti gázpalackot csatlakoztatná vagy 
kicserélné, győződjön meg mindig arról, hogy a készülék 
szelepje zárva van-e.

- Mindig győződjön meg az összes csatlakoztatási hely 
tömítettségéről, és mindig ügyeljen arra, hogy a kapcsolat gázzal 
szemben tömített legyen, mielőtt a gázégőt meggyújtaná.

- A nyomás alatti gázpalack csatlakoztatása során dohányozni 
tilos! Vegye figyelembe az égő üzembehelyezésére vonatkozó 
utasításokat.

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje a munka 
megkezdése előtt zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés 
(2) nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki 
kell cserélni a tömítést.

- A nyomás alatti gázpalackon és a szabályozószelepen található 
menetek jobbmenetek. Csavarozza fel kézzel erősen a nyomás 
alatti gázpalackot az óramutató járásával megegyező irányban 

a szabályozószelepre, hogy a kapcsolat tömített legyen köztük. 
Ilyenkor függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem 
szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK

- A készüléket nem szabad a föld alatt használni.
- A készüléket tilos hőforrások (fűtés, kemence, nyílt láng, és 

hasonlók) közelében használni!
- A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőztetett 

helyiségekben használja, ahol érvényesek az alábbiakra 
vonatkozó nemzeti előírások:

felgyülemlésének megakadályozása.
- A készüléket éghető vagy zsíros anyagoktól csak távol szabad 

üzemeltetni. Zsírmentes ruházatot kell viselni.
- Munkamegszakítások esetén mindig el kell zárni a készülék 

szelepjét.

- A készüléket használat közben tilos felügyelet nélkül hagyni, 
mivel a láng esetleges kialvásakor gáz áramolhat ki a 
készülékből, ami veszélyforrást jelenthet.

- A készüléket gyermekektől elzárva kell tárolni, és meg kell 
akadályozni a gyermekeknek a készülékhez való hozzáférését. 
Ügyeljen arra, hogy a készülék ne eshessen le a tárolás helyéről.

- Új gázpalack alkalmazása esetén, valamint olyankor, amikor a 
készülék hideg állapotban van, szabálytalan láng alakulhat ki, 
ami egy rövid idő elteltével stabilizálódik.

- A készülék használata után - még ha rövid ideig történt is - ne 
érintse meg az égőt, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

- A készüléket átalakítani tilos. Ha javításra van szükség, ezt csak 
szakemberrel végeztesse.

VISELKEDÉS SZIVÁRGÁS ESETÉN

- Ha a készülékből gáz lép ki (gázszagot érez), azonnal vigye ki 
egy jó légmozgással rendelkező, az éghető forrásoktól távol lévő 
helyre, ahol a gázkilépést azonosítani tudja.

- A készülék tömítettségét csak a szabadban ellenőrizze!

- Sohase keresse a szivárgást lánggal, hanem használjon erre a 
célra egy szappan-oldatot, vagy egy megfelelő szivárgáskereső 
sprayt.

- A gázszivárgásokat buborékok vagy hab képződése jelzi.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ÜZEMBEHELYEZÉS

ALKALMAZÁS

Ez a nagyteljesítményű égő kiválóan alkalmas melegítésére, 
kiolvasztásra, leégetésre, fóliák hegesztésére és hőzsugorítására, 
vegyszermentes gyomirtásra, és még sok másra.

A gyomoknak hő hatásával történő megsemmisítése nem 
mérgező és környezetbarát módszer, amivel aszfaltozott utakról, 
stb. is el lehet távolítani a nem kívánatos növényeket. A készülék 
nem alkalmas virágágyásokban és pázsiton való használatra. A 
gyomokat a készülék lángja felülről melegíti fel és szárítja ki.
Közelítse lassan az égőt a gyomnövény fölé. A gyomot nem 
szabad lángralobbantani, hanem a láng csúcsával kb. 5-8 
másodpercen keresztül hevíteni kell. Ehhez tartson kb. 15 cm-nyi, 

megfelelő távolságot a növényektől.
Erősebb gyomos fertőzés vagy fás-cserjés jellegű gyomok 
esetében (pl. karógyökeres növények, stb.) a hőhatást 
huzamosabb ideig kell kifejteni, mint a szokásos gyomoknál. 
Lehetőség szerint néhány nap múlva egy második kezelést is el 
kell végezni.

FIGYELEM! Túl száraz talajok esetében fennáll a kiterjedt 
tűz létrejöttének veszélye!
A megsérült vagy hibás készülék használata veszélyes!

AZ ÉGŐ MEGGYÚJTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

A MUNKA BEFEJEZÉSE - AZ ÉGŐ LEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM! 
Az égőt csak a szabadban vagy jól szellőztetett helyen 
gyújtsa be! A készüléket mindig távol kell tartani az 
emberektől és az állatoktól!

FIGYELEM!
A készüléket nem szabad használat közben felrázni, vagy 
vízszintes helyzetbe állítani, mivel ilyenkor nagyon erős 
láng jöhet létre!

- A készülék szelepjét / a vezérlőszelepet a beállítógombbal (5) az 
óramutató járásával ellentétes irányba kell kinyitni.

- A gázt ezután azonnal gyújtsa meg a készülék 
hosszabbítócsövén található piezo gyújtógomb megnyomásával.

- A beállítógombnak (5) a (+) plusz- vagy a (-) mínusz-irányba 
történő elforgatásával állítsa úgy be a készülék teljesítményét, 
hogy telített, teljes lángot kapjon.

- Tartsa a készüléket mindig lefelé fordítva (max. 45 fokos 
szögben), hogy elkerülje a láng lobogását.

- Munkaszünetek esetén mindig zárja el a készülék szelepjét, hogy 
a láng kialudjon és ne veszélyeztessen tovább.

- Használat után először a készülék szelepjét kell elzárni.
- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem 

szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el 
nem fogy a hosszabbítócsőből.

- A láng kioltása után hagyja a készüléket lehűlni, mivel egyes 
készülékrészek már nagyon rövid használat után is nagyon 
forróak lehetnek.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek. 
A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.

FIGYELEM! Csak lehűlt állapotban szabad szétszerelni
és becsomagolni!

A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK KICSERÉLÉSE

- A készülék szelepjét a beállítógombbal (3) az óramutató járása 
irányába kell elzárni.

- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem 
szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el 
nem fogy a hosszabbítócsőből.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak 
lehetnek. A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.
FIGYELEM! 
A nyomás alatti gázpalackot csak a szabadban vagy jól 
szellőztetett helyiségben cserélje ki! 

- A használt nyomás alatti gázpalackot csavarozza le az óramutató 
járásával ellentétes irányban a szabályozószelepről (Fig. 1).

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje még mindig 
zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés 
nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki kell 
cserélni a tömítést.

- Csavarozza fel az új nyomás alatti gázpalackot kézzel erősen az 
óramutató járásával megegyező irányban a szabályozószelepre, 
hogy a kapcsolat tömített legyen köztük (Fig. 2). Ilyenkor 
függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! 
Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI KÖRÜLMÉNYEK

FIGYELEM!
Gyermekektől elzárva tartandó!

- Huzamosabb szünetek esetén, vagy gépjárművel történő 
szállítás esetén a nyomás alatti gázpalackot ki kell üríteni.

- Ilyenkor győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje zárva 
van-e.

- Függőlegesen tartva, csavarozza le a nyomás alatti gázpalackot 

az óramutató járásával megegyező irányban.
- A gyomirtó készüléket és a nyomás alatti gázpalackot hűvös, 

száraz és jól szellőztetett helyen kell tárolni.
- A nyomás alatti gázpalackot közvetlen napsugárzástól védeni 

kell, soha ne tegye ki 50 °C fölötti hőmérséklet hatásának.
- A nyomás alatti gázpalackot használat után tilos kilyukasztani 

vagy tűzbe dobni.
- A „multigas 300“ nyomás alatti gázpalack nem tölthető újra, 

használat után szakszerűen ártalmatlanítani kell. 

ÁPOLÁS / KARBANTARTÁS

A készülék lényegében véve nem igényel karbantartást. Ha a készülék meghibásodik, vigye megfelelő szakemberhez, vagy lépjen 
kapcsolatba a gyártóval.
A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK TÖLTÉSI SZINTJÉNEK 
ELLENŐRZÉSE:
- Csavarozzuk le a nyomás alatti gázpalackot szabályozószelepről.
- Tegyük rá a védősapkát a nyomás alatti gázpalack menetes 

szelepjére.
- Rázzuk össze a nyomás alatti gázpalackot annak megállapítása 

érdekében, hogy a folyékoly gáz hangját még hallani lehet-e.

A már nem használható készülékeket adja le újrahasznosítás céljából egy megfelelő gyűjtőhelyen. Nem 
ártalmatlanítható a háztartási hulladékokkal együtt. 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

1 Készülék-szelep 
2 Tömítés (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Beállítógomb
4 Porlasztófúvóka 
5 Kézi fogantyú
6 Hosszabbítócső
7 Égő
8 Piezo gyújtófej

Lehet, hogy a jelen kézikönyvben található ábrák egyes részletei 
nem pontosan olyanok, mint a szállított készüléken. A gyártó 
fenntartja magának azt a lehetőséget, hogy az esetleges mó-
dosításokat előzetes bejelentés nélkül hajtsa végre.

RÉSZ MEGNEVEZÉSE / MŰSZAKI ADATOK

TOIMENPITEET ENNEN PAINEKAASUPAKKAUKSEN LIITTÄMISTÄ

TURVAOHJEET

Tärkeää: Lue ja ymmärrä tämän käyttöohjeen turvallisuus- ja 
toimintaohjeet täydellisesti, ennen kuin käytät laitetta. Säilytä 
tätä ohjetta tulevaa käyttöä varten varmassa paikassa. 
Ohjeen sisältämien määräysten noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vaikeisiin loukkaantumisiin ja takuun raukeamiseen.
Valmistajan tekemää kokoonpanoa ja säätöjä ei saa muuttaa. 
Voi olla vaarallista tehdä omavaltaisesti laitteen rakenteellisia 

muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei 
ole laitteelle hyväksynyt.

- Tärkeää: Tätä laitetta saa käyttää yksinomaan 
ROTHENBERGERin kertakäyttöisen propaani-butaani-
painekaasupakkauksen ”multigas 300” kanssa.

- Voi olla vaarallista yrittää kiinnittää toisenlaisia 
kaasusäiliöitä.

- Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.
- Älä koskaan kytke painekaasupakkausta lukematta esitettyjä 

ohjeita.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Varmista ennen 

painekaasupakkauksen liittämistä, että laitteen ja 
painekaasupakkauksen välillä on tiiviste.

- Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet. 
Älä käytä laitetta, joka on vuotava tai viallinen, tai joka ei toimi 
asianmukaisesti. 

- Älä käytä letkuja laitteen ja painekaasupakkauksen välillä. 

- Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vioittunut osa.
- Vaihda tai sulje painekaasupakkaus hyvin tuuletetussa 

paikassa. Ensisijassa ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista 
syttymislähteistä, kuten avoimesta tulesta, sytytinliekeistä, 
sähköisistä ruoantekolaitteista ja kaukana muista ihmisistä. 

- Varmistu aina, että laitteen venttiili on suljettu, ennen kuin liität tai 
vaihdat painekaasupakkausta.

- Varmistu aina liitoskohtien tiiviydestä ja kiinnitä huomiota 
aina siihen, että on tehty kaasutiivis liitos, ennen kuin poltin 
sytytetään.

- Tupakoiminen painekaasupakkauksen liittämisen aikana on 
kielletty. Huomioi samoin polttimen käyttöönoton ohjeet.

- Varmista, että laiteventtiili on suljettu ennen työn aloitusta.
- Varmista, että säätöventtiilin tiiviste (2) ei ole vaurioitunut tai 

kadonnut. Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa. 
- Kierteet painekaasupakkauksessa ja säätöventtiilissä ovat 

oikeakierteisiä. Ruuvaa painekaasupakkaus myötäpäivään 
tiukasti säätöventtiiliin niin että liitos on tiivis. Pidä samalla 
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: Älä käytä tähän liittämiseen työkalua!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

KÄYTTÖEHDOT

- Laitetta ei saa käyttää maan alla.
- Laitetta ei saa käyttää lämmönlähteiden (lämmitys, uuni, avoin 

tuli, jne.) lähellä. 
- Käytä vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa, missä 

kansalliset vaatimukset ovat voimassa:

välttämisestä
- Käyttö vain kaukana palavista aineista tai rasvaisista 

materiaaleista. Käytä rasvattomia vaatteita. 
- Sulje laiteventtiili aina, kun keskeytät työskentelyn.
- Käytön aikana laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, sillä kaasua 

voi mahdollisesti vuotaa liekin sammuessa. Tämä on silloin yksi 

vaaran lähde.
- Laitetta on säilytettävä kaukana lapsista ja estettävä heidän 

pääsynsä siihen. Kiinnitä huomiota siihen, ettei laite voi pudota 
säilytyspaikastaan.

- Uuden kaasupullon käytössä ja laitteen ollessa kylmässä tilassa, 
voi esiintyä epäsäännöllinen liekki, joka vakaantuu hetken 
kuluttua.

- Laitteen käytön jälkeen, myös lyhyessä käytössä, älä koske 
polttimeen välttääksesi palovammat. 

- Älä tee laitteeseen muutoksia. Anna vain asiantuntevan 
henkilöstön suorittaa tarpeellisten korjaukset.

VUOTOTILANTEESSA KÄYTTÄYTYMINEN

- Jos laitteenne vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos 
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kauas tulenaroista 
lähteistä, missä vuoto voidaan tunnistaa. 

- Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa.
- Älä koskaan etsi vuotoa liekillä, vaan käytä tähän saippualiuosta 

tai vastaavaa vuodonetsintäsprayta! 
- Kaasuvuodot tulevat ilmi kuplina tai vaahdon muodostumisena.

KÄYTTÖOHJE

KÄYTTÖÖNOTTO

KÄYTTÖ

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise, 
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri 
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Kitkeminen kuumentamalla on myrkytön ja ympäristöystävällinen 
menetelmä ei-haluttujen kasvien poistamiseksi kivetyiltä 
teiltä. Laite ei ole soveltuva käytettäväksi kukkapenkkeihin ja 
nurmikoihin. Rikkaruoho kuumennetaan ylhäältä liekillä ja se 
kuolee tämän jälkeen kuivuuteen.
Vie poltinta hitaasti rikkaruohojen yläpuolella. Rikkaruohon ei 

tule palaa, vaan sitä kuumennetaan vain liekin kärjellä noin 5 - 8 
sekuntia. Pidä siitä syystä n. 15 cm:n mukainen etäisyys kasviin.
Vahvalla tai puuvartisella rikkaruoholla (villiyrtti, pääjuurikasvit, 
jne.) tulee kuumennusvaikutuksen kestää pitemmän aikaan kuin 
normaalilla rikkaruoholla. Toinen käsittely voi olla mahdollisesti 
tarpeellista muutaman päivän jälkeen.

HUOMIO: Liian kuivassa maaperässä on pintapalojen 
vaara!
On vaarallista käyttää rikkinäisiä tai viallisia laitteita!

POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN JA SÄÄTÄMINEN

TYÖN LOPETUS - POLTTIMEN SULKEMINEN

HUOMIO: 
Sytytä poltin vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!
Pidä laite aina loitolla ihmisistä ja eläimistä!

HUOMIO:
Älä ravista laitetta käytön aikana tai vie sitä vaakasuoraan 
asentoon, koska muutoin voi kehittyä hyvin voimakas 
liekki.

- Avaa laiteventtiili/säätöventtiili säätönupilla (5) kääntämällä sitä 
vastapäivään.

- Sytytä nyt välittömästi kaasu painamalle pietsosytytysnappia 
laitteen jatkosputkessa.

- Säätönupin (5) kääntämisellä plus (+) - tai miinus (-) -suuntaan 
säädä laitteen teho niin, että saavutetaan täysi/pieni liekki. 

- Pidä laitetta aina alaspäin (enint. 45°) välttääksesi roihuavan 
liekin.

- Sulje laiteventtiili hyvin työn keskeytyksien ajaksi, jotta liekki 
sammuu eikä voi aiheuttaa vaaraa.

- Sulje käytön jälkeen ensin laiteventtiili.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin 

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.
- Anna laitteen jäähtyä liekin sammumisen jälkeen, koska tietyt 

laitteen osat voivat kuumeta hyvin paljon jo lyhyestä käytöstä.

HUOMIO: Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. 
Pidä lapset kaukana laitteesta.

HUOMIO: Pura osiin ja pakkaa vain jäähtyneessä
tilassa!

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

- Sulje laiteventtiili säätönupilla (3) kääntämällä sitä myötäpäivään.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin 

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.

HUOMIO: 
Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä lapset 
kaukana laitteesta.
HUOMIO: 
Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin 
tuuletetussa tilassa! 

- Ruuvaa käytetty painekaasupakkaus irti vastapäivään 
säätöventtiilistä (Fig. 1).

- Varmistu, että laiteventtiili on edelleen suljettu.
- Varmistu, että säätöventtiilin tiiviste ei ole rikki tai kadonnut. 

Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa. 
- Ruuvaa uusi painekaasupakkaus myötäpäivään tiukasti 

säätöventtiiliin, jotta liitos on tiivis (Fig. 2). Pidä sitä varten 
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: 
Älä käytä tähän liitokseen työkaluja!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

SÄILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

HUOMIO:
Älä säilytä lasten läheisyydessä.

- Pitkillä tauoilla tai ajoneuvoilla kuljetettaessa on 
painekaasupakkaus poistettava.

- Varmistu sen lisäksi, että laiteventtiili on suljettu.
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti myötäpäivään kohtisuorassa 

asennossa.

- Säilytä kitkemiseen käytettävää laitetta ja painekaasupakkausta 
viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja yli 50 °C 
lämpötilalta.

- Älä puhkaise tai polta painekaasupakkausta käytön jälkeen.
- Painekaasupakkaus “multigas 300” ei ole uudelleentäytettävä, 

ja se täytyy hävittää asiaan kuuluvalla tavalla käytön jälkeen. 

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Periaatteessa laite on huoltovapaa! Käyttövirheen sattuessa vie laite valtuutetulle ammattilaiselle, tai ole yhteydessä valmistajaan.

PAINEKAASUPAKKAUKSEN TÄYTTÖTASON TARKISTUS:
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti säätöventtiilistä.
- Asenna suojakupu painekaasupakkauksen kierreventtiilin päälle.
- Ravista painekaasupakkausta varmistaaksesi, että nestekaasun 

ääni on vielä kuultavissa. 

Käyttökelvottomat laitteet on toimitettava asianmukaiseen kierrätyspisteeseen. Älä hävitä talousjätteen mukana. 

KIERRÄTYS

1 Laiteventtiili
2 Tiiviste (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Säätönuppi
4 Injektiosuutin 
5 Kädensija
6 Jatkosputki
7 Poltin
8 Piezo-sytytysnappi

Osa tämän käyttöoppaan kuvien yksityiskohdista ei välttämättä 
vastaa täysin toimitettua laitetta. Valmistaja pidättää itsellään 
oikeuden mahdollisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

OSATUNNUS / TEKNISET TIEDOT

MJERE PRIJE SPAJANJA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

SIGURNOSNE NAPOMENE

Važno: Prije korištenja uređaja pozorno pročitajte naputke 
za sigurnost i rukovanje u ovim uputama za uporabu. 
Spremite upute na sigurno mjesto za buduće potrebe. Greške 
kod pridržavanja napomena sadržanih u uputama mogu 
prouzročiti teške ozljede i dovesti do poništenja valjanosti 
jamstva.
Zabranjeno je mijenjati sklopove i podešavanja koja je izvršio 

proizvođač. Obavljanje samostalnih konstrukcijskih izmjena 
uređaja, vađenje dijelova ili korištenje drugih dijelova koje 
proizvođač nije odobrio za uređaj može biti opasno.

- Važno: Ovaj uređaj smije se koristiti samo s ROTHENBERGER 
jednokratnim pakiranjem propana i butana „multigas 300“.

- Može biti opasno pokušate li priključiti druge vrste plinskih 
spremnika.

- Koristite isključivo propisane rezervne dijelove.
- Ne spajajte pakiranje komprimiranog plina ako prethodno niste 

pročitali upute navedene na njoj.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Uvjerite se prije spajanja 

pakiranja komprimiranog plina da između uređaja i pakiranja 
komprimiranog plina postoji brtva .

- Ne koristite uređaj ako su brtve oštećene ili istrošene. Ne koristite 
uređaj koji propušta ili je oštećen, ili koji ne radi ispravno.

- Ne koristite crijeva između uređaja i pakiranja komprimiranog 
plina.

- Ne koristite uređaj ako je bilo koji dio oštećen.
- Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte odn. spajajte na dobro 

prozračnom mjestu. Po mogućnosti na otvorenom i daleko 
od svih mogućih izvora plamena, kao što su otvoreni plamen, 
plamen za paljenje, električni uređaji za kuhanje i daleko od 
drugih ljudi.

- Prije spajanja ili zamjene pakiranja komprimiranog plina uvijek se 
uvjerite da je ventil uređaja zatvoren.

- Obavezno provjerite nepropusnost svih spojnih mjesta i 
osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni prije paljenja 
plamenika.

- Zabranjeno je pušenje prilikom priključivanja pakiranja 
komprimiranog plina. Isto tako obratite pozornost na upute za 
uključivanje plamenika.

- uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Uvjerite se da brtva (2) na regulacijskom ventilu nije oštećena ili 

da se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom 

ventilu su desni navoji. Pakiranje komprimiranog plina čvrsto 
rukom u smjeru kazaljke na satu zavrnite u regulacijski ventil tako 
da spoj bude nepropustan. U tu svrhu pakiranje komprimiranog 
plina držite okomito.

PAŽNJA: Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

RADNI UVJETI

- Uređaj se ne smije koristiti ispod površine zemlje.
- Uređaj ne koristite u blizini izvora topline (radijatora, pećnica, 

otvorenog plamena i sl.).
- Koristite samo na otvorenom odn. u dobro prozračenim 

prostorijama, pri čemu poštujte važeće propise:

- Radite samo daleko od zapaljivih tvari ili masnih materijala. 
Nosite nemasnu odjeću.

- U slučaju prekida rada obavezno zatvorite ventil uređaja.
- Tijekom uporabe uređaj ne ostavljajte bez nadzora. Ako bi se 

plamen ugasio, postoji opasnost od curenja plina.

- Uređaj obavezno držite dalje od djece i čuvajte ga od njihovog 
dohvata. Pazite na to da uređaj s mjesta na kojem ga čuvate 
ne može pasti.

- Kad koristite novu bocu plina i kada je uređaj hladan može 
doći do nepravilnog plamena koji se nakon kratkog vremena 
stabilizira.

- Nakon uporabe uređaja, čak i ako je samo kratko korišten, ne 
dodirujte plamenik kako se ne biste opekli.

- Ne vršite izmjene na uređaju. U slučaju popravka uređaj odnesite 
u stručni servis.

POSTUPANJE U SLUČAJU PROPUŠTANJA

- Ako iz uređaja curi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga 
iznesite na otvoreno, na dobro prozračeno mjesto daleko od 
izvora plamena, gdje ćete moći identificirati propuštanje.

- Nepropusnost uređaja provjeravajte isključivo na otvorenom.

- Mjesto propuštanja ne tražite plamenom, nego isključivo za 
to koristite otopinu sapunice ili odgovarajući sprej za traženje 
propuštanja!

- Propuštanje plina pokazuje se nastankom mjehurića ili pjene.

UPUTE ZA UPORABU

UPORABA

UPORABA

Ovaj visokoučinski plamenik namijenjen je za zagrijavanje, 
odmrzavanje, spaljivanje, zavarivanje i skupljanje folija te za 
biološko uništavanje korova i uklanjanje mahovine.

Uništavanje korova toplinom je metoda za uklanjanje neželjenih 
biljaka na popločanim stazama itd. koja nije otrovna i pogoduje 
okolišu. Uređaj nije prikladan za uporabu na podlogama za cvijeće 
i travnjacima. Korov se odozgo zagrijava plamenom i nakon toga 
se osuši.
Polako vodite plamenik preko korova. Korov ne smije izgorjeti, 
nego se samo oko 5 ŗ 8 sekundi zagrijava vrhom plamena. Stoga 

održavajte odgovarajuće rastojanje od oko 15 cm od biljke.
Kod jačeg korova ili korova sličnom drvetu (divlji korov, biljke s 
dugim korjenom itd.) termička obrada treba trajati dulje nego god 
običnog korova. Možda će nakon nekoliko dana biti potreban još 
jedan tretman.

PAŽNJA: Kada je zemlja previše suha, postoji opasnost 
od požara.
Opasno je koristiti oštećene ili uređaje s pogreškom!

PALJENJE I PODEŠAVANJE PLAMENIKA

ZAVRŠETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

POZOR: 
Plamenik palite samo na otvorenom odn. u dobro 
prozračnim prostorijama!
Uređaj uvijek držite dalje od ljudi i životinja!

POZOR:
Uređaj za vrijeme uporabe ne tresite i ne postavljajte 
ga vodoravno budući da se u suprotnom može razviti 
jaki plamen.

- Ventil uređaja/regulacijski ventil otvorite pomoću tipke za 
podešavanje (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Sada odmah zapalite plin pritiskom na piezoelektrični gumb za 
paljenje na produžnoj cijevi uređaja.

- Okretanjem tipke za podešavanje (5) u smjeru (+)plus odn. (-)
minus učinak uređaja podesite tako da se postigne puni plamen.

- Uvijek držite uređaj okrenut prema dolje (maks. 45°) kako biste 
spriječili rasplamsavanje plamena.

- U slučaju prekida rada ventil uređaja odmah zatvorite da bi se 
plamen ugasio te ne bi predstavljao opasnost.

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uređaja.
- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne 

potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.
- Nakon što se plamen ugasi, uređaj pustite da se ohladi, budući 

da se neki dijelovi uređaja mogu jako zagrijati već i kod kratke 
upotrebe.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. 
Uređaj držite van dosega male djece.

POZOR: Demontirati i spakirati samo u ohlađenom 
stanju!

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

- Ventil uređaja pomoću tipke za podešavanje (3) zatvorite u 
smjeru kazaljke na satu.

- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne 
potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.

PAŽNJA: 
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. Uređaj držite van 
dosega male djece.
POZOR: 
Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na 
otvorenom odn. u dobro prozračnim prostorijama! 

- Potrošeno pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog 
ventila u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (Fig. 1).

- Uvjerite se da je ventil uređaja još uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da brtva na regulacijskom ventilu nije oštećena ili da 

se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Novo pakiranje komprimiranog plina rukom čvrsto zavrnite u 

smjeru kazaljke na satu u regulacijski ventil tako da spoj bude 
zabrtvljen (Fig. 2). U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina 
držite okomito.

PAŽNJA: 
Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

UVJETI SKLADIŠTENJA I TRANSPORTA

POZOR:
Ne čuvajte na mjestima dostupnim djeci.

- U slučaju duljih stanki ili prije transporta vozilom, pakiranje 
komprimiranog plina treba ukloniti.

- Uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Pakiranje komprimiranog plina u uspravnom položaju odvrnite u 

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

- Uređaj za uništavanje korova i pakiranje komprimiranog plina 
čuvajte na hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu.

- Pakiranje komprimiranog plina čuvajte od sunčevog zračenja i 
nikada ga ne izlažite temperaturama iznad 50°C.

- Ne probijajte, niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon 
upotrebe.

- Pakiranje komprimiranog plina „multigas 300“ ne može se puniti i 
nakon upotrebe ga treba prikladno zbrinuti. 

ODRŽAVANJE / OBNAVLJANJE

U načelu uređaj ne zahtijeva održavanje! U slučaju neispravnosti uređaj odnesite na popravak stručnjaku ili se savjetujte s proizvođačem.

PROVJERA RAZINE PUNJENJA U PAKETU 
KOMPRIMIRANOG PLINA:
- Pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog ventila.
- Zaštitnu kapicu montirajte na navojni ventil pakiranja 

komprimiranog plina.
- Protresite pakiranje komprimiranog plina, kako biste ustanovili da 

li se još čuje zvuk tekućeg plina.

Uređaje koji se više ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za prikupljanje iskoristivih tvari. Nemojte 
ih bacati u kućno smeće. 

RECIKLIRANJE

1 Ventil uređaja
2 Brtva (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Tipka za podešavanje
4 Sapnica za ubrizgavanje 
5 Rukohvat
6 Produžna cijev
7 Plamenik
8 Piezoelektrični gumb za paljenje

Neke pojedinosti na slikama u ovom priručniku možda ne 
odgovaraju u potpunosti isporučenom uređaju. Proizvođač 
pridržava mogućnost provođenja eventualnih promjena bez 
prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA / TEHNIČKI PODACI

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso 
Käyttöohjeet 
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija 
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare 
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

DE  Bedienungsanleitung 
lesen

GB  Read the operating 
instructions

FR  Lire la notice d’utilisation
BG  èÓ˜ÂÚÂÚÂ 

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡ 
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ

CZ  Přečtěte si návod k 
obsluze

DK  Læs brugsanvisningen
EE  Lugeda kasutusjuhendit
ES  Leer el manual de 

instrucciones
FI  Lue käyttöohje
GR  Δ

HR  Pročitajte upute za 
uporabu

HU  Olvassa el a használati 
utasítást

IS  Lesið 
notkunarleiðbeiningarnar

IT  Leggere le istruzioni per 
l’uso

LT  Perskaitykite 
eksploatavimo 
instrukciją

LV  Izlasiet lietošanas 
instrukciju

NO  Les bruksanvisning
NL  Gebruiksaanwijzing 

lezen
PL  Prosimy przeczytać 

instrukcję obsługi
PT  Ler o manual de 

instruções
RO  Citiţi Instrucţiunile de 

utilizare
RU  èÓ˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛ 

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
SE  Läs bruksanvisningen
SI  Preberite navodila za 

uporabo
SK  Prečítajte si návod na 

obsluhu
TR  Kullanma kılavuzunu 

okuyun

DE  Achtung, heiß
GB  Caution hot
FR  Attention brûlant
BG  ÇÌËÏ‡ÌËÂ, 

„ÓÂ˘Ó
CZ  Pozor horké
DK  Advarsel varmt
EE  Tähelepanu, kuum
ES  Atención caliente
FI  Huomio kuuma
GR 
HR  Pozor vruće
HU  Vigyázat forró
IS Viðvörun heitt!
IT  Attenzione forte 

calore
LT  Dėmesio – karšta
LV  Uzmanību, karsts!
NL  Opgelet heet
NO  Forsiktig varm
PL  Uwaga, gorące
PT  Atenção está 

quente
RO  Atenţie fierbinte
RU  éÒÚÓÓÊÌÓ! 

ÉÓfl˜Ó!
SE  Varning het
SI  Pozor vroče
SK Pozor horúce!
TR  Dikkat sıcak

DE  Nur im Freien oder in 
gut belüfteten Räumen 
verwenden

GB  Only use outside or in well-
ventilated rooms

FR  Utiliser uniquement en plein 
air ou dans des locaux bien 
aérés

BG  àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Ì‡ 
ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â 
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

CZ  Používejte pouze venku 
nebo v dobře větraných 
prostorech

DK  Må kun anvendes udendørs 
eller i velventilerede rum

EE  Kasutada üksnes 
vabas õhus või 
hästiventileeritavates 
ruumides

ES  Utilizar solamente al aire 
libre o en espacios bien 
ventilados

FI  Käytettävä vain ulkona tai 
hyvin tuuletetuissa tiloissa

GR  μ π  μ

μ

HR  Koristite samo na 
otvorenom ili u dobro 
provjetrenim prostorijama

HU  Csak a szabadban vagy 
jól szellőztethető térben 
szabad használni

IS  Notið einungis utandyra eða í 
vel loftræstum rýmum

IT  Utilizzare solo all’aperto o il 
locali ben areati

LT  Naudokite tik lauke 
arba gerai vėdinamose 
patalpose.

LV  Lietot tikai brīvā dabā vai 
labi vēdināmās telpās

NL  Alleen buiten of in goed 
geventileerde ruimtes 
gebruiken

NO  Skal bare brukes utenfor 
eller i godt ventilerte rom

PL  Używać tylko na 
wolnym powietrzu lub w 
pomieszczeniach o dobrej 
wentylacji

PT  Utilizar apenas ao ar livre ou 
em espaços bem ventilados

RO  Folosiţi numai zone 
exterioare sau încăperi 
interioare bine ventilate

RU  àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
Ì‡ ÛÎËˆÂ ËÎË ‚ ıÓÓ¯Ó 
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı 
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

SE  Använd endast utomhus 
eller i rum med god 
ventilation.

SI  Napravo uporabljajte le 
na prostem in v dobro 
prezraãevanih prostorih

SK  Používajte len na voľnom 
priestranstve alebo v dobre 
vetraných priestoroch

TR  Sadece açık alanlarda veya 
havalandırması yeterli olan 
kapalı alanlarda kullanın.

DE  Von Kindern 
fernhalten

GB  Keep out of the reach 
of children

FR  Conserver hors de 
portée des enfants

BG  Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ 
‰Âˆ‡

CZ  Uchovávejte mimo 
dosah dětí

DK  Opbevares 
utilgængeligt for børn

EE  Hoida lastele 
kättesaamatus kohas

ES  Manténgase fuera del 
alcance de los niños

FI  Säilytettävä lasten 
ulottumattomissa

GR   μ π
π

HR  Držati podalje od 
djece

HU  Gyermekektől távol 
tartandó

IS  Haldið í fjarlægð frá 
börnum.

IT  Conservare fuori della 
portata dei bambini

LT  Laikykite vaikams 
nepasiekiamoje 
vietoje

LV  Sargāt no bērniem
NL  Buiten bereik van 

kinderen bewaren
NO  Oppbevares 

utilgjengelig for barn
PL  Chroniç przed 

dzieçmi.
PT  Manter fora do 

alcance das crianças
RO  A nu se lăsa la 

îndemâna copiilor
RU    Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ 

‰Âˆ‡
SE  Förvaras oåtkomligt 

för barn
SI  Hranite izven dosega 

otrok
SK  Udržiavajte mimo 

dosahu detí.
TR  Çocuklardan uzak 

tutun

Flammen-Temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasverbrauch bei normaler Verwendung: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düsen-Durchmesser: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Gerätekategorie: Direktdruck Butan
Gaskartusche 
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Flame temperature: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gas consumption during normal use: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Nozzle diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Category: Direct pressure butane / propane mixture Direct pressure butane
Gas cartridge
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Température de la flamme : 940 °C 960 °C 1300 °C
Consommation de gaz pour utilisation 
normale : 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW

Diamètre de buse : 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Catégorie d’appareil : pression immédiate du mélange butane-propane Butane pression directe
Cartouche de gaz
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

Flamme-temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasforbrug ved normalt brug: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Dyse-diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Apparatkategori: Butan-propan-blandingens umiddelbare tryk Direkte tryk-butan
Gaspatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Leegi temperatuur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gaasikulu tavapärasel kasutamisel: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düüside läbimõõt käepidemel: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Seadme kategooria: Otsene propaani-butaani segu surve Surve all olev butaan
Gaasiballoon
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura de llama: 940 °C 960 °C 1300 °C
Consumo de gas con uso normal: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Diámetro de tobera: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Categoría de equipo: Presión inmediata de la mezcla de butano-propano Butano a presión directa
Cartucho de gas
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Syttymislämpötila: 940 °C 960 °C 1300 °C
Kaasunkulutus normaalissa käytössä: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Suuttimen halkaisija: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Laitekategoria: Suora butaani-propaani-seoksen paine Suorapainebutaani
Kaasupatruuna
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura plamena: 940 °C 960 °C 1300 °C
Potrošnja plina pri normalnoj uporabi: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Promjer sapnice: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorija uređaja: Neposredni tlak mješavine butana i propana Butan s izravnim tlakom
Plinski uložak
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Láng hőmérséklet: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gázfogyasztás normál használat mellett: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Fúvókaátmérő: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Készülékkkategória: A propán-bután elegy közvetlen nyomása direkt-Bután nyomás
Gázpatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

940 °C 960 °C 1300 °C
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Διάμετρος ακροφυσίου: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Κατηγορία συσκευής: Απευθείας πίεση του μίγματος Βουτανίου-Προπανίου Απευθείας πίεση βουτανίου
Φύσιγγα αερίου
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Teplota plamene: 940 °C 960 °C 1300 °C
Spotřeba plynu při běžném používání: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Průměr trysky: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorie zařízení: Přímý tlak propanbutanové směsi Přímé připojení butanové kartuše
Plynová patrona
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: 940 °C 960 °C 1300 °C
ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „‡Á ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
ä‡ÚÂ„ÓËfl Ì‡ ÛÂ‰‡: çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ÒÏÂÒÚ‡ ÓÚ ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì Бутан задиректноналягане
É‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

ca
. 1

5 
cm

Fig. 3Fig. 1 Fig. 2

*Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. *It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers. *Il peut être dangereux d’essayer de raccorder d’autres types de réservoir à gaz. *Можедаеопасно, акоопитатедасвържете газовирезервоариотдруг вид. *Pokus o připojení plynové kartuše jiného druhu může být nebezpečný. *Det kan være farligt at forsøge at tilslutte anderledes gasbeholdere. * *Puede ser peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. *Voi olla vaarallista yrittää kytkeä toisenlaisia kaasusäiliöitä. *Priključivanje drugih vrsta plinskih spremnika može biti opasno. *Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot próbál meg csatlakoztatni.*Μπορεί να αποβεί επικίνδυνο εάν προσπαθήσετε να συνδέσετε άλλου είδους δοχεία υγραερίου.
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Mod.  
- Standard (030966)
- Turbo Plus (030966TP)
- Premium (030966PR)
- 220 (WWS-UKB220-F01)

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso
Käyttöohjeet
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

LV  Izlasiet lietošanas 

NO  Les bruksanvisning
NL  Gebruiksaanwijzing 

lezen
NL  Gebruiksaanwijzing 

lezen
NL  Gebruiksaanwijzing 

PL  Prosimy przeczytać 
instrukcję obsługi

PL  Prosimy przeczytać 
instrukcję obsługi

PL  Prosimy przeczytać 

PT  Ler o manual de 

Kasutusjuhend
Instrucciones de uso
Käyttöohjeet
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania

- Turbo Plus (030966TP)
- Premium (030966PR)
- 220 (WWS-UKB220-F01)

Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
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Kullanma Kılavuzu
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êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
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Bedienungsanleitung

Gazcamp GmbH 
Hauptstraße 10 
04932 Röderland OT Prösen

www.gazcamp.de 
+49 (0)3533 819 99 50
info@gazcamp.de

ΜΕΤΡΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό: Διαβάστε και κατανοήστε πλήρως τις υποδείξεις
ασφαλείας και λειτουργίας αυτών των οδηγιών χρήσης πριν να
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Να φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες
για μελλοντική χρήση σε ασφαλές σημείο. Τα σφάλματα τήρησης
των υποδείξεων που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες μπορούν
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς και σε απώλεια της
εγγύησης.

Δεν πρέπει να τροποποιείται η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις που 
έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή. Μπορεί να είναι επικίνδυνη 
η εκτέλεση ιδιωτικών δομικών τροποποιήσεων στη συσκευή, η
απομάκρυνση εξαρτημάτων ή η χρήση άλλων εξαρτημάτων που δεν 
είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή για τη συσκευή.

- Σημαντικό: Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί αποκλειστικά
με την μονοδρομική συσκευασία πεπιεσμένου αερίου Προπανίου-
Βουτανίου της ROTHENBERGER “multigas 300”.

- Μπορεί να είναι επικίνδυνη η προσπάθεια σύνδεσης δοχείων
αερίου άλλου τύπου.

- Να χρησιμοποιείτε μόνο προδιαγραφόμενα ανταλλακτικά.
- Ποτέ μην συνδέετε μια συσκευασία πεπιεσμένου αερίου χωρίς να

διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες που βρίσκονται επάνω της.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Να διασφαλίζετε πριν από την σύνδεση

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου ότι υπάρχει η τσιμούχα ανάμεσα
στην συσκευή και στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με χαλασμένες ή φθαρμένες τσιμούχες.
Μην χρησιμοποιείτε καμία συσκευή που είναι μη στεγανή ή
ελαττωματική ή που δεν λειτουργεί κανονικά.

- Μην χρησιμοποιείτε ελαστικούς σωλήνες ανάμεσα στην συσκευή και
στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή με χαλασμένο εξάρτημα.
- Να αντικαθιστάτε ή να συνδέετε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου

σε καλά αεριζόμενο σημείο. Κυρίως σε ανοιχτό χώρο και μακριά από
όλες τις πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτές φλόγες, φλόγιστρα,
ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος και μακριά από άλλα άτομα.

- Να διασφαλίζετε πάντα ότι είναι συνδεδεμένη η βαλβίδα της συσκευής
πριν να συνδέσετε ή να αντικαταστήσετε μια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου.

- Να βεβαιώνεστε πάντα για την στεγανότητα όλων των συνδετικών
σημείων και να προσέχετε πάντα να έχει υλοποιηθεί μια στεγανή
σύνδεση αερίου πριν από την ανάφλεξη του φλογοαυλού.

- Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά την σύνδεση της συσκευασίας
πεπιεσμένου αερίου. Να προσέχετε πάντα και τις υποδείξεις για την
θέση σε λειτουργία του φλογοαυλού.

-  Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής πριν
από την έναρξη της εργασίας.

- Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα (2) στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται
η τσιμούχα.

-  Τα σπειρώματα στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου και στην
ρυθμιστική βαλβίδα είναι δεξιόστροφα σπειρώματα. Βιδώστε
δεξιόστροφα με το χέρι την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου στην 
ρυθμιστική βαλβίδα ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση. Σε αυτήν

την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε
εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται κάτω από το έδαφος.
- Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας

(θέρμανση, φούρνος, ανοιχτές φλόγες κ.λπ.).
- Να χρησιμοποιείτε την συσκευή μόνο σε ανοιχτούς ή καλά αεριζόμενους

χώρους, όπου ισχύουν οι εθνικές απαιτήσεις:

αερίου
- Λειτουργία μόνο μακριά από εύφλεκτα υλικά ή υλικά που έχουν λίπη

Να φοράτε ρούχα που δεν έχουν λίπη.
- Στις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της συσκευής.
- Στη διάρκεια της χρήσης δεν πρέπει να μένει η συσκευή χωρίς

επιτήρηση, επειδή σε περίπτωση σβησίματος της φλόγας μπορεί να
διαφύγει αέριο δημιουργώντας έτσι μια πηγή κινδύνου.

- Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και να είναι
προστατευμένη από αυτά. Να διασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν μπορεί
να πέσει από το σημείο φύλαξης.

- Κατά την τοποθέτηση νέας φιάλης αερίου και όταν η συσκευή βρίσκεται
σε ψυχρή κατάσταση, μπορεί να προκύψει μια ακανόνιστη φλόγα, η
οποία σταθεροποιείται μετά από μικρό χρονικό διάστημα.

- Μετά τη χρήση της συσκευής, ακόμα και μετά από σύντομη χρήση, μην
αγγίζετε τον φλογοαυλό για λόγους αποφυγής εγκαυμάτων.

- Μην τροποποιείτε την συσκευή. Σε περίπτωση που απαιτείται επισκευή,
αυτή πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

-  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέριο από την συσκευή (οσμή
αερίου), βγάλτε αμέσως την συσκευή σε εξωτερικό χώρο με καλή 
κυκλοφορία αέρα και μακριά από εύφλεκτες πηγές, όπου να μπορεί 
να αναγνωριστεί το σημείο διαρροής.

- Να ελέγχετε την στεγανότητα της συσκευής μόνο σε ανοιχτούς χώρους.

- Ποτέ μην εκτελείτε αναζήτηση μιας διαρροής με φλόγα, αλλά να
χρησιμοποιείτε διάλυμα σαπουνιού ή αντίστοιχο σπρέι ανίχνευσης 
διαρροών!

- Οι διαρροές αερίου εμφανίζονται από τον σχηματισμό φυσαλίδων 
ή αφρού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

Αυτός ο καυστήρας υψηλής απόδοσης ενδείκνυται για το ζέστα,
την ηλεκτρική τήξη, την διαχείριση της φλόγας, τη συγκόλληση και 
συρρίκνωση μεμβρανών καθώς και για την βιολογική καταπολέμηση 
ζιζανίων και χορταριών.

Η καταπολέμηση ζιζανίων μέσω θερμότητας είναι μια μη τοξική
και φιλική προς το περιβάλλον μέθοδος για την καταπολέμηση
ανεπιθύμητων φυτών σε επιστρωμένους διαδρόμους. Η συσκευή
δεν ενδείκνυται για χρήση σε παρτέρια και σε γρασίδι. Τα ζιζάνια
θερμαίνονται από επάνω με την φλόγα και κατόπιν ξεραίνονται.
Περάστε αργά τον φλογοαυλό πάνω από τα ζιζάνια. Τα ζιζάνια
δεν πρέπει να καούν αλλά απλώς να θερμανθούν από το άκρο της 

αντίστοιχη απόσταση περ. 15 cm προς τα φυτά.
Σε περίπτωση ισχυρότερων ή ξυλωδών ζιζανίων (άγρια ζιζάνια, φυτά 
με κατακόρυφη ρίζα κ.λπ.) πρέπει να ασκείται η επίδραση θερμότητας
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα σε σχέση με τα κανονικά ζιζάνια. 
Ενδεχομένως να απαιτείται μετά από μερικές ημέρες η επανάληψη
της διαδικασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση πολύ ξηρών εδαφών υπάρχει
κίνδυνος πυρκαγιάς!
Είναι επικίνδυνη η χρήση χαλασμένων ή ελαττωματικών
συσκευών!

ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ – ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αναφλέγετε τον φλογοαυλό μόνο σε ανοιχτό χώρο ή σε 
καλά αεριζόμενους χώρους!
Να κρατάτε την συσκευή πάντα μακριά από ανθρώπους 
και ζώα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην ανακινείτε την συσκευή στη διάρκεια της χρήσης και 
μην την φέρνετε σε οριζόντια θέση, επειδή διαφορετικά 
μπορεί να αναπτυχθεί πολύ δυνατή φλόγα.

- Ανοίξτε αριστερόστροφα την βαλβίδα συσκευής/ρυθμιστική
βαλβίδα με το ρυθμιστικό κουμπί (5).
-  Αναφλέξτε αμέσως το αέριο πατώντας το πιεζοηλεκτρικό κουμπί

ανάφλεξης στον σωλήνα επέκτασης της συσκευής.
-  Περιστρέφοντας το ρυθμιστικό κουμπί (5) προς την θετική

κατεύθυνση (+) ή προς την αρνητική κατεύθυνση (-) ρυθμίστε με
τέτοιον τρόπο την απόδοση της συσκευής, ώστε να επιτυγχάνεται
πλήρης/γεμάτη φλόγα.

-  Να κρατάτε την συσκευή πάντα προς τα κάτω (το πολύ 45°) για να
αποφεύγεται η ελεύθερη φλόγα.

Κατά τις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της
συσκευής, ώστε να σβήνει η φλόγα και να μην προκύπτουν κίνδυνοι.

-Μετάτηνχρήσηνακλείνετεπρώτατηνβαλβίδατηςσυσκευής.
-Χρησιμοποιήστετηνσυσκευήγιααντίστοιχοδιάστημακαιμηντηναποθέτετε,ώσπου
νακαταναλωθείηυπολειπόμενηποσότητααερίουαπότονσωλήναεπέκτασης.

-Μετά το σβήσιμο της φλόγας αφήστε την συσκευή να κρυώσει, επειδή κάποια
τμήματα της συσκευής μπορούν να θερμανθούν πάρα πολύ ακόμα και μετά από
σύντομηχρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ
θερμά. Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυναρμολόγηση και συσκευασία μόνο σε
ψυχρή κατάσταση!

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

- Κλείστεδεξιόστροφατηνβαλβίδατηςσυσκευήςμετορυθμιστικόκουμπί(3).
- Χρησιμοποιήστε την συσκευή για αντίστοιχο διάστημα και μην την

αποθέτετε, ώσπου να καταναλωθεί η υπολειπόμενη ποσότητα αερίου από
τον σωλήνα επέκτασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά.
Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αντικαθιστάτε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μόνο σε
ανοιχτούς χώρους ή σε καλά αεριζόμενους χώρους! 

- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την άδεια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα (Fig. 1).

- Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται η
τσιμούχα.
Βιδώστε δεξιόστροφα την καινούργια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου στην ρυθμιστική βαλβίδα, ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση
(Fig. 2). Σε αυτήν την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Να μην φυλάσσεται κοντά σε παιδιά.

- Σεπερίπτωσημεγάλωνπαύσεωνεργασίαςήκατάτηνμεταφοράμεοχήματα
πρέπει να απομακρύνεται η συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Να διασφαλίζετε ότι είναι κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου
κρατώντας την κατακόρυφα.

- Να φυλάσσετε την συσκευή καταπολέμησης ζιζανίων και την συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου σε ψυχρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο.

- Προστατέψτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου από την ηλιακή
ακτινοβολίακαιποτέμηντηνεκθέτετεσεθερμοκρασίεςπάνωαπότους50°C.

- Μην διατρυπάτε και μην καίτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μετά
την χρήση.

- Ησυσκευασίαπεπιεσμένουαερίου“multigas300”δενξαναγεμίζεικαιπρέπει
να απορρίπτεται κατάλληλα μετά την χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

- Ξεβιδώστε τη συσκευή πεπιεσμένου αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα.
- Συναρμολογήστε το προστατευτικό καπάκι στην βαλβίδα με σπείρωμα

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου.
- Ανακινήστε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου για να διαπιστώσετε αν

ακούγεται ο θόρυβος του υγραερίου.

Παραδώστε τις συσκευές που δεν λειτουργούν πλέον στα ειδικά σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Μην τις 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

1 Βαλβίδα συσκευής
2 Τσιμούχα (030966, 030966TP, 030966PR)
3
4 Ακροφύσιο ψεκασμού 
5 Χειρολαβή
6 Σωλήνας επέκτασης
7        Φλογοαυλός
8 Πιεζοηλεκτρικό κουμπί ανάφλεξης

Μερικές λεπτομέρειες των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στην συσκευή παράδοσης. 
Ο κατασκευαστής έχει την δυνατότητα εκτέλεσης τυχόν 
τροποποιήσεων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ / ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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Mod. Nr. 030969

MASSNAHMEN VOR DEM ANSCHLIESSEN DER DRUCKGASPACKUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig: Lesen und verstehen Sie die Sicherheits- und
Betriebshinweise in dieser Bedienungsanleitung vollständig,
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung
für künftige Anwendungen an einem sicheren Platz auf.
Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung enthaltenen
Anweisungen können zu schweren Verletzungen und zum
Verlust der Garantie führen.

Zusammenbau und Einstellungen die vom Hersteller
vorgenommen wurden sind nicht zu verändern. Es kann
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen
vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden,
die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

- Wichtig: Dieses Gerät darf ausschließlich mit der
ROTHENBERGER Propan-Butan-Einweg-Druckgaspackung
„multigas 300“ betrieben werden.

- Es kann gefährlich sein zu versuchen, andersartige
Gasbehälter anzuschließen.

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
- Nie eine Druckgaspackung anschließen, ohne vorher die auf ihr

angebrachten Instruktionen zu lesen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Überzeugen Sie sich vor

Anschluss der Druckgaspackung, dass die Dichtung zwischen
dem Gerät und der Druckgaspackung vorhanden ist.

- Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder
schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.

- Keine Schläuche zwischen dem Gerät und der Druckgaspackung
verwenden.

- Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen.
- Wechseln bzw. schließen Sie die Druckgaspackung an einem

gut belüfteten Ort an. Vorzugsweise im Freien und fern von allen
möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen,
elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen.

- Vergewissern Sie sich immer, dass das Geräteventil
geschlossen ist, bevor Sie eine Druckgaspackung anschließen
oder wechseln.

- Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller
Verbindungsstellen und achten Sie immer darauf, dass eine
gasdichte Verbindung hergestellt ist, bevor der Brenner
gezündet wird.

- Rauchen ist beim Anschließen der Druckgaspackung verboten.
Beachten Sie ebenfalls die Anweisungen zur Inbetriebnahme
des Brenners.

- Vergewissern Sie sich, dass das Geräteventil vor Arbeitsbeginn
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (2) am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil
sind Rechtsgewinde.Schrauben Sie die Druckgaspackung im
Uhrzeigersinn handfest in das Regelventil so dass die Verbindung
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: Benutzen Sie für diese Verbindung kein
Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

BETRIEBSBEDINGUNGEN

- Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
- Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizung, Ofen,

offenes Feuer, o. ä.) verwenden.
- Nur im Freien bzw. gut belüfteten Räumen betreiben, wobei die

nationalen Anforderungen gelten:

unverbranntem Gas zu vermeiden
- Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen.
- Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu

lassen, da bei evtl. Erlöschen der Flamme Gas ausströmen

kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt.
- Das Gerät ist von Kindern entfernt aufzubewahren und vor deren

Zugriff zu schützen. Achten Sie darauf dass das Gerät vom
Aufbewahrungsort nicht herunterfallen kann.

- Beim Einsatz einer neuen Gasflasche und wenn sich das Gerät
in einem kalten Zustand befindet, kann eine unregelmäßige
Flamme auftreten, die sich nach kurzer Zeit stabilisiert.

- Nach Gebrauch des Gerätes, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner
nicht berühren, um Verbrennungen zu vermeiden.

- Das Gerät nicht verändern. Im Falle einer notwendigen Reparatur
diese nur durch sachverständiges Personal durchführen lassen.

VERHALTEN BEI LECKAGEN

- Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es
sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und
entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifiziert
werden kann.

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.

- Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen
Sie hierzu eine Seifenlösung oder ein entsprechendes
Lecksuchspray!

- Gasleckagen werden durch Bläschen- oder Schaumbildung
angezeigt.

GEBRAUCHSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME

VERWENDUNG

Dieser Hochleistungsbrenner eignet sich zum Aufwärmen,
Auftauen, Abflammen, Verschweißen und Schrumpfen von Folien

Die Unkrautvertilgung durch Hitze ist eine ungiftige und

ungewünschte Pflanzen zu beseitigen. Das Gerät ist nicht für den
Gebrauch in Blumenbeeten und Rasen geeignet. Das Unkraut wird
von oben mit der Flamme erhitzt und vertrocknet dann.
Führen Sie den Brenner langsam über das Unkraut. Das
Unkraut soll nicht verbrannt werden, sondern wird nur mit der

Flammenspitze für ca. 5 – 8 Sekunden erhitzt. Halten Sie daher
einen entsprechenden Abstand von ca. 15 cm zur Pflanze.
Bei stärkerem oder gehölzartigem Unkraut (Wildkraut,
Pfahlwurzelgewächse usw.) soll die Hitzeeinwirkung eine längere

einigen Tagen eine zweite Behandlung notwendig sein.

ACHTUNG: Bei zu trockenem Boden besteht die Gefahr
eines Flächenbrandes!
Es ist gefährlich, beschädigte oder fehlerhafte Geräte zu
verwenden!

ENTZÜNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

BEENDIGUNG DER ARBEITEN – ABSTELLEN DES BRENNERS

ACHTUNG:
Entzünden Sie den Brenner nur im Freien bzw. in gut
belüfteten Räumen!
Das Gerät immer von Personen und Tieren entfernt
halten!

ACHTUNG:
Das Gerät während der Verwendung nicht schütteln oder
in waagrechte Position bringen, da sich sonst eine sehr
starke Flamme entwickeln kann.

- Das Geräteventil/Regelventil mit dem Einstellknopf (5) im
Gegenuhrzeigersinn öffnen.

- Entzünden Sie nun sofort das Gas durch drücken des Piezo-
Zündknopfes am Verlängerungsrohr des Gerätes.

Richtung die Leistung des Gerätes so einstellen, dass eine volle/
satte Flamme erreicht wird.

- Das Gerät immer nach unten halten (max. 45°), um eine lodernde
Flamme zu vermeiden.

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen,
damit die Flamme erlischt und somit keine Gefahr darstellen
kann.

- Nach Gebrauch zuerst das Geräteventil schließen.
- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die

restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.
- Nach dem Erlöschen der Flamme das Gerät abkühlen lassen,

da gewisse Geräteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiß
werden können.

ACHTUNG: Zugängige Teile können sehr heiß sein.
Kleinkinder vom Gerät fernhalten.

ACHTUNG: Nur im abgekühlten Zustand demontieren
und verpacken!

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

- Das Geräteventil mit dem Einstellknopf (3) im Uhrzeigersinn
schließen.

- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die
restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.

ACHTUNG:
Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom
Gerät fernhalten.
ACHTUNG:
Wechseln Sie die Druckgaspackung nur im Freien bzw. in
gut belüfteten Räumen!

- Die verbrauchte Druckgaspackung gegen den Uhrzeigersinn
vom Regelventil abschrauben (Fig. 1) .

- Vergewissern Sie sich dass das Geräteventil immer noch
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich dass die Dichtung am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Schrauben Sie die neue Druckgaspackung im Uhrzeigersinn
handfest in das Regelventil so dass die Verbindung dicht ist
(Fig. 2). Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG:
Benutzen Sie für diese Verbindung kein Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

ACHTUNG:
Nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Bei längeren Pausen oder für den Transport mit Fahrzeugen ist
die Druckgaspackung zu entfernen.

- Vergewissern Sie sich dazu, dass das Geräteventil geschlossen
ist.

- In senkrechter Haltung die Druckgaspackung gegen den

Uhrzeigersinn abschrauben.
- Das Unkrautvertilgungsgerät und die Druckgaspackung an

einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schützen und nie

einer Temperatur über 50°C aussetzen.
- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoßen oder

verbrennen.
- Die Druckgaspackung „multigas 300“ ist nicht wieder befüllbar

und ist nach Verbrauch sachgemäß zu entsorgen.

WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Grundsätzlich ist das Gerät Wartungsfrei! Bringen Sie das Gerät bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann, oder setzen
Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

ÜBERPRÜFEN DES FÜLLSTANDES DER
DRUCKGASPACKUNG:
- Die Druckgaspackung vom Regelventil abschrauben.
- Schutzkappe auf das Gewindeventil der Druckgaspackung

montieren.
- Schütteln Sie die Druckgaspackung, um festzustellen, ob das

Geräusch des Flüssiggases noch hörbar ist.

Nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben. Nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. 

RECYCLING

1 Geräteventil
2 Dichtung (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Einstellknopf
4 Einspritzdüse
5 Handgriff
6 Verlängerungsrohr
7 Brenner
8 Piezo Zündknopf

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kön-
nen dem gelieferten Gerät evtl. nicht ganz genau entsprechen.

rungen ohne Vorankündigung durchzuführen.

TEILEBEZEICHNUNG / TECHNISCHE DATEN

MESURESAVANTLERACCORDEMENTDELACARTOUCHEDEGAZSOUSPRESSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Important : Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre dans
leur intégralité les consignes de sécurité et de fonctionnement
fournies dans le présent mode d’utilisation. Conserver ce
mode d’emploi dans un endroit sûr, afin de pouvoir le consulter
à tout moment. Toute erreur lors du respect des instructions
contenues dans les présentes instructions peut provoquer de

graves blessures et entraîner la perte de la garantie.
L’assemblage et les réglages faits par le fabricant ne doivent
pas être modifiés. Il peut s’avérer dangereux de procéder à des
modifications de son propre chef sur l’appareil, d’enlever des
pièces ou d’en utiliser d’autres non homologuées par le fabricant
pour l’appareil.

- Important : Le présent appareil ne doit être exploité qu’avec
la cartouche de gaz butane-propane sous pression à jeter
ROTHENBERGER « multigas 300 ».

- Il peut être extrêmement dangereux d’essayer de raccorder
d’autres récipients de gaz.

- N’utiliser que les pièces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une cartouche de gaz sous pression sans avoir

préalablement lu les instructions qu’elle porte sur elle.
- 030966, 030966TP, 030966PR : Avantde raccorder lacartouchede

gaz sous pression, s’assurer que le joint soit présent entre l’appareil et
la cartouche de gaz sous pression.

- N’utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés.
N’utiliser aucun appareil ayant des fuites ou des endommagements ou
ne fonctionnant pas correctement.

- Ne pas utiliser de flexibles entre l’appareil et la cartouche de gaz sous

pression.
- Ne jamais mettre un appareil en service dont une pièce est

endommagée.
- Remplacer ou fermer la cartouche de gaz sous pression dans un

endroit bien aéré, de préférence an plein et à l’écart de toute source
d’inflammation possible telle que flammes vives, flammes d’allumage,
appareils de cuisson électriques et de toute autre personne.

- Toujours s’assurer que la soupape de l’appareil soit fermée avant de
raccorder ou de changer une cartouche de gaz sous pression.

- Toujours s’assurer de l’étanchéité de tous les points de raccord et
toujours veiller à établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer
le brûleur.

- Interdiction de fumer en raccordant la cartouche de de gaz sous
pression. Le cas échéant, respecter les instructions pour la mise en
service du brûleur.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée,
avant de commencer le travail.

- S’assurer que le joint (2) de la soupape de régulation n’est ni
endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.

- Le filetage sur la cartouche de gaz sous pression et sur la
soupape de régulation sont des filetages à droite.Visser la
cartouche de gaz sous pression dans la soupape de régulation,
à la main et dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte
que le raccord soit hermétique. Tenir pour cela la cartouche de

gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION :
ne pas utiliser d’outil pour ce raccord!

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS D’EXPLOITATION

- L’appareil ne doit pas être utilisé à même le sol.
- Ne utiliser l’appareil à proximité de sources thermiques

(chauffage, four, flamme vive ou autres).
- Ne l’exploiter qu’en plein air ou dans des pièces bien ventilées, les

réglementations nationales étant valables :

non brûlé.
- Exploitation seulement à l’écart de matériaux inflammables ou de

matières graisseuses Porter des vêtements exempts de graisse.
- Toujours fermer la soupape de l’appareil en interrompant le travail.
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant l’utilisation, car

du gaz risque éventuellement de s’échapper en cas d’extinction

de la flamme et de constituer alors une source de dangers.
- Ranger l’appareil hors de la portée d’enfants et veiller à ce qu’ils

ne risquent pas d’y accéder. Veiller à ce que l’appareil ne puisse
pas tomber de son lieu de rangement.

- Lors de la mise en place d’une nouvelle bouteille de gaz et lorsque
l’appareil se trouve à froid, une flamme irrégulière peut se former ;
elle se stabilise peu de temps après.

- Après avoir utilisé l’appareil - aussi courtement soit-il -, ne pas
toucher le brûleur afin d’éviter toute brûlure.

- Ne pas modifier l’appareil. Si une réparation s’avère nécessaire,
ne la confier qu’à du personnel expert en la matière.

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITES

- Si du gaz s’échappe de l’appareil (odeur de gaz), amener
immédiatement ce dernier dehors, dans un endroit bien aéré
et éloigné de toute source d’allumage, permettant d’identifier
l’endroit de la fuite.

- Ne vérifier l’étanchéité de l’appareil qu’en plein air.

- Ne jamais rechercher une fuite en utilisant une flamme, mais
recourir pour cela à une lessive savonneuse ou à un spray de
recherche de fuite !

- Les fuites de gaz sont signalées par la formation de petites
bulles ou de mousse.

MODE D’EMPLOI

MISE EN SERVICE

UTILISATION

Ce type de brûleur très performant sert à réchauffer, décongeler,
flamber, pour soudage et thermorétraction des films ainsi que pour
l‘élimination biologique des mauvaises herbes et mousses.

Le désherbage avec une source de chaleur est une méthode à la fois
atoxique et peu nocive pour l’environnement afin d‘éliminer la mousse
et les mauvauses herbes sur des chemins et des accès. L’appareil
ne convient qu’à une utilisation dans les planches de fleurs et le
gazon. Les mauvaises herbes sont chauffées à partir du haut par la
flamme et sèchent alors. Diriger lentement le brûleur au-dessus des
mauvaises herbes. Ces dernières ne doivent pas être brûlées mais
seulement échauffées pendant 3 à 8 secondes environ avec le bout

de la flamme. Veiller par conséquent conserver une distance de 15
cm environ par rapport à la plante. Si les mauvaises herbes sont plus
épaisses ou ligneuses (chiendent, pousses à racine pivotante, etc.),
la chaleur doit être exercée plus longtemps que sur des mauvaises
herbes normales. Il est possible d’un deuxième traitement s’avère
nécessaire au bout de quelques jours.

ATTENTION : Risque d’incendie de surface en cas de forte
sécheresse du sol !
Il est dangereux d’utiliser des appareils endommagés ou
défaillants !

ALLUMER ET RÉGLER LE BRÛLEUR

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRÛLEUR

ATTENTION :
n’allumer le brûleur qu’en plein air ou dans des pièces
bien aérées !
Toujours tenir l’appareil à l’écart de personnes et
d’animaux !

ATTENTION :
ne pas secouer l’appareil, ni l’amener en position
horizontale pendant l’utilisation, car une très forte flamme
risque alors de se former.

- Ouvrir la soupape de l’appareil/de régulation en tournant le bouton
de réglage (5) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Allumer alors immédiatement le gaz en appuyant sur le bouton
d’allumage piézo se trouvant sur le tube de rallonge de l’appareil.

- En tournant le bouton de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins
(-), la puissance de l’appareil peut être réglée de manière à obtenir
une flamme pleine.

- Toujours tenir l’appareil vers le bas (45° maxi), pour éviter que la
flamme ne monte.

- Toujours fermer la soupape de l’appareil pendant les arrêts de
travail, pour que la flamme s’éteigne et ne constitue ainsi aucune
source de danger.

- Après l’utilisation, commencer par refermer la soupape de l’appareil.
- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer tant que

la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de prolongation
n’a pas été consommée.

- Après l’extinction de la flamme, faire refroidir l’appareil, car certains
éléments de l’appareil peuvent devenir très chauds même après une
courte utilisation.

ATTENTION : les pièces accessibles peuvent être très
chaudes. Tenir les enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.

ATTENTION : ne démonter et emballer l’appareil que
lorsqu’il a refroidi !

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

- Fermer la soupape de l’appareil en tournant le bouton de réglage
(3) dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer
tant que la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de
prolongation n’a pas été consommée.

ATTENTION :
les pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les
enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.
ATTENTION :
ne remplacer la cartouche de gaz sous pression qu’en
plein air ou dans des pièces bien aérées !

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de
régulation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 1).

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée.
- S’assurer que le joint de la soupape de régulation n’est ni

endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.
- Visser la nouvelle cartouche de gaz sous pression à la main et

dans le sens des aiguilles d’une montre, dans la soupape de
régulation, de manière à ce que l’assemblage soit étanche (Fig.
2). Tenir pour cela la cartouche de gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : ne pas utiliser d’outil pour ce raccord !

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

ATTENTION :
à ne pas conserver à la portée d’enfants.

- Les cartouches de gaz sous pression doivent être retirées en cas
de pauses prolongées ou pour le transport sur véhicules.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est bien fermée.
- Dévisser la cartouche de gaz sous pression dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre, en la maintenant à la verticale.

- Conserver la désherbeuse et la cartouche de gaz sous pression
dans un endroit frais, sec et bien aéré.

soleil et ne jamais l’exposer à une température supérieure à 50°C.
- Ne percer, ni brûler la cartouche de gaz sous pression après son

utilisation.
- La cartouche de gaz sous pression « multigas 300 » ne peut pas

être de nouveau remplie et doit être éliminée en bonne et due
forme après l’utilisation.

MAINTENANCE / ENTRETIEN

D’une manière générale, l’appareil est exempt de maintenance ! En cas de défaillance du fonctionnement, amener l’appareil à un
spécialiste compétent ou se mettre en rapport avec le fabricant.

GAZ SOUS PRESSION :
- Dévisser lacartouchedegazsouspressionde lasoupapederégulation.

de gaz sous pression.
- Secouer la cartouche de gaz sous pression pour vérifier si le bruit du gaz
liquide est encore audible.

Remettre les appareils inutilisables à un centre de ramassage de matériaux pour le recyclage. Ne pas les jeter dans
les ordures ménagères. 

RECYCLAGE

1 Soupape de l’appareil
2 Joint (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Bouton de réglage
4 Buse d’injection
5 Poignée
6 Tube de rallonge
7 Brûleur

8 Bouton d’allumage piézo

Il est possible que certains détails des illustrations du présent
manuel ne correspondent éventuellement pas précisément à
l’appareil livré. Le fabricant se réserve le droit de procéder à
d’éventuelles modifications sans préavis.

DÉSIGNATION DES PIÈCES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

OPATŘENÍ PŘED MONTÁŽÍ PLYNOVÉ PATRONY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Důležité: Než začnete přístroj používat, přečtěte si všechny
pokyny o bezpečnosti a obsluze, které jsou obsahem tohoto
návodu k obsluze. Tento návod uschovejte na bezpečném
místě, abyste do něj mohli později v případě potřeby
nahlédnout. Nedodržení pokynů v tomto návodě může vést
ke vzniku vážného zranění a mít za následek ztrátu záruky.
Neupravujte konstrukci ani nastavení přístroje od výrobce.

Nebezpečné mohou být svévolné zásahy do přístroje, konstrukční
změny, demontáž součástí nebo použití jiných součástí, které
výrobce neschválil pro použití s tímto přístrojem.

- Důležité: Tento přístroj používejte výlučně s patronou „multigas
300“ se stlačenou propanbutanovou směsí na jedno použití od
společnosti ROTHENBERGER.

- Montáž jiných typů plynových patron může být nebezpečná.
- Používejte jen předepsané náhradní díly.
- Nikdy neinstalujte plynovou patronu, aniž byste si pročetli

instrukce uvedené na jejím obalu.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Před montáží plynové patrony

se ujistěte, že mezi přístrojem a plynovou patronou je vloženo
těsnění.

- Přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním
nepoužívejte. Nikdy nepoužívejte přístroj, jenž netěsní, vykazuje
vady nebo řádně nefunguje.

- Přístroj a plynovou patronu nepropojujte hadičkami.
- Nikdy nepoužívejte přístroj, jehož některá součást je poškozena.
- Výměnu nebo montáž plynové patrony provádějte na dobře

větraném místě. Využijte především volné prostranství, které se
nachází v dostatečné vzdálenosti od všech možných zápalných
zdrojů, jako např. otevřeného plamene, zapalovacích plamínků,
elektrických vařičů, a které se nachází v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob.

- Před montáží nebo výměnou plynové patrony se vždy ujistěte, že
přístrojový ventil je uzavřený.

- Ověřte těsnost všech spojení a vždy dbejte toho, aby před
zapálením hořáku každé spojení bylo těsné.

- Během montáže plynové patrony platí zákaz kouření. Dbejte
taktéž pokynů ke zprovoznění hořáku.

- Před zahájením prací se přesvědčte, že přístrojový ventil je
uzavřený.

- Přesvědčte se, že těsnění (2) regulačního ventilu není poškozeno
nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Závit plynové patrony a regulačního ventilu je pravotočivý.
Plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve směru
otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby vzniklo
těsné spojení. Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí!

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PRACOVNÍ PODMÍNKY

- Přístroj nepoužívejte v podzemí!
- Přístroj nepoužívejte v blízkosti tepelných zdrojů (topení, kamna,

otevřený plamen apod.).
- Přístroj používejte jen v dobře větraných prostorách, přičemž

dodržujte místní předpisy:

plynu
- Přístroj používejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek a

mastných materiálů. Noste oděv, jenž nevykazuje mastné stopy.
- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete.
- Během používání nenechávejte přístroj bez dohledu, neboť po

případném uhasnutí plamene může dále unikat plyn, který může

představovat zdroj nebezpečí.
- Přístroj uschovejte mimo dosah dětí a zamezte jim v přístupu

k němu. Zajistěte, aby přístroj z místa uskladnění nemohl
spadnout.

- V případě, že používáte novou plynovou patronu a přístroj se
ještě nezahřál, může hořák hořet nepravidelným plamenem, jenž
se po krátkém čase uklidní.

- Abyste se vyhnuli vzniku popálenin, nedotýkejte se hořáku ani po
krátkém používání přístroje.

- Přístroj neupravujte. V případě nutnosti opravy svěřte opravu
kvalifikovaným osobám.

POSTUP PŘI ZJIŠTĚNÍ NETĚSNOSTI

- Začne-li z vašeho přístroje unikat plyn (ucítíte-li zápach plynu),
přístroj ihned vyneste na volné prostranství s dobrou cirkulací
vzduchu z dosahu zápalných zdrojů, kde můžete únik lokalizovat.

- Těsnost vašeho přístroje kontrolujte jen na volném prostranství.
- Netěsné místo nikdy nelokalizujte plamenem, ale použijte k

tomuto účelu mýdlový roztok nebo sprej na lokalizaci netěsností!
- Místo úniku plynu je indikováno vznikem bublinek nebo vyvíjením

pěny.

NÁVOD K OBSLUZE

ZPROVOZNĚNÍ

POUŽÍVÁNÍ

Tento vysoce výkonný hořák se hodí k nahřívání, rozmrazování,
opalování, svařování a smršťování fólií, jakž i k biologickému
hubení plevele a ostraňování mechu.

Hubení plevele žárem je netoxická a ekologická metoda likvidace
nežádoucích rostlin, které rostou na dlážděných chodnících
apod. Přístroj není vhodné používat v květinových záhonech a
na trávnících. Pleven se plamenem shora zahřeje a následně
uschne.
Hořákem pomalu pohybujte nad plevelem. Plevel byste neměli
spálit na troud - konec plamenu by jej měl zahřívat po dobu 5 -

8 sekund. Z tohoto důvodu udržujte od rostliny patřičný odstup
cca 15 cm.
U silnějšího nebo dřevnatého plevele (divoce rostoucí plevel,
pahýly kořenů atd.) byste měli nechat žár působit delší dobu, než
je tomu v případě běžných druhů plevele. Může se stát, že po
několika dnech budete muset likvidaci plevele zopakovat.

POZOR: Při vyprahlé půdě hrozí nebezpečí vzniku
plošného požáru.
Používání poškozených nebo vadných přístrojů je
nebezpečné!

ZAPÁLENÍ A NASTAVENÍ HOŘÁKU

UKONČENÍ PRÁCE - ZHASNUTÍ HOŘÁKU

POZOR:
Hořák zapalujte jen na volném prostranství nebo v dobře
větraných prostorách!
S přístrojem vždy manipulujte v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob a zvířat!

POZOR:
Při používání přístrojem netřeste ani jej nenatáčejte
do vodorovné polohy, protože se může rozhořet velký
plamen.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) proti směru hodinových
ručiček přístrojový/regulační ventil otevřete.

- Plyn ihned zapalte stisknutím tlačítka piezoelektrického
zapalovače, jež se nachází na prodlužovací trubce přístroje.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) ve směru (+) nebo
(-) nastavte výkon přístroje tak, abyste získali plný/saturovaný
plamen.

- Přístroj vždy držte nakloněný směrem dolů (max. 45°), aby
nevzniknul plápolající plamen.

- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete, aby
plamen uhasnul a nemohl nikoho ohrožovat.

- Po použití nejdřív uzavřete přístrojový ventil.
- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,

dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací
trubce.

- Po uhasnutí plamene nechejte přístroj vychladnout, protože
některé součásti přístroje se silně zahřejí i po krátkém používání.

POZOR: Obnažené části mohou být velmi horké.
Přístroj nepatří do rukou malých dětí.

POZOR: Přístroj nechejte vychladnout a až poté jej
demontujte a zabalte!

VÝMĚNA PLYNOVÉ PATRONY

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (3) ve směru hodinových
ručiček přístrojový ventil uzavřete.

- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,
dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací trubce.

POZOR:
Obnažené části mohou být velmi horké. Přístroj nepatří do
rukou malých dětí.
POZOR:
Plynovou patronu vyměňujte na volném prostranství nebo v
dobře větraných prostorách!

- Vypotřebovanou patronu odšroubujte z regulačního ventilu
otáčením proti směru hodinových ručiček (Fig. 1).

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je stále
uzavřený.

- Před demontáží se přesvědčte, že těsnění regulačního ventilu není
poškozeno nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Novou plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve
směru otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby
vzniklo těsné spojení (Fig. 2). Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR:
K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí.

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PODMÍNKY PŘI SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVĚ

POZOR:
Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.

- Při delším nepoužívání nebo před přepravou ve vozidle
demontujte plynovou patronu.

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je uzavřený.
- Plynovou patronu držte svisle a odšroubujte ji otáčením proti

směru hodinových ručiček.

- Přístroj na hubení plevele a plynovou patronu uschovejte na
chladném, suchém a dobře větraném místě.

- Plynovou patronu chraňte před slunečním zářením a
nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

- Po vypotřebování plynovou patronu nepropichujte ani nevhazujte
do ohně.

- Plynová patrona „multigas 300“ není určena k opětovnému
naplnění, a proto ji po vypotřebování náležitě zlikvidujte.

ÚDRŽBA/OPRAVA

Tento přístroj v zásadě nevyžaduje žádnou údržbu! V případě výskytu závady svěřte přístroj do opravy kvalifikovanému odborníkovi,
nebo kontaktujte výrobce.
KONTROLA MNOŽSTVÍ NÁPLNĚ V PLYNOVÉ PATRONĚ:
- Plynovou patronu odšroubujte z regulačního ventilu.
- Na ventil plynové patrony se závitem nasaďte ochrannou

čepičku.
- Zatřeste plynovou patronou, abyste zjistili, zda je ještě slyšet

zvuk zkapalněného plynu.

Neupotřebitelné přístroje odevzdejte k recyklaci ve sběrně druhotných surovin. Nelikvidujte jako komunální odpad.

RECYKLACE

1 Přístrojový
2 Těsnění (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Knoflík regulačního ventilu
4 Vstřikovací tryska
5 Rukojeť
6 Prodlužovací trubka
7 Hořák
8 Tlačítko piezokeramického zapalovače

Některé detaily na obrázcích této příručky se mohou nepatrně lišit
od dodaného přístroje. Výrobce si vyhrazuje právo případných
změn bez předchozího upozornění.

NÁZVY SOUČÁSTÍ/TECHNICKÉ ÚDAJE

BEFORE CONNECTING THE GAS CARTRIDGE

SAFETY INSTRUCTIONS

Important: Read and understand the safety and operating
instructions in this manual completely before you use the
device. Keep this manual in a safe place for future reference.
Failure to observe the instructions in the manual can lead to
serious injury and may invalidate the guarantee.

Do not modify the device or change any settings made by the
manufacturer. It can be dangerous to modify the device, to
remove parts or to use parts other than those specified by the
manufacturer.

- Important: This device may only be used with the
ROTHENBERGER „multigas 300“ disposable propane / butane
gas cartridge.

- It can be dangerous to connect the burner to other types of
gas cartridge.

- Use only approved replacement parts.
- Never connect a gas cartridge to the device without first reading

the instructions printed on the gas cartridge.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Before connecting the gas

cartridge ensure that the seal between the device and the
cartridge is intact.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never
use the device if it is not airtight, damaged or does not function
properly.

- Do not connect a hose between the device and the gas cartridge.
- Never operate the device if any part is damaged.
- Gas cartridges may only be changed or connected in a well

ventilated location. Preferably outdoors and away from all
possible sources of ignition such as open flames, pilot lights,
electric cooking appliances and away from other persons.

- Always ensure that the regulator valve is shut before your connect
or change a gas cartridge.

gas connection is air tight before you light the burner.
- Is is prohibited to smoke while connecting the gas cartridge.

Observe the instructions on using the device.

- Ensure that the valve is closed before you start work.
- Ensure that the seal in the regulator valve (2) is intact and

undamaged. Replace the valve if necessary.
- The threads on the gas cartridge and the regulator valve are

right-handed. Screw the gas cartridge clockwise firmly into the
regulator valve so that the connection is air tight. Hold the gas
cartridge upright.

CAUTION: Do not use tools to connect the cartridge to
the valve!

- Ensure that the device is airtight.

OPERATING CONDITIONS

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators,

oven, open fires or similar).
- Use the device only outdoors or in well-ventilated rooms.

Observe applicable national regulations:

unburnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials.

Wear clothing which is clean and free of oil.
- Always close the regulator valve when you take a break from

work.
- The device may not be left unattended during operation as gas

can escape if the flame goes out. This is potentially dangerous.
- Always store the device out of the reach of children and prevent

children from gaining access to the device. Ensure that the
device can not fall from the location at which it is stored.

- If the device is cold or if the device is operated with a new gas
cartridge an irregular flame can be produced, which becomes
stable after a short while.

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use,
even if the device has only been in use for a short while.

- Do not modify the device. Have any necessary repairs
performed by competent personnel.

WHAT TO DO IN CASE OF A LEAK

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device
outdoors immediately to a well-ventilated location away from
sources of ignition, where the leak can be safely detected and
repaired.

- Take the device outdoors before checking for leaks.

- Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution
or a leak-detection spray!

- Identify the source or the leak by checking for bubbles or a
build-up of foam.

INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE DEVICE

SCOPE OF USE

This high-performance burner is ideal for warming, thawing,
burning off, welding and heat shrinking of foils, chemical free weed
killing and more.

Killing weeds using a burner is a non-toxic and environmentally
friendly way of eliminating unwanted foliage on paved pathways
etc. The device is not suitable for use on flower beds or lawns.
Weeds are heated from above with the flame and subsequently
dry out.
Guide the burner slowly over the weeds. The weeds should not

be burned, but heated with the tip of the flame for 5 - 8 seconds.
Keep an appropriate distance away from the plant - approximately
15 cm.
Thick weeds or weeds with ‘woody’ roots should be exposed to
the flame longer than ‘normal’ weeds. A second treatment may be
necessary after a few days.

CAUTION: A risk of fire exists if the ground is too dry!
It is dangerous to the device if it is damaged or faulty!

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION:
Ignite the burner only outdoors or in well-ventilated
rooms!
Keep the device away from other persons and animals!

CAUTION:
Do not shake the device or hold it horizontally during use
as otherwise a very strong flame can be produced.

- Open the valve by turning the regulator knob (5) anti-clockwise.
- Ignite the gas immediately by pressing the Piezo ignition on the

the device’s extension tube.
- Rotate the regulator knob (5) towards the (+) plus or (-) minus

sign to adjust the output of the device until a full flame is
produced.

- The device must always be pointed downwards (max. 45°) to
prevent an irregular flame.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame
and prevent danger.

- Shut the valve after using the device.
- Be sure to burn off any gas remaining in the extension tube

before you put the device down.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down

completely as parts of the device can become very hot even if
the device is only used for a short while.

CAUTION: Accessible parts can be very hot.
Keep small children away from the device.

CAUTION: The device must be allowed to cool down
completely before disassembly and packaging!

CHANGING GAS CARTRIDGES

- Shut the valve by turning the regulator knob (3) clockwise.
- Burn off any gas remaining in the extension tube before you

put the device down.

CAUTION:
Exposed parts can be very hot. Keep small children away
from the device.
CAUTION:
Change cartridges only outdoors or in well-ventilated
rooms!

- Unscrew the spent gas cartridge from the regulator valve by
turning it anti-clockwise (Fig. 1).

- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is intact and

undamaged. Replace the seal if necessary.
- Screw the new gas cartridge clockwise into the regulator valve

until the seal is airtight (Fig. 2). Hold the gas cartridge upright.

CAUTION:
Do not use tools to connect the cartridge to the valve!

- Ensure that the device is airtight.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION:
Keep the device out of the reach of children.

- Unscrew the gas cartridge during longer breaks and during
transport in vehicles.

- Ensure that the valve is closed.
- Hold the device upright and unscrew the gas cartridge anti-

clockwise.

- Store the device and the gas cartridge in a cool, dry and well-
ventilated place.

- Protect the gas cartridge from sunlight and never expose the gas
cartridge to temperatures above 50°C.

- Do not pierce or burn the gas cartridge even after use.
- The „multigas 300“ gas cartridge is not refillable and must be

disposed of properly after use.

Maintenance

The device is maintenance-free. Have faulty devices repaired by a competent person or contact the manufacturer.

CHECKING THE CONTENTS OF THE GAS CARTRIDGE:
- Unscrew the gas cartridge from the regulator valve.
- Put the protective cap on to the thread of the gas cartridge.
- Shake the gas cartridge to establish if liquefied gas can be heard

in the cartridge.

Worn out machines must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. 

RECYCLING

1 Valve
2 Seal (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Regulator knob
4 Injection nozzle
5 Handle
6 Extension tube
7 Burner
8 Piezo ignition

The diagram is for illustrative purposes only, the actual device
may vary slightly. The manufacturer reserves the right to make
changes without notice.

DIAGRAM / TECHNICAL SPECIFICATIONS
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‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Ì‡ ÒË„ÛÌÓ ÏflÒÚÓ Á‡ ·˙‰Â˘Ë
ÒÔ‡‚ÍË. ÉÂ¯ÍË ÔË ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ÚÂÊÍË
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ‰Ó Á‡„Û·‚‡ÌÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡.

ë„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍË, ËÁ‚˙¯ÂÌËÂ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl,
‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú
Ò‚ÓÂ‚ÓÎÌÓ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰‡ ÒÂ
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú ˜‡ÒÚË ËÎË ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ
Ò‡ ‡ÁÂ¯ÂÌË Á‡ ÛÂ‰‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

- Ç‡ÊÌÓ: íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ Ò ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Â‰ÌÓÍ‡ÚÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì
ROTHENBERGER ◊multigas 300“.

- åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÓÔËÚ‡ÚÂ ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ „‡ÁÓ‚Ë
ÍÓÌÚÂÈÌÂË ÓÚ ‰Û„ ‚Ë‰.

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÚÂ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚˙Á‚‡ÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ·ÂÁ ÔÂ‰Ë

ÚÓ‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌËÚÂ ‚˙ıÛ ÌÂfl ËÌÒÚÛÍˆËË.
- 030966, 030966TP, 030966PR: èÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Â Ì‡ÎËˆÂ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ËÁÌÓÒÂÌË
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â ıÂÏÂÚË˜ÂÌ
ËÎË Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ËÎË ÍÓÈÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚË Ì‡‰ÎÂÊÌÓ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜Ë ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò
Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ.
- ëÏÂÌflÈÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡

‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ. á‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ
Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÏÓÊÌË ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ,
Í‡ÚÓ ÓÚÍËÚË ÔÎ‡Ï˙ˆË, Á‡Ô‡Î‚‡˘Ë ÔÎ‡Ï˙ˆË, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË
„ÓÚ‚‡ÒÍË ÛÂ‰Ë Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ,
ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ ËÎË ‰‡ ÒÏÂÌËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚ‡ Ì‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËfl
Ò‡ ıÂÏÂÚË˜ÌË Ë ‚ËÌ‡„Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡‚‡
„‡ÁÓÌÂÔÓÔÛÒÍÎË‚Ó Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ
„ÓÂÎÍ‡Ú‡.

- èË Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Â
Á‡·‡ÌÂÌÓ. ÇÁÂÏÂÚÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ
Á‡ ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

- èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡
ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.

- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ (2) Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ
ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ,
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- êÂÁ·ËÚÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ë Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl
‚ÂÌÚËÎ Ò‡ ‰ÂÒÌË ÂÁ·Ë. á‡‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚

Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂÚÓ ‰‡ Â ıÂÏÂÚË˜ÌÓ.
èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

êÄÅéíçà ìëãéÇàü

- ìÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÔÓ‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
- çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡
(ÓÚÓÔÎÂÌËÂ, ÔÂ˜Í‡, ÓÚÍËÚ ÔÎ‡Ï˙Í ËÎË ‰. ÔÓ‰Ó·ÌË).

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚfl‚‡ÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl,
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl:
- Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚˙Á‰Ûı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ „ÓÂÌÂÚÓ

„‡Á
- ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÁÌË
Ï‡ÚÂË‡ÎË. çÓÒÂÚÂ ÌÂÓÏ‡ÒÎÂÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡.

- èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ, Á‡˘ÓÚÓ

ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÚÂ˜Â „‡Á,
ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ËÁÚÓ˜ÌËÍ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ÇËÌ‡„Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Âˆ‡ Ë „Ó Ô‡ÁÂÚÂ ÓÚ
‰ÓÒÚ˙Ô Ì‡ ‰Âˆ‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÓÚ
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡.

- èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÌÓ‚‡ „‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ÛÂ‰˙Ú
ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡
ÌÂÂ„ÛÎflÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í, ÍÓÈÚÓ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÒÎÂ‰ Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ.

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰ÓË ‡ÍÓ ÒÚÂ ‡·ÓÚËÎË Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ, ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÁ„‡flÌËfl.

- Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ÒÂ Ì‡Î‡„‡
ÂÏÓÌÚ, ÚÓÈ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ò‡ÏÓ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

èéÇÖÑÖçàÖ èêà íÖóéÇÖ

- ÄÍÓ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ ËÁÎËÁ‡ „‡Á (ÏËË¯Â Ì‡ „‡Á), ËÁÌÂÒÂÚÂ „Ó
‚Â‰Ì‡„‡ Ì‡‚˙Ì Ì‡ ÏflÒÚÓ Ò ‰Ó·‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ë
‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂ˜˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡
ÒÂ Ë‰ÂÌÚËÙËˆË‡.

- èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ò‡ÏÓ Ì‡

ÓÚÍËÚÓ.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ú˙ÒÂÚÂ ÚÂ˜ Ò ÔÎ‡Ï˙Í, ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡

ÒÔÂÈ Á‡ Ú˙ÒÂÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ ËÎË Ò‡ÔÛÌÂÌ ‡ÁÚ‚Ó!
- íÂ˜Ó‚ÂÚÂ Ì‡ „‡Á ÒÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú ÔÓ Ó·‡ÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡

ËÎË ÔflÌ‡.

ìèöíÇÄçÖ áÄ ìèéíêÖÅÄ

èìëäÄçÖ Ç ÑÖâëíÇàÖ

èêÖÑçÄáçÄóÖçàÖ

Тази високопроизводителна горелка е идаална за подгряване, стапане,
изгаряне, заваряване и горещо лепене на фолио, унищожаване на
плевели без химикали и други.

ìÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÂÌË Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Â ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ Ë ÂÍÓÎÓ„Ë˜ÂÌ ÏÂÚÓ‰ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂÊÂÎ‡Ì‡
‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡‚Ë‡ÌË Ô˙ÚË˘‡ Ë Ô. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘
Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÎÂıË Ò ˆ‚ÂÚfl Ë ‚ ÚÂ‚ÌË ÔÎÓ˘Ë. ÅÛÂÌËÚÂ ÒÂ
Ì‡„fl‚‡Ú ÓÚ„ÓÂ Ò ÔÎ‡Ï˙Í‡ Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÒ˙ı‚‡Ú.
Ñ‚ËÊÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ·‡‚ÌÓ Ì‡‰ ·ÛÂÌËÚÂ. ÅÛÂÌËÚÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡
ÒÂ ËÁ„ÓflÚ, ‡ Ò‡ÏÓ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú Ò ‚˙ı‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Á‡ ÓÍÓÎÓ 5 – 8
ÒÂÍÛÌ‰Ë. á‡ÚÓ‚‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÓÍÓÎÓ

15 cm ‰Ó ‡ÒÚÂÌËÂÚÓ.
èË ÔÓ-„ÓÎÂÏË ËÎË ‰˙‚Ó‚Ë‰ÌË ·ÛÂÌË (‰Ë‚Ó‡ÒÚfl˘Ë ÚÂ‚Ë,
‡ÒÚÂÌËfl Ò ÍÓÂÌË˘‡ Ë Ô.) Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‰˙ÎÊË
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ·ÛÂÌË. Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÒÎÂ‰
ÌflÍÓÎÍÓ ‰ÂÌ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‚ÚÓ‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ÇçàåÄçàÖ: èË Ú‚˙‰Â ÒÛı‡ ÔÓ˜‚‡ ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ
ÔÓÊ‡ Ì‡ „ÓÎflÏ‡ ÔÎÓ˘!
éÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË
ÛÂ‰Ë!

áÄèÄãÇÄçÖ à çÄëíêéâäÄ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

èêàäãûóÇÄçÖ çÄ êÄÅéíàíÖ - èêàÅàêÄçÖ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

ÇçàåÄçàÖ:
á‡Ô‡Î‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!
ÇËÌ‡„Ë ‰˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ıÓ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌË!

ÇçàåÄçàÖ:
èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ ÍÎ‡ÚÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ë ÌÂ „Ó
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Á‡˘ÓÚÓ ËÌ‡˜Â
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÏÌÓ„Ó ÒËÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- éÚ‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ò ÍÓÔ˜ÂÚÓ
Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- ëÂ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ „‡Á‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÔËÂÁÓ
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

- ä‡ÚÓ ‚˙ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (+)ÔÎ˛Ò ËÎË (-)
ÏËÌÛÒ, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ
Ô˙ÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- Ñ˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‚ËÌ‡„Ë Ì‡‰ÓÎÛ (Ï‡ÍÒ. 45°), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ·ÛÂÌ
ÔÎ‡Ï˙Í.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌËfl Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡ Û„‡ÒÌÂ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú - Ú‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ Ô˙‚Ó Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â

ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡
Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

- ëÎÂ‰ Û„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, Á‡˘ÓÚÓ
ÌflÍÓË ˜‡ÒÚË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÚ‡Ì‡Ú ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë Ë ÒÎÂ‰
Í‡ÚÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë.
Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ
Ò‡ÏÓ ‚ ÓıÎ‡‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ!

ëåüçÄ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë ëÉöëíÖç ÉÄá

- ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (3) Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡
Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ
Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡
ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ:
ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. Ñ˙ÊÚÂ
Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÇçàåÄçàÖ:
ëÏÂÌflÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚
‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!

- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl

‚ÂÌÚËÎ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (Fig. 1).
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ ‚ÒÂ Ó˘Â Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ ÌÂ Â
ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- á‡‚ËÌÚÂÚÂ Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÌÓ‚‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓ
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â
‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ıÂÏÂÚË˜ÌÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ (Fig. 2). èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ:
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

ìëãéÇàü áÄ ëöïêÄçüÇÄçÖ à íêÄçëèéêíàêÄçÖ

ÇçàåÄçàÖ:
Ñ‡ ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ Ó·ÒÂ„‡ Ì‡ ‰Âˆ‡.

- èË ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌË Ô‡ÛÁË ËÎË ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ò
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË.

- èË ÚÓ‚‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ä‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÓÚ‚ËÌÚÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡
ÒÚÂÎÍ‡.

- ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ ÛÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ, ÒÛıÓ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ.

- è‡ÁÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë
ÌËÍÓ„‡ ÌÂ fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡‰ 50°C.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ ‚˙Á‰Ûı ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓ·Ë‚‡
ËÎË ËÁ„‡fl.

- éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ◊multigas 300“ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ô˙ÎÌË
ÓÚÌÓ‚Ó Ë ÒÎÂ‰ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÂÚÓ È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚Â‰Â Í‡ÚÓ
ÓÚÔ‡‰˙Í ÔÓ Ì‡‰ÎÂÊÌËfl Â‰.

èéÑÑêöÜäÄ à íÖïçàóÖëäé éÅëãìÜÇÄçÖ

èÓ ÔËÌˆËÔ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡! èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ËÎË ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêéÇÖêäÄ çÄ çàÇéíé çÄ çÄèöãÇÄçÖ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë
ëÉöëíÖç ÉÄá:
- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ.
- åÓÌÚË‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡ Í‡Ô‡˜Í‡ ‚˙ıÛ ÂÁ·Ó‚Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ì‡

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.
- ê‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ, ‰‡ÎË Ó˘Â

ÒÂ ˜Û‚‡ ¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‚ÚÂ˜ÌÂÌËfl „‡Á.

ìÂ‰ËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â˜Â, ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰‡‚‡Ú Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ‚ÚÓË˜ÌË 
ÒÛÓ‚ËÌË. çÂ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡Â‰ÌÓ Ò ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 

êÖñàäãàêÄçÖ

1 ÇÂÌÚËÎ Ì‡ ÛÂ‰‡
2 ìÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ (030966, 030966TP, 030966PR)
3 äÓÔ˜Â Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡
4 Ñ˛Á‡ Á‡ ‚Ô˙ÒÍ‚‡ÌÂ
5 ê˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡
6 ì‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ Ú˙·Ë˜Í‡
7 ÉÓÂÎÍ‡
8 äÓÔ˜Â Á‡ ÔËÂÁÓ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ

çflÍÓË ‰ÂÚ‡ÈÎË ‚˙‚ ÙË„ÛËÚÂ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ‰‡ ÌÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡Ú Ò˙‚ÒÂÏ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl
ÛÂ‰. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰‡
ËÁ‚˙¯‚‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ ÔÂ‰ËÁ‚ÂÒÚËÂ.

çÄàåÖçéÇÄçàÖ çÄ óÄëíàíÖ / íÖïçàóÖëäà ÑÄççà

FORHOLDSREGLER FØR DU TILSLUTTER GASPATRONEN

SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt: Læs og forstå alle sikkerheds- og ibrugtagnings-
forskrifter fuldstændig, før du anvender apparatet. Gem
denne brugsanvisning et sikkert sted, så du kan læse
den igen næste gang du bruger apparatet. Manglende
overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medføre
alvorlige ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
Sammenkoblinger og indstillinger der er udført af

producenten må ikke ændres. Det kan være farligt at udføre
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende
andre dele, end dem som producenten anbefaler.

- Vigtigt: Dette apparat må udelukkende anvendes med
ROTHENBERGER propan-butan-engangs-komprimeret gas
patron „multigas 300“.

- Det kan være farligt at forsøge, at tilslutte andre
gasbeholdere.

- Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele.
- Tilslut aldrig en gaspatron, uden først at læse instruktionerne

på patronen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Forvis dig om at pakningen

mellem apparat og patron er i orden, inden du tilslutter patronen.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller udtjente

pakninger. Anvend aldrig et apparat, der er utæt eller i stykker
eller som ikke virker korrekt.

- Der må ikke anvendes slanger mellem apparatet og
gaspatronen.

- Anvend aldrig et apparat med dele der er beskadiget.
- Skift hhv. tilslut altid gaspatronen et sted med god ventilation.

Fortrinsvis udendørs og fjern fra mulige gnistkilder, som åbn
ild, vågeblus, elektriske kogeplader og i god afstand til andre
personer.

- Forvis dig altid om at apparatventilen er lukket, inden du tilslutter
eller skifter en gaspatron.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tætte, og at der er en
gastæt forbindelse, inden du tænder for brænderen.

- Tobaksrygning er forbudt, når gaspatronen tilsluttes. Overhold
alle instruktioner om ibrugtagning af brænderen.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket inden du starter.
- Forvis dig om, at pakningen (2) ved reguleringsventilen er

ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Gevindet på gaspatronen og på reguleringsventilen er
højregevind.Skru gaspatronen stramt fast med håndkraft i
retning med uret ind i reguleringsventilen til forbindelsen er tæt.
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: Brug aldrig værktøj til at stramme denne
forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

DRIFTSBETINGELSER

- Apparatet må ikke benyttes under terræn.
- Apparatet må ikke opstilles i nærheden af varmekilder (radiator,

kakkelovn, åben ild o.lign).

regler er gældende:

eller fedtede materialer Arbejdstøjet skal være fri for fedt.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal brænderdelen altid lukkes.
- Når apparatet er i brug må det ikke efterlades uden opsyn, da

der kan være eksplosionsfare ved udstrømmende gas, hvis
flammen skulle blæse ud.

- Apparatet skal altid opbevares utilgængeligt for børn. Opbevar
apparatet et sikkert sted, hvor det ikke kan falde ned.

- Når der isættes en ny gasflaske og når apparatet er koldt, kan
der forekomme en uregelmæssig flamme, som dog stabiliserer
sig efter kort tid.

- Brænderen må ikke berøres, når apparatet har været i brug,
også hvis det kun er kortvarigt, der er risiko for forbrændinger.

- Apparatet må ikke ændres. Såfremt der kræves en reparation,
må denne udelukkede udføres af kvalificeret personale.

FORHOLDSREGLER VED LÆKAGER

- Såfremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation og uden
gnistkilder, hvor lækagen så kan findes og afhjælpes.

- Du skal altid kontrollere om apparatet er tæt i fri luft.
- Led aldrig efter en lækage med en flamme, hertil anvendes en

sæbeopløsning!
- Gaslækager viser sig som bobler eller skumdannelse.

BRUGSANVISNING

IBRUGTAGNING

ANVENDELSE

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Ukrudtsbekæmpelse med varme er en giftfri og miljøvenlig
metode, til at fjerne uønsket plantevækst på fortorve og brolagte
arealer. Apparatet er ikke egnet til blomsterbede og plæner.
Ukrudtet opvarmes oppefra af flammen og tørrer ud.
Før brænderen langsomt henover ukrudtet. Ukrudtet skal
ikke brændes, men blot varmes i ca. 5 – 8 sekunder med

flammespidsen. Hold derfor en passende afstand på ca. 15 cm
til planten.
Ved kraftigere eller træet ukrudt (urter, pælerodsplanter osv.)

kræver det en fornyet behandling efter et par dage.

GIV AGT: Ved for tørre jordbundsforhold er der risiko for
ildebrand i vegetationen!
Det er farligt at anvende bekadigede eller fejlbehæftede
apparater!

TÆND OG INDSTIL BRÆNDEREN

AFSLUTNING AF ARBEJDER – AFSÆTNING AF BRÆNDEREN

GIV AGT:
Brænderen må kun tændes i det fri hhv. i godt ventilerede
rum!
Apparatet skal altid holdes væk fra personer og dyr!

GIV AGT:
Når apparatet er i brug må det ikke rystes eller holdes
vandret, da der så kan opstå en meget kraftig flamme.

- Åbn apparatventil/reguleringsventil ved at dreje
indstillingshåndtaget (5) mod uret.

- Tænd straks gassen ved at rykke på Piezo-tændknappen på
apparatets forlængerrør.

- Indstil apparatet ved at dreje indstillingshåndtaget (5) i (+)plus-
hhv. (-)minus-retning, så der dannes en fuld/mættet flamme.

- Hold altid apparatet nedad (maks. 45°), for at undgå en
opblussende flamme.

- Ved afbrydelser i arbejdet skal apparatventilen altid lukkes, så
flammen slukkes og der dermed ikke er fare for ulykker.

- Efter brug skal apparatets ventil lukkes først.
- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den

resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.
- Når flammen er slukket skal apparatet køle af, da visse dele

af apparatet kan blive meget varme også efter kortvarigt brug.

GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme.
Små børn bør holdes i god afstand til apparatet.

GIV AGT: Må kun skilles ad og pakkes ned
når det er afkølet!

UDSKIFTNING AF GASPATRON

- Apparatets ventil lukkes ved at dreje indstillingshåndtaget (3)
med uret.

- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den
resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.

GIV AGT:
De tilgængelige dele kan blive meget varme. Små børn bør
holdes i god afstand til apparatet.
GIV AGT:
Udskiftning af gaspatron må kun ske i det fri eller evt. i
godt ventilerede rum.

- Den brugte gaspatron skrues ud ved at dreje den mod uret.
- Forvis dig om at apparatventilen stadig er lukket (Fig. 1).

- Forvis dig om at pakningen ved reguleringsventilen er
ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Skru den nye gaspatron på ved at dreje den med uret med
håndkraft så den sidder fast og tæt i reguleringsventilen (Fig. 2).
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT:
Brug aldrig værktøj til at stramme denne forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

GIV AGT!
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

- Ved længere pauser eller ved transport med køretøj skal
gaspatronen fjernes.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket.
- Gaspatronen holdes lodret og skrues mod uret og fjernes.
- Ukrudt bekæmpelses apparatet skal opbevares et køligt, tørt og

godt ventileret sted.
- Gaspatronen skal beskyttes mod direkte sollys og må ikke

udsættes for temperaturer over 50°C.
- Efter brug må gaspatronen ikke punkteres eller brændes.
- Gaspatronen „multigas 300“ kan ikke fyldes igen og skal efter

brug kasseres og leveres til offentlig genbrugsplads.

VEDLIGEHOLDELSE / REPARATION

Apparatet er grundlæggende vedligeholdelsefrit! Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af kompetente fagfolk, eller du kan kontakte
producenten.

KONTROL AF GASPATRONENS RESTINDHOLD:
- Skru gaspatronen ud af reguleringsventilen.
- Sæt beskyttelseskappen på gaspatronens gevindventil.
- Ryst gaspatronen, og konstater om du stadig kan høre lyden

af flydende gas.

Udtjente apparater skal afleveres til genbrugspladser. De må ikke indgå i alm. dagrenovation. 

GENBRUG

1 Apparatventil
2 Pakning (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Indstillingshåndtag
4 Indsprøjtningsdyse
5 Greb
6 Forlængerrør
7 Brænder
8 Piezo tændknap

Visse detaljer i illustrationerne i denne brugsanvisning kan afvige
fra det leverede apparat. Producenten forbeholder sig mulighe-
den, for at gennemføre eventuelle ændringer uden varsel.

ENKELT DELE / TEKNISKE DATA

MEDIDAS ANTES DE LA CONEXIÓN DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Importante: Lea y comprenda completamente las
instrucciones de seguridad y servicio indicadas en estas
instrucciones de operación antes de empezar a usar este
equipo. Conserve estas instrucciones en un lugar seguro
para aplicaciones posteriores. Errores en la observación de
las instrucciones contenidas en estas indicaciones, pueden
causar graves lesiones o la pérdida de la garantía.

No se han de modificar el montaje ni los ajustes realizados
por el fabricante. Pueden surgir riesgos en caso de aplicar
arbitrariamente modificaciones constructivas en el equipo,
desmontar piezas o usar piezas diferentes que no han sido
autorizados por el fabricante para este equipo.

- Importante: Este equipo debe operarse exclusivamente con
el envase de gas a presión de propano-butano de uso único
ROTHENBERGER „multigas 300“.

- Pueden surgir riesgos en caso de conectar otro tipo de
recipientes de gas.

- Utilice exclusivamente las piezas de repuesto prescritas.
- Nunca se ha de conectar un envase de gas a presión sin haber

leído previamente las instrucciones.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Asegúrese antes de la conexión

del envase de gas a presión que se encuentra la empaquetadura
entre el equipo y el envase de gas a presión.

- No se ha de usar un equipo con obturaciones dañadas o
desgastadas. No se ha de utilizar el equipo en caso de estar con
fugas o daños o bien cuando no trabaja correctamente.

- No utilice mangueras entre el equipo y el envase de gas a
presión.

- Nunca se debe operar un equipo que cuenta con piezas
dañadas.

- El envase de gas a presión debe cambiarse o bien conectarse
en un espacio con buena ventilación. Preferentemente a la
intemperie y a distancia de posibles fuentes de ignición, como
llamas abiertas, llamas de ignición, cocinas eléctricas y a
distancia de otras personas.

- Asegúrese siempre que la válvula del equipo esté cerrada antes
de conectar o cambiar el envase de gas a presión.

- Controle siempre la estanqueidad de todas las posiciones de
unión y asegúrese que se haya generado una unión estanca al
gas antes de encender el quemador.

- Está esctrictamente prohibido fumar durante la conexión del
envase de gas a presión. Observar también las instrucciones
para la puesta en servicio del quemador.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté cerrada antes de iniciar
el trabajo.

- Asegúrese que la empaquetadura (2) en la válvula reguladora
no esté dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en
caso dado.

- La rosca en el envase de gas a presión y en la válvula reguladora
son roscas derechas. Atornille el envase de gas a presión
en sentido de las agujas del reloj con la mano en la válvula

reguladora para crear así una unión estanca. Para ello, mantenga
el envase de gas a presión en posición vertical.

ATENCIÓN: ¡No utilice herramientas para este tipo de
unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE OPERACIÓN

- El equipo no debe utilizarse por debajo del nivel de suelo.
- El equipo no se debe levantar cerca de fuentes térmicas

(calefacción, estufa, llama abierta, etc.).
- Se ha de operar sólo en espacios con buena ventilación, con

aplicación de los siguientes requerimientos:

no quemado.
- Se ha de operar con suficiente distancia a sustancias inflamables o

materiales grasosas. Usar ropa sin grasa.
- En caso de interrupciones de trabajo, debe cerrarse siempre la

válvula del equipo.
- Durante el uso del equipo, éste no se debe dejar sin vigilancia, ya

que en caso de una extinción de la llama puede purgarse el gas y
formar una fuente de riesgo.

- El equipo debe almacenarse fuera del alcance de niños,
protegiéndolo de su acceso. Se ha de asegurar que el equipo no
pueda caerse de su lugar de conservación.

- En caso de usar una nueva botella de gas y cuando el equipo se
encuentra en estado frío, puede generarse una llama poco regular
que se estabiliza después de poco tiempo.

- Después del uso del equipo, incluso en caso de usos muy cortos,
no se debe tocar el quemador para evitar eventuales quemaduras.

- No está permitido aplicar cambios en el equipo. En caso que surge
la necesidad de una reparación, debe realizarse ésta por parte de
personal técnico.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGAS

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), debe transportarse el
equipo inmediatamente a un lugar con buena circulación de aire y
sin fuentes de ignición, para proceder con la identificación de la fuga.

- La hermeticidad de su equipo debe controlarse exclusivamente en
el espacio libre.

- ¡Nunca se debe realizar la detección de fugas con una llama; se ha de
utilizar lejía de jabón o bien un spray apropiado de deteccón de fuga!

- Las fugas de gas se indican mediante la formación de burbujas o
espuma.

INSTRUCCIONES DE USO

PUESTA EN MARCHA

UTILIZACIÓN

Este quemador de alto rendimiento es apropiado para calentar,
descongelar, secar moldes, soldar y encoger láminas, así como para
el exterminio biológico de malas hierbas y la extinción de musgo.

La extirpación de malas hierbas mediante calor es un método no
tóxico y amigable con el medio ambiente para eliminar las malas
hierbas en caminos adoquinados. El equipo no resulta apto para el
uso en arriates o pasto. Las malas hierbas son calentadas desde
arriba con la llama y se secan a continuación.
El quemador debe conducirse lentamente por sobre las malas
hierbas. Las malas hierbas no deben quemarse, sino solamente

calentarse con la punta de la llama durante aprox. 5 a 8 segundos.
Por lo tanto debe mantenerse una distancia correspondiente de
aprox. 15 cm a la planta.
En caso de malas hierbas más grandes o similiares a floresta
(hierbas salvajas, vegetales de raíces centrales, etc.) debe
prolongarse la influencia del calor. En caso dado se requerirá un
segundo tratamiento después del transcurso de algunos días.

ATENCIÓN: ¡En caso de un suelo muy seco surge el riesgo
de un incendio de gran extensión superficial!
¡Resulta peligroso usar equipos daños o defectuosos!

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

TERMINACIÓN DE LOS TRABAJOS - DESACTIVACIÓN DEL QUEMADOR

ATENCIÓN:
¡Encienda el quemador sólo a la intemperie o en espacios
bien ventilados!
¡Mantenga el equipo siempre a distancia de personas y
animales!

ATENCIÓN:
No agite ni coloque el equipo en posición horizontal durante
su uso, ya que en caso contrario puede generarse una
llama muy grande.

- La válvula de equipo/válvula reguladora debe abrirse con el botón
de ajuste (5) contra el sentido de las agujas del reloj.

- Encienda ahora inmediatamente el gas mediante pulsación del
botón de ignición Piezo ubicado en el tubo de extensión del equipo.

alcanza una llama viva.
- El equipo debe direccionarse siempre hacia abajo (máx. 45°) para

evitar una llama ardiente.
- En caso de interrupciones de trabajo debe cerrarse siempre la

válvula del equipo para extingir la llama, de modo que ya no surge
ningún riesgo de ella.

- Cerrar primero la válvula de equipo después del uso.
- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no

dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

- Después de la extinción de la llama debe enfriarse el equipo,
ya que algunas piezas del equipo pueden calentarse mucho
incluso después de un uso muy breve.

ATENCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse
mucho.
Mantener el equipo fuera del alcance de niños pequeños.

ATENCIÓN: ¡Desmontar y embalar sólo en estado frío!

REEMPLAZO DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

- La válvula de equipo debe cerrarse girando el botón de ajuste (3)
en sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no
dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

ATENCIÓN:
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Mantener
el equipo fuera del alcance de niños pequeños.
ATENCIÓN:
¡El envase de gas a presión debe cambiarse exclusivamente
a la intemperie o bien en espacios bien ventilados!

- Desatornillar el envase de gas a presión usado contra el sentido

de las agujas del reloj, de la válvula reguladora (Fig. 1).
- Asegúrese que la válvula del equipo siga conectada.
- Asegúrese que la empaquetadura en la válvula reguladora no esté

dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en caso dado.
- Atornille el nuevo envase de gas a presión con la mano en sentido

de las agujas del reloj en la válvula reguladora para generar una
unión estanca (Fig. 2). Para ello, mantenga el envase de gas a
presión en posición vertical.

ATENCIÓN:
¡No utilice herramentas para esta unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN:
Concservar fuera del alcance de niños.

- En caso de pausas prolongadas o para el transporte con
vehículos, debe retirarse el envase de gas a presión.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté conectada.
- Desatornillar el envase de gas a presión en posición vertical

contra el sentido de las agujas del reloj.

- Conservar el equipo desherbador de malas hierbas y el envase
de gas a presión en un sitio frío, seco y bien ventilado.

- Proteger el envase de gas a presión de la radiación solar y no
exponer a temperaturas superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presión después de
su uso.

- El envase de gas a presión „multigas 300“ no puede rellenarse y
debe eliminarse correctamente después de su uso.

MANTENIMIENTO / REPARACIÓN

¡Por regla básica, el aparato no requiere trabajos de mantenimiento! En caso de un fallo del equipo debe entregarse éste a un técnico
especializado o bien se ha de contactar el fabricante.

CONTROL DEL ESTADO DE LLENADO DEL ENVASE DE GAS
A PRESIÓN:
- Desatornillar el envase de gas a presión de la válvula reguladora.

de gas a presión.
- Agitar el envase de gas a presión para determinar si se puede

escuchar el ruido del gas líquido.

Los equipos fuera de uso deben ser entregados a los puntos de colección para materiales de reciclaje. No eliminar
conjuntamente con la basura doméstica. 

RECICLAJE

1 Válvula de equipo
2 Empaquetadura (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Botón de ajuste
4 Tobera de inyección
5 Empuñadura
6 Tubo de extensión
7 Quemador
8 Botón de ignición Piezo

Algunos detalles de las ilustraciones de este manual pueden
eventualmente no coincidir precisamente con el equipo sumini-
strado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar cambios
sin aviso previo.

DENOMINACIÓN DE PIEZAS / DATOS TÉCNICOS

MEETMED ENNE SURVEGAASIBALLOONI ÜHENDAMIST

OHUTUSNÕUDED

NB! Lugege enne seadme kasutust kasutusjuhendis olevad
ohutus- ja tööjuhised täielikult läbi. Hoidke juhend kindlas
kohas alles, et seda vajadusel uuesti lugeda. Kui juhendis
olevaid juhiseid ei järgita, võib see viia raskete õnnetuste ja
garantii kaotamiseni.
Valmistaja tehtud montaaži ja seadistusi ei tohi muuta.
Omavoliline ehituslike muudatuste tegemine seadme juures,

osade eemaldamine või teiste osadega asendamine, mida
valmistaja ei luba seadmel kasutada, võib olla ohtlik.

- NB! Seadet tohib kasutada üksnes ROTHENBERGERi propaan-
butaani ühekordse survegaasiballooniga „multigas 300“.

- Muude gaasiballoonide ühendamine võib olla ohtlik.
- Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud varuosi.
- Enne gaasiballooni ühendamist lugege alati läbi ballooni etiketil

kirjas olevad juhised.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Veenduge enne gaasiballooni

ühendamist, et seadme ja ballooni vahel on olemas tihend.
- Ärge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud või

kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid
või see ei tööta korralikult.

- Ärge kasutage seadme ja gaasiballooni vahel voolikuid.
- Ärge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on

kahjustatud.
- Vahetage või sulgege gaasiballoon hästi õhutatud kohas. Tehke

seda eelistatavalt väljas ja eemal mistahes süttimisallikatest,

nagu lahtine leek, sädemed, elektriseadmed, ning teistest
inimestest.

- Veenduge enne gaasiballooni ühendamist või vahetust alati
selles, et seadme ventiil on suletud.

- Kontrollige alati enne põleti süütamist, kas kõik ühenduskohad on
tihedad, ja jälgige, et nendest ei lekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni ühendamise ajal rangelt keelatud!
Jälgige samuti põleti kasutusele võtmise juhiseid.

- Veenduge, et seadme ventiil on enne tööle asumist suletud.
- Veenduge, et regulaatori tihend (2) pole kahjustunud ega

kadunud. Vajadusel asendage tihend.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermed on parempidised.

Keerake gaasiballoon käega regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe. Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi
tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

KÄITAMISTINGIMUSED

- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda.
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kütteseadmed, ahi,

lahtine tuli jms) lähedusse.
- Kasutage seadet ainult hästi õhutatud ruumides, järgides

kohaliku omavalitsuse nõudeid:

- ärge kasutage seadet kunagi põlevate ainete või õliga
määrdunud materjalide läheduses. Kandke puhast kaitseriietust,
mis ei oleks õliga määrdunud.

- Töö katkestamisel sulgege alati kohe seadme ventiil.
- Ohtliku olukorra vältimiseks ei tohi seadet jätta töö ajal

järelevalveta, sest leegi juhuslikul kustumisel võib gaas välja
voolata.

- Hoidke seadet lastele varjatud ja kättesaamatus kohas. Pöörake
tähelepanu sellele, et seade ei saaks ladustamiskohast alla
kukkuda.

- Pärast uue gaasiballooni kasutusele võtmist ja kui seade ei ole
veel üles soojenenud, võib leek olla ebakorrapärane. See aga
stabiliseerub lühikese aja jooksul.

- Põletuste vältimiseks ei tohi pärast seadme kasutamise
lõpetamist või lühiajalist kasutamist põletit käega katsuda.

- Ärge modifitseerige seadet. Laske seadet parandada vaid
pädeval personalil.

KÄITUMINE LEKKE KORRAL

- Kui teie seadmest eritub gaas (tunnete gaasilõhna), viige see
kohe välja hästiõhutatavasse kohta ja süttivatest allikatest
eemale, kus saate lekke kindlaks teha.

- Kontrollige seadme tihedust ainult vabas õhus.
- Ärge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid

spetsiaalset aerosooli või seebivett!
- Lekkivatel kohtadel moodustuvad mullid või vaht.

KASUTUSJUHIS

KASUTUSELEVÕTT

KASUTAMINE

See suure töövõimega põleti on täiuslik soojendamiseks,
sulatamiseks, põletamiseks, kilede keevitamiseks ja
termokahandamiseks, kemikaalivabaks umbrohutõrjens ning
muuks.

Kuumuse abil toimuv umbrohutõrje on mürgivaba ja
keskkonnasõbralik meetod kõrvaldamaks sillutatud teedel jm
soovimatuid taimi. Seadet ei sobi kasutada lillepeenardel ja murul.
Umbrohtu kuumutatakse ülevalt poolt leegiga, misjärel see kuivab.
Juhtige põletit aeglaselt üle umbrohu. Ärge põletage umbrohtu,

vaid kuumutage seda vaid leegi otsaga umbes 5–8 sekundit.
Sealjuures hoidke taimega u 15 cm vahet.
Tugevama või puitunuma umbrohu puhul peab kuumutamine
toimuma kauem kui tavalise umbrohu puhul. Võimalik, et mõne
päeva pärast on vaja protseduuri korrata.

TÄHELEPANU: Kui pinnas on väga kuiv, tekib põlenguoht!
Kahjustatud või mitte töökorras seadme kasutamine on
ohtlik!

PÕLETI SÜÜTAMINE JA REGULEERIMINE

TÖÖ LÕPETAMINE – PÕLETI SULGEMINE

TÄHELEPANU:
Süüdake põleti vaid vabas õhus või hästi õhutatud
ruumis!
Hoidke seade alati inimestest ja loomadest eemal!

TÄHELEPANU:
Ärge raputage seadet ega pange seda kasutamise
ajal horisontaalasendisse, kuna siis võib tekkida väga
suur leek.

- Avage seadme ventiil/regulaator, keerates reguleerivat nuppu
(5) vastupäeva.

- Süüdake seejärel kohe gaas, vajutades piezo-süütenuppu
seadme pikendustorul.

- Keerates reguleeritavat nuppu (5) suunas pluss (+) või miinus (-),
reguleerige seadme võimsus nii, et tekiks täisleek.

- Hoidke seadet alati suunaga allapoole (maks. 45°), et vältida
suurt leeki.

- Töö katkestamisel sulgege kohe seadme ventiil, nii et leek kustub
ega kujuta seetõttu ohtu.

- Töö lõppedes sulgege kõigepealt seadme ventiil.
- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni

põlenud ja leek kustunud.
- Laske pärast leegi kustumist seadmel jahtuda. Juba lühiajalisel

kasutusel võivad seadme teatud osad väga kuumaks minna.

TÄHELEPANU: Seadme puuteosad võivad olla väga
kuumad.
Hoidke väikesed lapsed seadmest eemal.

TÄHELEPANU: Demonteerige ja pakkige sisse alles
pärast jahtumist!

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Sulgege seadme ventiil, keerates reguleeritavat nuppu (3)
päripäeva.

- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni
põlenud ja leek kustunud.

TÄHELEPANU:
Seadme puuteosad võivad olla väga kuumad. Hoidke
väikesed lapsed seadmest eemal.
TÄHELEPANU:
Vahetage survegaasiballooni vaid vabas õhus või hästi
õhutatud ruumis!

- Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist päripäeva lahti.
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud (Fig. 1).

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud.
Vajadusel asendage tihend.

- Kruvige uus gaasiballoon regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe (Fig. 2). Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU:
Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

TÄHELEPANU:
Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

- Pikemate pauside või sõidukiga transportimise ajal tuleb
survegaasiballoon eemaldada.

- Veenduge, et seadme ventiil on suletud.
- Püstises asendis keerake survegaasiballoon lahti vastupäeva.
- Hoidke umbrohutõrjeseadet ja surveõhuballooni jahedas, kuivas

ja hästi õhutatud kohas.
- Kaitske gaasiballooni päikesekiirte toime eest. Ümbritsev

temperatuur ei tohi kunagi ületada 50 °C.
- Gaasiballooni pärast kasutust mitte katki torgata või põletada.
- Survegaasiballoon „multigas 300“ ei ole taastäidetav ja see tuleb

pärast kasutust vastavalt reeglitele ladustada.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Põhimõtteliselt on seade hooldusvaba. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eksperdil või võtke ühendust tootja esindajaga.

SURVEGAASIBALLOONI TÄITUVUSE KONTROLLIMINE:
- Keerake survegaasiballoon regulaatorist lahti.
- Monteerige survegaasiballooni keermega ventiili peale

kaitseklapp.
- Raputage survegaasiballooni, et kindlaks teha, kas on veel

vedelgaasi kuulda.

Kasutuskõlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Ärge visake seadet olmeprügi hulka. 

TAASKASUTUS

1 Seadme ventiil
2 Tihend (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Reguleeritav nupp
4 Sissepritsedüüs
5 Käepide
6 Pikendustoru
7 Põleti
8 Piezo süütenupp

Käesolevas käsiraamatus võivad osa joonistel toodud detailid
tarnitud seadme detailidest erineda või seadme osadele mitte
vastata. Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi eelneva
etteteatamiseta.

OSADE LOETELU / TEHNILISED ANDMED

INTÉZKEDÉSEK A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT

BIZTONSÁGTECHNIKAI ÚTMUTATÓ

Fontos! Olvassa el és értse meg a jelen üzemeltetési
útmutatóban található biztonságtechnikai és üzemeltetési
utasításokat, mielőtt a készüléket használni kezdi. Őrizze
meg ezeket az útmutatókat egy biztonságos helyen a későbbi
használat számára. A jelen útmutatóban található utasítások
betartása során elkövetett hibák súlyos sérüléseket
okozhatnak, és a garancia elvesztéséhez vezethetnek.

A gyártó által elvégzett összeszerelést és a gyártó beállításait
nem szabad megváltoztatni. Veszélyes lehet, ha a készüléken
önhatalmúlag szerkezeti módosításokat végeznek, ha egyes
részeket eltávolítanak vagy olyan más részeket alkalmaznak,
melyeket a gyártó nem hagyott jóvá.

- Fontos! A készüléket kizárólag a ROTHENBERGER egyszer
használatos, nyomás alatti propán-bután gázpalackkal („multigas
300“) szabad üzemeltetni.

- Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot
próbál meg csatlakoztatni.

- Csak az előírt tartalék-alkatrészeket használja.
- Sohase csatlakoztasson nyomás alatti olyan gázpalackot,

amelynél előzetesen nem olvasta el a rajta található utasításokat.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Győződjön meg a nyomás

alatti gázpalack csatlakoztatása előtt arról, hogy a készülék és a
nyomás alatti gázpalack közötti tömítés megvan-e.

- Soha ne használja a készüléket sérült vagy elkopott tömítésekkel.
Soha ne használja a készüléket, ha tömítetlen, vagy sérült, vagy
nem rendeltetésszerűen működik.

- Ne használjon a készülék és a nyomás alatti gázpalack között
semmilyen tömlőt.

- A készüléket sohase vegye használatba megsérült részekkel.
- A nyomás alatti gázpalackot csak jól szellőztetett helyen cserélje

ki, illetve csatlakoztassa! Célszerű ezt a szabadban, minden
lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólángoktól,
elektromos főzőkészülékektől távol, az emebrektől messze
elvégezni.

- Mielőtt a nyomás alatti gázpalackot csatlakoztatná vagy
kicserélné, győződjön meg mindig arról, hogy a készülék
szelepje zárva van-e.

- Mindig győződjön meg az összes csatlakoztatási hely
tömítettségéről, és mindig ügyeljen arra, hogy a kapcsolat gázzal
szemben tömített legyen, mielőtt a gázégőt meggyújtaná.

- A nyomás alatti gázpalack csatlakoztatása során dohányozni
tilos! Vegye figyelembe az égő üzembehelyezésére vonatkozó
utasításokat.

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje a munka
megkezdése előtt zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
(2) nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki
kell cserélni a tömítést.

- A nyomás alatti gázpalackon és a szabályozószelepen található
menetek jobbmenetek. Csavarozza fel kézzel erősen a nyomás
alatti gázpalackot az óramutató járásával megegyező irányban

a szabályozószelepre, hogy a kapcsolat tömített legyen köztük.
Ilyenkor függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem
szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK

- A készüléket nem szabad a föld alatt használni.
- A készüléket tilos hőforrások (fűtés, kemence, nyílt láng, és

hasonlók) közelében használni!
- A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőztetett

helyiségekben használja, ahol érvényesek az alábbiakra
vonatkozó nemzeti előírások:

felgyülemlésének megakadályozása.
- A készüléket éghető vagy zsíros anyagoktól csak távol szabad

üzemeltetni. Zsírmentes ruházatot kell viselni.
- Munkamegszakítások esetén mindig el kell zárni a készülék

szelepjét.

- A készüléket használat közben tilos felügyelet nélkül hagyni,
mivel a láng esetleges kialvásakor gáz áramolhat ki a
készülékből, ami veszélyforrást jelenthet.

- A készüléket gyermekektől elzárva kell tárolni, és meg kell
akadályozni a gyermekeknek a készülékhez való hozzáférését.
Ügyeljen arra, hogy a készülék ne eshessen le a tárolás helyéről.

- Új gázpalack alkalmazása esetén, valamint olyankor, amikor a
készülék hideg állapotban van, szabálytalan láng alakulhat ki,
ami egy rövid idő elteltével stabilizálódik.

- A készülék használata után - még ha rövid ideig történt is - ne
érintse meg az égőt, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

- A készüléket átalakítani tilos. Ha javításra van szükség, ezt csak
szakemberrel végeztesse.

VISELKEDÉS SZIVÁRGÁS ESETÉN

- Ha a készülékből gáz lép ki (gázszagot érez), azonnal vigye ki
egy jó légmozgással rendelkező, az éghető forrásoktól távol lévő
helyre, ahol a gázkilépést azonosítani tudja.

- A készülék tömítettségét csak a szabadban ellenőrizze!

- Sohase keresse a szivárgást lánggal, hanem használjon erre a
célra egy szappan-oldatot, vagy egy megfelelő szivárgáskereső
sprayt.

- A gázszivárgásokat buborékok vagy hab képződése jelzi.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ÜZEMBEHELYEZÉS

ALKALMAZÁS

Ez a nagyteljesítményű égő kiválóan alkalmas melegítésére,
kiolvasztásra, leégetésre, fóliák hegesztésére és hőzsugorítására,
vegyszermentes gyomirtásra, és még sok másra.

A gyomoknak hő hatásával történő megsemmisítése nem
mérgező és környezetbarát módszer, amivel aszfaltozott utakról,
stb. is el lehet távolítani a nem kívánatos növényeket. A készülék
nem alkalmas virágágyásokban és pázsiton való használatra. A
gyomokat a készülék lángja felülről melegíti fel és szárítja ki.
Közelítse lassan az égőt a gyomnövény fölé. A gyomot nem
szabad lángralobbantani, hanem a láng csúcsával kb. 5-8
másodpercen keresztül hevíteni kell. Ehhez tartson kb. 15 cm-nyi,

megfelelő távolságot a növényektől.
Erősebb gyomos fertőzés vagy fás-cserjés jellegű gyomok
esetében (pl. karógyökeres növények, stb.) a hőhatást
huzamosabb ideig kell kifejteni, mint a szokásos gyomoknál.
Lehetőség szerint néhány nap múlva egy második kezelést is el
kell végezni.

FIGYELEM! Túl száraz talajok esetében fennáll a kiterjedt
tűz létrejöttének veszélye!
A megsérült vagy hibás készülék használata veszélyes!

AZ ÉGŐ MEGGYÚJTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

A MUNKA BEFEJEZÉSE - AZ ÉGŐ LEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM!
Az égőt csak a szabadban vagy jól szellőztetett helyen
gyújtsa be! A készüléket mindig távol kell tartani az
emberektől és az állatoktól!

FIGYELEM!
A készüléket nem szabad használat közben felrázni, vagy
vízszintes helyzetbe állítani, mivel ilyenkor nagyon erős
láng jöhet létre!

- A készülék szelepjét / a vezérlőszelepet a beállítógombbal (5) az
óramutató járásával ellentétes irányba kell kinyitni.

- A gázt ezután azonnal gyújtsa meg a készülék
hosszabbítócsövén található piezo gyújtógomb megnyomásával.

- A beállítógombnak (5) a (+) plusz- vagy a (-) mínusz-irányba
történő elforgatásával állítsa úgy be a készülék teljesítményét,
hogy telített, teljes lángot kapjon.

- Tartsa a készüléket mindig lefelé fordítva (max. 45 fokos
szögben), hogy elkerülje a láng lobogását.

- Munkaszünetek esetén mindig zárja el a készülék szelepjét, hogy
a láng kialudjon és ne veszélyeztessen tovább.

- Használat után először a készülék szelepjét kell elzárni.
- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem

szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

- A láng kioltása után hagyja a készüléket lehűlni, mivel egyes
készülékrészek már nagyon rövid használat után is nagyon
forróak lehetnek.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek.
A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.

FIGYELEM! Csak lehűlt állapotban szabad szétszerelni
és becsomagolni!

A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK KICSERÉLÉSE

- A készülék szelepjét a beállítógombbal (3) az óramutató járása
irányába kell elzárni.

- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem
szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak
lehetnek. A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.
FIGYELEM!
A nyomás alatti gázpalackot csak a szabadban vagy jól
szellőztetett helyiségben cserélje ki!

- A használt nyomás alatti gázpalackot csavarozza le az óramutató
járásával ellentétes irányban a szabályozószelepről (Fig. 1).

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje még mindig
zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki kell
cserélni a tömítést.

- Csavarozza fel az új nyomás alatti gázpalackot kézzel erősen az
óramutató járásával megegyező irányban a szabályozószelepre,
hogy a kapcsolat tömített legyen köztük (Fig. 2). Ilyenkor
függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM!
Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI KÖRÜLMÉNYEK

FIGYELEM!
Gyermekektől elzárva tartandó!

- Huzamosabb szünetek esetén, vagy gépjárművel történő
szállítás esetén a nyomás alatti gázpalackot ki kell üríteni.

- Ilyenkor győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje zárva
van-e.

- Függőlegesen tartva, csavarozza le a nyomás alatti gázpalackot

az óramutató járásával megegyező irányban.
- A gyomirtó készüléket és a nyomás alatti gázpalackot hűvös,

száraz és jól szellőztetett helyen kell tárolni.
- A nyomás alatti gázpalackot közvetlen napsugárzástól védeni

kell, soha ne tegye ki 50 °C fölötti hőmérséklet hatásának.
- A nyomás alatti gázpalackot használat után tilos kilyukasztani

vagy tűzbe dobni.
- A „multigas 300“ nyomás alatti gázpalack nem tölthető újra,

használat után szakszerűen ártalmatlanítani kell.

ÁPOLÁS / KARBANTARTÁS

A készülék lényegében véve nem igényel karbantartást. Ha a készülék meghibásodik, vigye megfelelő szakemberhez, vagy lépjen
kapcsolatba a gyártóval.
A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK TÖLTÉSI SZINTJÉNEK
ELLENŐRZÉSE:
- Csavarozzuk le a nyomás alatti gázpalackot szabályozószelepről.
- Tegyük rá a védősapkát a nyomás alatti gázpalack menetes

szelepjére.
- Rázzuk össze a nyomás alatti gázpalackot annak megállapítása

érdekében, hogy a folyékoly gáz hangját még hallani lehet-e.

A már nem használható készülékeket adja le újrahasznosítás céljából egy megfelelő gyűjtőhelyen. Nem 
ártalmatlanítható a háztartási hulladékokkal együtt. 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

1 Készülék-szelep
2 Tömítés (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Beállítógomb
4 Porlasztófúvóka
5 Kézi fogantyú
6 Hosszabbítócső
7 Égő
8 Piezo gyújtófej

Lehet, hogy a jelen kézikönyvben található ábrák egyes részletei
nem pontosan olyanok, mint a szállított készüléken. A gyártó
fenntartja magának azt a lehetőséget, hogy az esetleges mó-
dosításokat előzetes bejelentés nélkül hajtsa végre.

RÉSZ MEGNEVEZÉSE / MŰSZAKI ADATOK

TOIMENPITEET ENNEN PAINEKAASUPAKKAUKSEN LIITTÄMISTÄ

TURVAOHJEET

Tärkeää: Lue ja ymmärrä tämän käyttöohjeen turvallisuus- ja
toimintaohjeet täydellisesti, ennen kuin käytät laitetta. Säilytä
tätä ohjetta tulevaa käyttöä varten varmassa paikassa.
Ohjeen sisältämien määräysten noudattamatta jättäminen voi
johtaa vaikeisiin loukkaantumisiin ja takuun raukeamiseen.
Valmistajan tekemää kokoonpanoa ja säätöjä ei saa muuttaa.
Voi olla vaarallista tehdä omavaltaisesti laitteen rakenteellisia

muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei
ole laitteelle hyväksynyt.

- Tärkeää: Tätä laitetta saa käyttää yksinomaan
ROTHENBERGERin kertakäyttöisen propaani-butaani-
painekaasupakkauksen ”multigas 300” kanssa.

- Voi olla vaarallista yrittää kiinnittää toisenlaisia
kaasusäiliöitä.

- Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.
- Älä koskaan kytke painekaasupakkausta lukematta esitettyjä

ohjeita.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Varmista ennen

painekaasupakkauksen liittämistä, että laitteen ja
painekaasupakkauksen välillä on tiiviste.

- Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Älä käytä laitetta, joka on vuotava tai viallinen, tai joka ei toimi
asianmukaisesti.

- Älä käytä letkuja laitteen ja painekaasupakkauksen välillä.

- Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vioittunut osa.
- Vaihda tai sulje painekaasupakkaus hyvin tuuletetussa

paikassa. Ensisijassa ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista
syttymislähteistä, kuten avoimesta tulesta, sytytinliekeistä,
sähköisistä ruoantekolaitteista ja kaukana muista ihmisistä.

- Varmistu aina, että laitteen venttiili on suljettu, ennen kuin liität tai
vaihdat painekaasupakkausta.

- Varmistu aina liitoskohtien tiiviydestä ja kiinnitä huomiota
aina siihen, että on tehty kaasutiivis liitos, ennen kuin poltin
sytytetään.

- Tupakoiminen painekaasupakkauksen liittämisen aikana on
kielletty. Huomioi samoin polttimen käyttöönoton ohjeet.

- Varmista, että laiteventtiili on suljettu ennen työn aloitusta.
- Varmista, että säätöventtiilin tiiviste (2) ei ole vaurioitunut tai

kadonnut. Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Kierteet painekaasupakkauksessa ja säätöventtiilissä ovat

oikeakierteisiä. Ruuvaa painekaasupakkaus myötäpäivään
tiukasti säätöventtiiliin niin että liitos on tiivis. Pidä samalla
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: Älä käytä tähän liittämiseen työkalua!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

KÄYTTÖEHDOT

- Laitetta ei saa käyttää maan alla.
- Laitetta ei saa käyttää lämmönlähteiden (lämmitys, uuni, avoin

tuli, jne.) lähellä.
- Käytä vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa, missä

kansalliset vaatimukset ovat voimassa:

välttämisestä
- Käyttö vain kaukana palavista aineista tai rasvaisista

materiaaleista. Käytä rasvattomia vaatteita.
- Sulje laiteventtiili aina, kun keskeytät työskentelyn.
- Käytön aikana laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, sillä kaasua

voi mahdollisesti vuotaa liekin sammuessa. Tämä on silloin yksi

vaaran lähde.
- Laitetta on säilytettävä kaukana lapsista ja estettävä heidän

pääsynsä siihen. Kiinnitä huomiota siihen, ettei laite voi pudota
säilytyspaikastaan.

- Uuden kaasupullon käytössä ja laitteen ollessa kylmässä tilassa,
voi esiintyä epäsäännöllinen liekki, joka vakaantuu hetken
kuluttua.

- Laitteen käytön jälkeen, myös lyhyessä käytössä, älä koske
polttimeen välttääksesi palovammat.

- Älä tee laitteeseen muutoksia. Anna vain asiantuntevan
henkilöstön suorittaa tarpeellisten korjaukset.

VUOTOTILANTEESSA KÄYTTÄYTYMINEN

- Jos laitteenne vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kauas tulenaroista
lähteistä, missä vuoto voidaan tunnistaa.

- Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa.
- Älä koskaan etsi vuotoa liekillä, vaan käytä tähän saippualiuosta

tai vastaavaa vuodonetsintäsprayta!
- Kaasuvuodot tulevat ilmi kuplina tai vaahdon muodostumisena.

KÄYTTÖOHJE

KÄYTTÖÖNOTTO

KÄYTTÖ

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Kitkeminen kuumentamalla on myrkytön ja ympäristöystävällinen
menetelmä ei-haluttujen kasvien poistamiseksi kivetyiltä
teiltä. Laite ei ole soveltuva käytettäväksi kukkapenkkeihin ja
nurmikoihin. Rikkaruoho kuumennetaan ylhäältä liekillä ja se
kuolee tämän jälkeen kuivuuteen.
Vie poltinta hitaasti rikkaruohojen yläpuolella. Rikkaruohon ei

tule palaa, vaan sitä kuumennetaan vain liekin kärjellä noin 5 - 8
sekuntia. Pidä siitä syystä n. 15 cm:n mukainen etäisyys kasviin.
Vahvalla tai puuvartisella rikkaruoholla (villiyrtti, pääjuurikasvit,
jne.) tulee kuumennusvaikutuksen kestää pitemmän aikaan kuin
normaalilla rikkaruoholla. Toinen käsittely voi olla mahdollisesti
tarpeellista muutaman päivän jälkeen.

HUOMIO: Liian kuivassa maaperässä on pintapalojen
vaara!
On vaarallista käyttää rikkinäisiä tai viallisia laitteita!

POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN JA SÄÄTÄMINEN

TYÖN LOPETUS - POLTTIMEN SULKEMINEN

HUOMIO:
Sytytä poltin vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!
Pidä laite aina loitolla ihmisistä ja eläimistä!

HUOMIO:
Älä ravista laitetta käytön aikana tai vie sitä vaakasuoraan
asentoon, koska muutoin voi kehittyä hyvin voimakas
liekki.

- Avaa laiteventtiili/säätöventtiili säätönupilla (5) kääntämällä sitä
vastapäivään.

- Sytytä nyt välittömästi kaasu painamalle pietsosytytysnappia
laitteen jatkosputkessa.

- Säätönupin (5) kääntämisellä plus (+) - tai miinus (-) -suuntaan
säädä laitteen teho niin, että saavutetaan täysi/pieni liekki.

- Pidä laitetta aina alaspäin (enint. 45°) välttääksesi roihuavan
liekin.

- Sulje laiteventtiili hyvin työn keskeytyksien ajaksi, jotta liekki
sammuu eikä voi aiheuttaa vaaraa.

- Sulje käytön jälkeen ensin laiteventtiili.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.
- Anna laitteen jäähtyä liekin sammumisen jälkeen, koska tietyt

laitteen osat voivat kuumeta hyvin paljon jo lyhyestä käytöstä.

HUOMIO: Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia.
Pidä lapset kaukana laitteesta.

HUOMIO: Pura osiin ja pakkaa vain jäähtyneessä
tilassa!

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

- Sulje laiteventtiili säätönupilla (3) kääntämällä sitä myötäpäivään.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.

HUOMIO:
Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä lapset
kaukana laitteesta.
HUOMIO:
Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin
tuuletetussa tilassa!

- Ruuvaa käytetty painekaasupakkaus irti vastapäivään
säätöventtiilistä (Fig. 1).

- Varmistu, että laiteventtiili on edelleen suljettu.
- Varmistu, että säätöventtiilin tiiviste ei ole rikki tai kadonnut.

Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Ruuvaa uusi painekaasupakkaus myötäpäivään tiukasti

säätöventtiiliin, jotta liitos on tiivis (Fig. 2). Pidä sitä varten
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO:
Älä käytä tähän liitokseen työkaluja!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

SÄILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

HUOMIO:
Älä säilytä lasten läheisyydessä.

- Pitkillä tauoilla tai ajoneuvoilla kuljetettaessa on
painekaasupakkaus poistettava.

- Varmistu sen lisäksi, että laiteventtiili on suljettu.
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti myötäpäivään kohtisuorassa

asennossa.

- Säilytä kitkemiseen käytettävää laitetta ja painekaasupakkausta
viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja yli 50 °C
lämpötilalta.

- Älä puhkaise tai polta painekaasupakkausta käytön jälkeen.
- Painekaasupakkaus “multigas 300” ei ole uudelleentäytettävä,

ja se täytyy hävittää asiaan kuuluvalla tavalla käytön jälkeen.

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Periaatteessa laite on huoltovapaa! Käyttövirheen sattuessa vie laite valtuutetulle ammattilaiselle, tai ole yhteydessä valmistajaan.

PAINEKAASUPAKKAUKSEN TÄYTTÖTASON TARKISTUS:
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti säätöventtiilistä.
- Asenna suojakupu painekaasupakkauksen kierreventtiilin päälle.
- Ravista painekaasupakkausta varmistaaksesi, että nestekaasun

ääni on vielä kuultavissa.

Käyttökelvottomat laitteet on toimitettava asianmukaiseen kierrätyspisteeseen. Älä hävitä talousjätteen mukana.

KIERRÄTYS

1 Laiteventtiili
2 Tiiviste (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Säätönuppi
4 Injektiosuutin
5 Kädensija
6 Jatkosputki
7 Poltin
8 Piezo-sytytysnappi

Osa tämän käyttöoppaan kuvien yksityiskohdista ei välttämättä
vastaa täysin toimitettua laitetta. Valmistaja pidättää itsellään
oikeuden mahdollisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

OSATUNNUS / TEKNISET TIEDOT

MJERE PRIJE SPAJANJA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

SIGURNOSNE NAPOMENE

Važno: Prije korištenja uređaja pozorno pročitajte naputke
za sigurnost i rukovanje u ovim uputama za uporabu.
Spremite upute na sigurno mjesto za buduće potrebe. Greške
kod pridržavanja napomena sadržanih u uputama mogu
prouzročiti teške ozljede i dovesti do poništenja valjanosti
jamstva.
Zabranjeno je mijenjati sklopove i podešavanja koja je izvršio

proizvođač. Obavljanje samostalnih konstrukcijskih izmjena
uređaja, vađenje dijelova ili korištenje drugih dijelova koje
proizvođač nije odobrio za uređaj može biti opasno.

- Važno: Ovaj uređaj smije se koristiti samo s ROTHENBERGER
jednokratnim pakiranjem propana i butana „multigas 300“.

- Može biti opasno pokušate li priključiti druge vrste plinskih
spremnika.

- Koristite isključivo propisane rezervne dijelove.
- Ne spajajte pakiranje komprimiranog plina ako prethodno niste

pročitali upute navedene na njoj.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Uvjerite se prije spajanja

pakiranja komprimiranog plina da između uređaja i pakiranja
komprimiranog plina postoji brtva .

- Ne koristite uređaj ako su brtve oštećene ili istrošene. Ne koristite
uređaj koji propušta ili je oštećen, ili koji ne radi ispravno.

- Ne koristite crijeva između uređaja i pakiranja komprimiranog
plina.

- Ne koristite uređaj ako je bilo koji dio oštećen.
- Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte odn. spajajte na dobro

prozračnom mjestu. Po mogućnosti na otvorenom i daleko
od svih mogućih izvora plamena, kao što su otvoreni plamen,
plamen za paljenje, električni uređaji za kuhanje i daleko od
drugih ljudi.

- Prije spajanja ili zamjene pakiranja komprimiranog plina uvijek se
uvjerite da je ventil uređaja zatvoren.

- Obavezno provjerite nepropusnost svih spojnih mjesta i
osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni prije paljenja
plamenika.

- Zabranjeno je pušenje prilikom priključivanja pakiranja
komprimiranog plina. Isto tako obratite pozornost na upute za
uključivanje plamenika.

- uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Uvjerite se da brtva (2) na regulacijskom ventilu nije oštećena ili

da se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom

ventilu su desni navoji. Pakiranje komprimiranog plina čvrsto
rukom u smjeru kazaljke na satu zavrnite u regulacijski ventil tako
da spoj bude nepropustan. U tu svrhu pakiranje komprimiranog
plina držite okomito.

PAŽNJA: Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

RADNI UVJETI

- Uređaj se ne smije koristiti ispod površine zemlje.
- Uređaj ne koristite u blizini izvora topline (radijatora, pećnica,

otvorenog plamena i sl.).
- Koristite samo na otvorenom odn. u dobro prozračenim

prostorijama, pri čemu poštujte važeće propise:

- Radite samo daleko od zapaljivih tvari ili masnih materijala.
Nosite nemasnu odjeću.

- U slučaju prekida rada obavezno zatvorite ventil uređaja.
- Tijekom uporabe uređaj ne ostavljajte bez nadzora. Ako bi se

plamen ugasio, postoji opasnost od curenja plina.

- Uređaj obavezno držite dalje od djece i čuvajte ga od njihovog
dohvata. Pazite na to da uređaj s mjesta na kojem ga čuvate
ne može pasti.

- Kad koristite novu bocu plina i kada je uređaj hladan može
doći do nepravilnog plamena koji se nakon kratkog vremena
stabilizira.

- Nakon uporabe uređaja, čak i ako je samo kratko korišten, ne
dodirujte plamenik kako se ne biste opekli.

- Ne vršite izmjene na uređaju. U slučaju popravka uređaj odnesite
u stručni servis.

POSTUPANJE U SLUČAJU PROPUŠTANJA

- Ako iz uređaja curi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga
iznesite na otvoreno, na dobro prozračeno mjesto daleko od
izvora plamena, gdje ćete moći identificirati propuštanje.

- Nepropusnost uređaja provjeravajte isključivo na otvorenom.

- Mjesto propuštanja ne tražite plamenom, nego isključivo za
to koristite otopinu sapunice ili odgovarajući sprej za traženje
propuštanja!

- Propuštanje plina pokazuje se nastankom mjehurića ili pjene.

UPUTE ZA UPORABU

UPORABA

UPORABA

Ovaj visokoučinski plamenik namijenjen je za zagrijavanje,
odmrzavanje, spaljivanje, zavarivanje i skupljanje folija te za
biološko uništavanje korova i uklanjanje mahovine.

Uništavanje korova toplinom je metoda za uklanjanje neželjenih
biljaka na popločanim stazama itd. koja nije otrovna i pogoduje
okolišu. Uređaj nije prikladan za uporabu na podlogama za cvijeće
i travnjacima. Korov se odozgo zagrijava plamenom i nakon toga
se osuši.
Polako vodite plamenik preko korova. Korov ne smije izgorjeti,
nego se samo oko 5 ŗ 8 sekundi zagrijava vrhom plamena. Stoga

održavajte odgovarajuće rastojanje od oko 15 cm od biljke.
Kod jačeg korova ili korova sličnom drvetu (divlji korov, biljke s
dugim korjenom itd.) termička obrada treba trajati dulje nego god
običnog korova. Možda će nakon nekoliko dana biti potreban još
jedan tretman.

PAŽNJA: Kada je zemlja previše suha, postoji opasnost
od požara.
Opasno je koristiti oštećene ili uređaje s pogreškom!

PALJENJE I PODEŠAVANJE PLAMENIKA

ZAVRŠETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

POZOR:
Plamenik palite samo na otvorenom odn. u dobro
prozračnim prostorijama!
Uređaj uvijek držite dalje od ljudi i životinja!

POZOR:
Uređaj za vrijeme uporabe ne tresite i ne postavljajte
ga vodoravno budući da se u suprotnom može razviti
jaki plamen.

- Ventil uređaja/regulacijski ventil otvorite pomoću tipke za
podešavanje (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Sada odmah zapalite plin pritiskom na piezoelektrični gumb za
paljenje na produžnoj cijevi uređaja.

- Okretanjem tipke za podešavanje (5) u smjeru (+)plus odn. (-)
minus učinak uređaja podesite tako da se postigne puni plamen.

- Uvijek držite uređaj okrenut prema dolje (maks. 45°) kako biste
spriječili rasplamsavanje plamena.

- U slučaju prekida rada ventil uređaja odmah zatvorite da bi se
plamen ugasio te ne bi predstavljao opasnost.

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uređaja.
- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne

potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.
- Nakon što se plamen ugasi, uređaj pustite da se ohladi, budući

da se neki dijelovi uređaja mogu jako zagrijati već i kod kratke
upotrebe.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući.
Uređaj držite van dosega male djece.

POZOR: Demontirati i spakirati samo u ohlađenom
stanju!

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

- Ventil uređaja pomoću tipke za podešavanje (3) zatvorite u
smjeru kazaljke na satu.

- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne
potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.

PAŽNJA:
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. Uređaj držite van
dosega male djece.
POZOR:
Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na
otvorenom odn. u dobro prozračnim prostorijama!

- Potrošeno pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog
ventila u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (Fig. 1).

- Uvjerite se da je ventil uređaja još uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da brtva na regulacijskom ventilu nije oštećena ili da

se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Novo pakiranje komprimiranog plina rukom čvrsto zavrnite u

smjeru kazaljke na satu u regulacijski ventil tako da spoj bude
zabrtvljen (Fig. 2). U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina
držite okomito.

PAŽNJA:
Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

UVJETI SKLADIŠTENJA I TRANSPORTA

POZOR:
Ne čuvajte na mjestima dostupnim djeci.

- U slučaju duljih stanki ili prije transporta vozilom, pakiranje
komprimiranog plina treba ukloniti.

- Uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Pakiranje komprimiranog plina u uspravnom položaju odvrnite u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

- Uređaj za uništavanje korova i pakiranje komprimiranog plina
čuvajte na hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu.

- Pakiranje komprimiranog plina čuvajte od sunčevog zračenja i
nikada ga ne izlažite temperaturama iznad 50°C.

- Ne probijajte, niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon
upotrebe.

- Pakiranje komprimiranog plina „multigas 300“ ne može se puniti i
nakon upotrebe ga treba prikladno zbrinuti.

ODRŽAVANJE / OBNAVLJANJE

U načelu uređaj ne zahtijeva održavanje! U slučaju neispravnosti uređaj odnesite na popravak stručnjaku ili se savjetujte s proizvođačem.

PROVJERA RAZINE PUNJENJA U PAKETU
KOMPRIMIRANOG PLINA:
- Pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog ventila.
- Zaštitnu kapicu montirajte na navojni ventil pakiranja

komprimiranog plina.
- Protresite pakiranje komprimiranog plina, kako biste ustanovili da

li se još čuje zvuk tekućeg plina.

Uređaje koji se više ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za prikupljanje iskoristivih tvari. Nemojte
ih bacati u kućno smeće. 

RECIKLIRANJE

1 Ventil uređaja
2 Brtva (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Tipka za podešavanje
4 Sapnica za ubrizgavanje
5 Rukohvat
6 Produžna cijev
7 Plamenik
8 Piezoelektrični gumb za paljenje

Neke pojedinosti na slikama u ovom priručniku možda ne
odgovaraju u potpunosti isporučenom uređaju. Proizvođač
pridržava mogućnost provođenja eventualnih promjena bez
prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA / TEHNIČKI PODACI

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso 
Käyttöohjeet 
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija 
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare 
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

DE Bedienungsanleitung
lesen

GB Read the operating
instructions

FR Lire la notice d’utilisation
BG èÓ˜ÂÚÂÚÂ

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ

CZ Přečtěte si návod k
obsluze

DK Læs brugsanvisningen
EE Lugeda kasutusjuhendit
ES Leer el manual de

instrucciones
FI Lue käyttöohje
GR Δ

HR Pročitajte upute za
uporabu

HU Olvassa el a használati
utasítást

IS Lesið
notkunarleiðbeiningarnar

IT Leggere le istruzioni per
l’uso

LT Perskaitykite
eksploatavimo
instrukciją

LV Izlasiet lietošanas
instrukciju

NO Les bruksanvisning
NL Gebruiksaanwijzing

lezen
PL Prosimy przeczytać

instrukcję obsługi
PT Ler o manual de

instruções
RO Citiţi Instrucţiunile de

utilizare
RU èÓ˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
SE Läs bruksanvisningen
SI Preberite navodila za

uporabo
SK Prečítajte si návod na

obsluhu
TR Kullanma kılavuzunu

okuyun

DE Achtung, heiß
GB Caution hot
FR Attention brûlant
BG ÇÌËÏ‡ÌËÂ,

„ÓÂ˘Ó
CZ Pozor horké
DK Advarsel varmt
EE Tähelepanu, kuum
ES Atención caliente
FI Huomio kuuma
GR
HR Pozor vruće
HU Vigyázat forró
IS Viðvörun heitt!
IT Attenzione forte

calore
LT Dėmesio – karšta
LV Uzmanību, karsts!
NL Opgelet heet
NO Forsiktig varm
PL Uwaga, gorące
PT Atenção está

quente
RO Atenţie fierbinte
RU éÒÚÓÓÊÌÓ!

ÉÓfl˜Ó!
SE Varning het
SI Pozor vroče
SK Pozor horúce!
TR Dikkat sıcak

DE Nur im Freien oder in
gut belüfteten Räumen
verwenden

GB Only use outside or in well-
ventilated rooms

FR Utiliser uniquement en plein
air ou dans des locaux bien
aérés

BG àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Ì‡
ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

CZ Používejte pouze venku
nebo v dobře větraných
prostorech

DK Må kun anvendes udendørs
eller i velventilerede rum

EE Kasutada üksnes
vabas õhus või
hästiventileeritavates
ruumides

ES Utilizar solamente al aire
libre o en espacios bien
ventilados

FI Käytettävä vain ulkona tai
hyvin tuuletetuissa tiloissa

GR μ π μ

μ

HR Koristite samo na
otvorenom ili u dobro
provjetrenim prostorijama

HU Csak a szabadban vagy
jól szellőztethető térben
szabad használni

IS Notið einungis utandyra eða í
vel loftræstum rýmum

IT Utilizzare solo all’aperto o il
locali ben areati

LT Naudokite tik lauke
arba gerai vėdinamose
patalpose.

LV Lietot tikai brīvā dabā vai
labi vēdināmās telpās

NL Alleen buiten of in goed
geventileerde ruimtes
gebruiken

NO Skal bare brukes utenfor
eller i godt ventilerte rom

PL Używać tylko na
wolnym powietrzu lub w
pomieszczeniach o dobrej
wentylacji

PT Utilizar apenas ao ar livre ou
em espaços bem ventilados

RO Folosiţi numai zone
exterioare sau încăperi
interioare bine ventilate

RU àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ì‡ ÛÎËˆÂ ËÎË ‚ ıÓÓ¯Ó
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

SE Använd endast utomhus
eller i rum med god
ventilation.

SI Napravo uporabljajte le
na prostem in v dobro
prezraãevanih prostorih

SK Používajte len na voľnom
priestranstve alebo v dobre
vetraných priestoroch

TR Sadece açık alanlarda veya
havalandırması yeterli olan
kapalı alanlarda kullanın.

DE Von Kindern
fernhalten

GB Keep out of the reach
of children

FR Conserver hors de
portée des enfants

BG Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ
‰Âˆ‡

CZ Uchovávejte mimo
dosah dětí

DK Opbevares
utilgængeligt for børn

EE Hoida lastele
kättesaamatus kohas

ES Manténgase fuera del
alcance de los niños

FI Säilytettävä lasten
ulottumattomissa

GR μ π
π

HR Držati podalje od
djece

HU Gyermekektől távol
tartandó

IS Haldið í fjarlægð frá
börnum.

IT Conservare fuori della
portata dei bambini

LT Laikykite vaikams
nepasiekiamoje
vietoje

LV Sargāt no bērniem
NL Buiten bereik van

kinderen bewaren
NO Oppbevares

utilgjengelig for barn
PL Chroniç przed

dzieçmi.
PT Manter fora do

alcance das crianças
RO A nu se lăsa la

îndemâna copiilor
RU Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ

‰Âˆ‡
SE Förvaras oåtkomligt

för barn
SI Hranite izven dosega

otrok
SK Udržiavajte mimo

dosahu detí.
TR Çocuklardan uzak

tutun

Flammen-Temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasverbrauch bei normaler Verwendung: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düsen-Durchmesser: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Gerätekategorie: Direktdruck Butan
Gaskartusche
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Flame temperature: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gas consumption during normal use: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Nozzle diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Category: Direct pressure butane / propane mixture Direct pressure butane
Gas cartridge
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Température de la flamme : 940 °C 960 °C 1300 °C
Consommation de gaz pour utilisation
normale : 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW

Diamètre de buse : 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Catégorie d’appareil : pression immédiate du mélange butane-propane Butane pression directe
Cartouche de gaz
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

Flamme-temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasforbrug ved normalt brug: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Dyse-diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Apparatkategori: Butan-propan-blandingens umiddelbare tryk Direkte tryk-butan
Gaspatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Leegi temperatuur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gaasikulu tavapärasel kasutamisel: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düüside läbimõõt käepidemel: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Seadme kategooria: Otsene propaani-butaani segu surve Surve all olev butaan
Gaasiballoon
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura de llama: 940 °C 960 °C 1300 °C
Consumo de gas con uso normal: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Diámetro de tobera: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Categoría de equipo: Presión inmediata de la mezcla de butano-propano Butano a presión directa
Cartucho de gas
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Syttymislämpötila: 940 °C 960 °C 1300 °C
Kaasunkulutus normaalissa käytössä: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Suuttimen halkaisija: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Laitekategoria: Suora butaani-propaani-seoksen paine Suorapainebutaani
Kaasupatruuna
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura plamena: 940 °C 960 °C 1300 °C
Potrošnja plina pri normalnoj uporabi: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Promjer sapnice: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorija uređaja: Neposredni tlak mješavine butana i propana Butan s izravnim tlakom
Plinski uložak
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Láng hőmérséklet: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gázfogyasztás normál használat mellett: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Fúvókaátmérő: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Készülékkkategória: A propán-bután elegy közvetlen nyomása direkt-Bután nyomás
Gázpatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

940 °C 960 °C 1300 °C
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Διάμετρος ακροφυσίου: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Κατηγορία συσκευής: Απευθείας πίεση του μίγματος Βουτανίου-Προπανίου Απευθείας πίεση βουτανίου
Φύσιγγα αερίου
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Teplota plamene: 940 °C 960 °C 1300 °C
Spotřeba plynu při běžném používání: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Průměr trysky: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorie zařízení: Přímý tlak propanbutanové směsi Přímé připojení butanové kartuše
Plynová patrona
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: 940 °C 960 °C 1300 °C
ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „‡Á ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
ä‡ÚÂ„ÓËfl Ì‡ ÛÂ‰‡: çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ÒÏÂÒÚ‡ ÓÚ ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì Бутан задиректноналягане
É‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

ca
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5 
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Fig. 3Fig. 1 Fig. 2

*Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. *It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers. *Il peut être dangereux d’essayer de raccorder d’autres types de réservoir à gaz. *Можедаеопасно, акоопитатедасвържете газовирезервоариотдруг вид. *Pokus o připojení plynové kartuše jiného druhu může být nebezpečný. *Det kan være farligt at forsøge at tilslutte anderledes gasbeholdere. * *Puede ser peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. *Voi olla vaarallista yrittää kytkeä toisenlaisia kaasusäiliöitä. *Priključivanje drugih vrsta plinskih spremnika može biti opasno. *Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot próbál meg csatlakoztatni.*Μπορεί να αποβεί επικίνδυνο εάν προσπαθήσετε να συνδέσετε άλλου είδους δοχεία υγραερίου.

ΜΕΤΡΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό: Διαβάστε και κατανοήστε πλήρως τις υποδείξεις
ασφαλείας και λειτουργίας αυτών των οδηγιών χρήσης πριν να
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Να φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες
για μελλοντική χρήση σε ασφαλές σημείο. Τα σφάλματα τήρησης
των υποδείξεων που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες μπορούν
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς και σε απώλεια της
εγγύησης.

Δεν πρέπει να τροποποιείται η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις που 
έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή. Μπορεί να είναι επικίνδυνη 
η εκτέλεση ιδιωτικών δομικών τροποποιήσεων στη συσκευή, η
απομάκρυνση εξαρτημάτων ή η χρήση άλλων εξαρτημάτων που δεν 
είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή για τη συσκευή.

- Σημαντικό: Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί αποκλειστικά
με την μονοδρομική συσκευασία πεπιεσμένου αερίου Προπανίου-
Βουτανίου της ROTHENBERGER “multigas 300”.

- Μπορεί να είναι επικίνδυνη η προσπάθεια σύνδεσης δοχείων
αερίου άλλου τύπου.

- Να χρησιμοποιείτε μόνο προδιαγραφόμενα ανταλλακτικά.
- Ποτέ μην συνδέετε μια συσκευασία πεπιεσμένου αερίου χωρίς να

διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες που βρίσκονται επάνω της.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Να διασφαλίζετε πριν από την σύνδεση

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου ότι υπάρχει η τσιμούχα ανάμεσα
στην συσκευή και στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με χαλασμένες ή φθαρμένες τσιμούχες.
Μην χρησιμοποιείτε καμία συσκευή που είναι μη στεγανή ή
ελαττωματική ή που δεν λειτουργεί κανονικά.

- Μην χρησιμοποιείτε ελαστικούς σωλήνες ανάμεσα στην συσκευή και
στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή με χαλασμένο εξάρτημα.
- Να αντικαθιστάτε ή να συνδέετε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου

σε καλά αεριζόμενο σημείο. Κυρίως σε ανοιχτό χώρο και μακριά από
όλες τις πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτές φλόγες, φλόγιστρα,
ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος και μακριά από άλλα άτομα.

- Να διασφαλίζετε πάντα ότι είναι συνδεδεμένη η βαλβίδα της συσκευής
πριν να συνδέσετε ή να αντικαταστήσετε μια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου.

- Να βεβαιώνεστε πάντα για την στεγανότητα όλων των συνδετικών
σημείων και να προσέχετε πάντα να έχει υλοποιηθεί μια στεγανή
σύνδεση αερίου πριν από την ανάφλεξη του φλογοαυλού.

- Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά την σύνδεση της συσκευασίας
πεπιεσμένου αερίου. Να προσέχετε πάντα και τις υποδείξεις για την
θέση σε λειτουργία του φλογοαυλού.

-  Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής πριν
από την έναρξη της εργασίας.

- Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα (2) στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται
η τσιμούχα.

-  Τα σπειρώματα στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου και στην
ρυθμιστική βαλβίδα είναι δεξιόστροφα σπειρώματα. Βιδώστε
δεξιόστροφα με το χέρι την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου στην 
ρυθμιστική βαλβίδα ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση. Σε αυτήν

την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε
εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται κάτω από το έδαφος.
- Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας

(θέρμανση, φούρνος, ανοιχτές φλόγες κ.λπ.).
- Να χρησιμοποιείτε την συσκευή μόνο σε ανοιχτούς ή καλά αεριζόμενους

χώρους, όπου ισχύουν οι εθνικές απαιτήσεις:

αερίου
- Λειτουργία μόνο μακριά από εύφλεκτα υλικά ή υλικά που έχουν λίπη

Να φοράτε ρούχα που δεν έχουν λίπη.
- Στις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της συσκευής.
- Στη διάρκεια της χρήσης δεν πρέπει να μένει η συσκευή χωρίς

επιτήρηση, επειδή σε περίπτωση σβησίματος της φλόγας μπορεί να
διαφύγει αέριο δημιουργώντας έτσι μια πηγή κινδύνου.

- Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και να είναι
προστατευμένη από αυτά. Να διασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν μπορεί
να πέσει από το σημείο φύλαξης.

- Κατά την τοποθέτηση νέας φιάλης αερίου και όταν η συσκευή βρίσκεται
σε ψυχρή κατάσταση, μπορεί να προκύψει μια ακανόνιστη φλόγα, η
οποία σταθεροποιείται μετά από μικρό χρονικό διάστημα.

- Μετά τη χρήση της συσκευής, ακόμα και μετά από σύντομη χρήση, μην
αγγίζετε τον φλογοαυλό για λόγους αποφυγής εγκαυμάτων.

- Μην τροποποιείτε την συσκευή. Σε περίπτωση που απαιτείται επισκευή,
αυτή πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

-  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέριο από την συσκευή (οσμή
αερίου), βγάλτε αμέσως την συσκευή σε εξωτερικό χώρο με καλή 
κυκλοφορία αέρα και μακριά από εύφλεκτες πηγές, όπου να μπορεί 
να αναγνωριστεί το σημείο διαρροής.

- Να ελέγχετε την στεγανότητα της συσκευής μόνο σε ανοιχτούς χώρους.

- Ποτέ μην εκτελείτε αναζήτηση μιας διαρροής με φλόγα, αλλά να
χρησιμοποιείτε διάλυμα σαπουνιού ή αντίστοιχο σπρέι ανίχνευσης 
διαρροών!

- Οι διαρροές αερίου εμφανίζονται από τον σχηματισμό φυσαλίδων 
ή αφρού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

Αυτός ο καυστήρας υψηλής απόδοσης ενδείκνυται για το ζέστα,
την ηλεκτρική τήξη, την διαχείριση της φλόγας, τη συγκόλληση και 
συρρίκνωση μεμβρανών καθώς και για την βιολογική καταπολέμηση 
ζιζανίων και χορταριών.

Η καταπολέμηση ζιζανίων μέσω θερμότητας είναι μια μη τοξική
και φιλική προς το περιβάλλον μέθοδος για την καταπολέμηση
ανεπιθύμητων φυτών σε επιστρωμένους διαδρόμους. Η συσκευή
δεν ενδείκνυται για χρήση σε παρτέρια και σε γρασίδι. Τα ζιζάνια
θερμαίνονται από επάνω με την φλόγα και κατόπιν ξεραίνονται.
Περάστε αργά τον φλογοαυλό πάνω από τα ζιζάνια. Τα ζιζάνια
δεν πρέπει να καούν αλλά απλώς να θερμανθούν από το άκρο της 

αντίστοιχη απόσταση περ. 15 cm προς τα φυτά.
Σε περίπτωση ισχυρότερων ή ξυλωδών ζιζανίων (άγρια ζιζάνια, φυτά 
με κατακόρυφη ρίζα κ.λπ.) πρέπει να ασκείται η επίδραση θερμότητας
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα σε σχέση με τα κανονικά ζιζάνια. 
Ενδεχομένως να απαιτείται μετά από μερικές ημέρες η επανάληψη
της διαδικασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση πολύ ξηρών εδαφών υπάρχει
κίνδυνος πυρκαγιάς!
Είναι επικίνδυνη η χρήση χαλασμένων ή ελαττωματικών
συσκευών!

ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ – ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αναφλέγετε τον φλογοαυλό μόνο σε ανοιχτό χώρο ή σε 
καλά αεριζόμενους χώρους!
Να κρατάτε την συσκευή πάντα μακριά από ανθρώπους 
και ζώα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην ανακινείτε την συσκευή στη διάρκεια της χρήσης και 
μην την φέρνετε σε οριζόντια θέση, επειδή διαφορετικά 
μπορεί να αναπτυχθεί πολύ δυνατή φλόγα.

- Ανοίξτε αριστερόστροφα την βαλβίδα συσκευής/ρυθμιστική
βαλβίδα με το ρυθμιστικό κουμπί (5).
-  Αναφλέξτε αμέσως το αέριο πατώντας το πιεζοηλεκτρικό κουμπί

ανάφλεξης στον σωλήνα επέκτασης της συσκευής.
-  Περιστρέφοντας το ρυθμιστικό κουμπί (5) προς την θετική

κατεύθυνση (+) ή προς την αρνητική κατεύθυνση (-) ρυθμίστε με
τέτοιον τρόπο την απόδοση της συσκευής, ώστε να επιτυγχάνεται
πλήρης/γεμάτη φλόγα.

-  Να κρατάτε την συσκευή πάντα προς τα κάτω (το πολύ 45°) για να
αποφεύγεται η ελεύθερη φλόγα.

Κατά τις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της
συσκευής, ώστε να σβήνει η φλόγα και να μην προκύπτουν κίνδυνοι.

-Μετάτηνχρήσηνακλείνετεπρώτατηνβαλβίδατηςσυσκευής.
-Χρησιμοποιήστετηνσυσκευήγιααντίστοιχοδιάστημακαιμηντηναποθέτετε,ώσπου
νακαταναλωθείηυπολειπόμενηποσότητααερίουαπότονσωλήναεπέκτασης.

-Μετά το σβήσιμο της φλόγας αφήστε την συσκευή να κρυώσει, επειδή κάποια
τμήματα της συσκευής μπορούν να θερμανθούν πάρα πολύ ακόμα και μετά από
σύντομηχρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ
θερμά. Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυναρμολόγηση και συσκευασία μόνο σε
ψυχρή κατάσταση!

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

- Κλείστεδεξιόστροφατηνβαλβίδατηςσυσκευήςμετορυθμιστικόκουμπί(3).
- Χρησιμοποιήστε την συσκευή για αντίστοιχο διάστημα και μην την

αποθέτετε, ώσπου να καταναλωθεί η υπολειπόμενη ποσότητα αερίου από
τον σωλήνα επέκτασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά.
Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αντικαθιστάτε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μόνο σε
ανοιχτούς χώρους ή σε καλά αεριζόμενους χώρους! 

- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την άδεια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα (Fig. 1).

- Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται η
τσιμούχα.
Βιδώστε δεξιόστροφα την καινούργια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου στην ρυθμιστική βαλβίδα, ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση
(Fig. 2). Σε αυτήν την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Να μην φυλάσσεται κοντά σε παιδιά.

- Σεπερίπτωσημεγάλωνπαύσεωνεργασίαςήκατάτηνμεταφοράμεοχήματα
πρέπει να απομακρύνεται η συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Να διασφαλίζετε ότι είναι κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου
κρατώντας την κατακόρυφα.

- Να φυλάσσετε την συσκευή καταπολέμησης ζιζανίων και την συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου σε ψυχρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο.

- Προστατέψτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου από την ηλιακή
ακτινοβολίακαιποτέμηντηνεκθέτετεσεθερμοκρασίεςπάνωαπότους50°C.

- Μην διατρυπάτε και μην καίτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μετά
την χρήση.

- Ησυσκευασίαπεπιεσμένουαερίου“multigas300”δενξαναγεμίζεικαιπρέπει
να απορρίπτεται κατάλληλα μετά την χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

- Ξεβιδώστε τη συσκευή πεπιεσμένου αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα.
- Συναρμολογήστε το προστατευτικό καπάκι στην βαλβίδα με σπείρωμα

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου.
- Ανακινήστε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου για να διαπιστώσετε αν

ακούγεται ο θόρυβος του υγραερίου.

Παραδώστε τις συσκευές που δεν λειτουργούν πλέον στα ειδικά σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Μην τις 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

1 Βαλβίδα συσκευής
2 Τσιμούχα (030966, 030966TP, 030966PR)
3
4 Ακροφύσιο ψεκασμού 
5 Χειρολαβή
6 Σωλήνας επέκτασης
7        Φλογοαυλός
8 Πιεζοηλεκτρικό κουμπί ανάφλεξης

Μερικές λεπτομέρειες των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στην συσκευή παράδοσης. 
Ο κατασκευαστής έχει την δυνατότητα εκτέλεσης τυχόν 
τροποποιήσεων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ / ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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multigas 300

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

Mod. Nr. 030969

MASSNAHMEN VOR DEM ANSCHLIESSEN DER DRUCKGASPACKUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig: Lesen und verstehen Sie die Sicherheits- und 
Betriebshinweise in dieser Bedienungsanleitung vollständig, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung 
für künftige Anwendungen an einem sicheren Platz auf. 
Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung enthaltenen 
Anweisungen können zu schweren Verletzungen und zum 
Verlust der Garantie führen.

Zusammenbau und Einstellungen die vom Hersteller 
vorgenommen wurden sind nicht zu verändern. Es kann 
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen 
vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, 
die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

-  Wichtig: Dieses Gerät darf ausschließlich mit der
ROTHENBERGER Propan-Butan-Einweg-Druckgaspackung 
„multigas 300“ betrieben werden.

-  Es kann gefährlich sein zu versuchen, andersartige
Gasbehälter anzuschließen.

-  Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
-  Nie eine Druckgaspackung anschließen, ohne vorher die auf ihr 

angebrachten Instruktionen zu lesen.
 030966, 030966TP, 030966PR: Überzeugen Sie sich vor 
Anschluss der Druckgaspackung, dass die Dichtung zwischen 
dem Gerät und der Druckgaspackung vorhanden ist.

-  Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten 
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder 
schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.

-  Keine Schläuche zwischen dem Gerät und der Druckgaspackung 
verwenden.

-  Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen.
-  Wechseln bzw. schließen Sie die Druckgaspackung an einem 

gut belüfteten Ort an. Vorzugsweise im Freien und fern von allen 
möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, 
elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen.

-  Vergewissern Sie sich immer, dass das Geräteventil 
geschlossen ist, bevor Sie eine Druckgaspackung anschließen 
oder wechseln.

-  Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller
Verbindungsstellen und achten Sie immer darauf, dass eine 
gasdichte Verbindung hergestellt ist, bevor der Brenner 
gezündet wird.

-  Rauchen ist beim Anschließen der Druckgaspackung verboten. 
Beachten Sie ebenfalls die Anweisungen zur Inbetriebnahme 
des Brenners.

- Vergewissern Sie sich, dass das Geräteventil vor Arbeitsbeginn
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (2) am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil
sind Rechtsgewinde.Schrauben Sie die Druckgaspackung im
Uhrzeigersinn handfest in das Regelventil so dass die Verbindung
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: Benutzen Sie für diese Verbindung kein
Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

BETRIEBSBEDINGUNGEN

-  Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
-  Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizung, Ofen,

offenes Feuer, o. ä.) verwenden.
-  Nur im Freien bzw. gut belüfteten Räumen betreiben, wobei die 

nationalen Anforderungen gelten:

unverbranntem Gas zu vermeiden
-  Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen

-  Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen.
-  Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu 

lassen, da bei evtl. Erlöschen der Flamme Gas ausströmen 

kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt.
- Das Gerät ist von Kindern entfernt aufzubewahren und vor deren 

Zugriff zu schützen. Achten Sie darauf dass das Gerät vom 
Aufbewahrungsort nicht herunterfallen kann.

-  Beim Einsatz einer neuen Gasflasche und wenn sich das Gerät 
in einem kalten Zustand befindet, kann eine unregelmäßige 
Flamme auftreten, die sich nach kurzer Zeit stabilisiert.

-  Nach Gebrauch des Gerätes, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner 
nicht berühren, um Verbrennungen zu vermeiden.

-  Das Gerät nicht verändern. Im Falle einer notwendigen Reparatur 
diese nur durch sachverständiges Personal durchführen lassen.

VERHALTEN BEI LECKAGEN

-  Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es
sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und 
entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifiziert 
werden kann.

-  Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.

-  Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen 
Sie hierzu eine Seifenlösung oder ein entsprechendes 
Lecksuchspray!

-  Gasleckagen werden durch Bläschen- oder Schaumbildung
angezeigt.

GEBRAUCHSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME

VERWENDUNG

Dieser Hochleistungsbrenner eignet sich zum Aufwärmen, 
Auftauen, Abflammen, Verschweißen und Schrumpfen von Folien 

Die Unkrautvertilgung durch Hitze ist eine ungiftige und 

ungewünschte Pflanzen zu beseitigen. Das Gerät ist nicht für den 
Gebrauch in Blumenbeeten und Rasen geeignet. Das Unkraut wird 
von oben mit der Flamme erhitzt und vertrocknet dann.
Führen Sie den Brenner langsam über das Unkraut. Das 
Unkraut soll nicht verbrannt werden, sondern wird nur mit der 

Flammenspitze für ca. 5 – 8 Sekunden erhitzt. Halten Sie daher 
einen entsprechenden Abstand von ca. 15 cm zur Pflanze.
Bei stärkerem oder gehölzartigem Unkraut (Wildkraut, 
Pfahlwurzelgewächse usw.) soll die Hitzeeinwirkung eine längere 

einigen Tagen eine zweite Behandlung notwendig sein.

ACHTUNG: Bei zu trockenem Boden besteht die Gefahr 
eines Flächenbrandes!
Es ist gefährlich, beschädigte oder fehlerhafte Geräte zu 
verwenden!

ENTZÜNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

BEENDIGUNG DER ARBEITEN – ABSTELLEN DES BRENNERS

ACHTUNG:
Entzünden Sie den Brenner nur im Freien bzw. in gut
belüfteten Räumen!
Das Gerät immer von Personen und Tieren entfernt
halten!

ACHTUNG:
Das Gerät während der Verwendung nicht schütteln oder
in waagrechte Position bringen, da sich sonst eine sehr
starke Flamme entwickeln kann.

- Das Geräteventil/Regelventil mit dem Einstellknopf (5) im
Gegenuhrzeigersinn öffnen.

- Entzünden Sie nun sofort das Gas durch drücken des Piezo-
Zündknopfes am Verlängerungsrohr des Gerätes.

Richtung die Leistung des Gerätes so einstellen, dass eine volle/
satte Flamme erreicht wird.

- Das Gerät immer nach unten halten (max. 45°), um eine lodernde
Flamme zu vermeiden.

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen,
damit die Flamme erlischt und somit keine Gefahr darstellen
kann.

- Nach Gebrauch zuerst das Geräteventil schließen.
- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die

restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.
- Nach dem Erlöschen der Flamme das Gerät abkühlen lassen,

da gewisse Geräteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiß
werden können.

ACHTUNG: Zugängige Teile können sehr heiß sein.
Kleinkinder vom Gerät fernhalten.

ACHTUNG: Nur im abgekühlten Zustand demontieren
und verpacken!

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

- Das Geräteventil mit dem Einstellknopf (3) im Uhrzeigersinn
schließen.

- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die
restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.

ACHTUNG:
Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom
Gerät fernhalten.
ACHTUNG:
Wechseln Sie die Druckgaspackung nur im Freien bzw. in
gut belüfteten Räumen!

- Die verbrauchte Druckgaspackung gegen den Uhrzeigersinn
vom Regelventil abschrauben (Fig. 1) .

- Vergewissern Sie sich dass das Geräteventil immer noch
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich dass die Dichtung am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Schrauben Sie die neue Druckgaspackung im Uhrzeigersinn
handfest in das Regelventil so dass die Verbindung dicht ist
(Fig. 2). Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG:
Benutzen Sie für diese Verbindung kein Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

ACHTUNG:
Nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Bei längeren Pausen oder für den Transport mit Fahrzeugen ist
die Druckgaspackung zu entfernen.

- Vergewissern Sie sich dazu, dass das Geräteventil geschlossen
ist.

- In senkrechter Haltung die Druckgaspackung gegen den

Uhrzeigersinn abschrauben.
- Das Unkrautvertilgungsgerät und die Druckgaspackung an

einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schützen und nie

einer Temperatur über 50°C aussetzen.
- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoßen oder

verbrennen.
- Die Druckgaspackung „multigas 300“ ist nicht wieder befüllbar

und ist nach Verbrauch sachgemäß zu entsorgen.

WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Grundsätzlich ist das Gerät Wartungsfrei! Bringen Sie das Gerät bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann, oder setzen
Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

ÜBERPRÜFEN DES FÜLLSTANDES DER
DRUCKGASPACKUNG:
- Die Druckgaspackung vom Regelventil abschrauben.
- Schutzkappe auf das Gewindeventil der Druckgaspackung

montieren.
- Schütteln Sie die Druckgaspackung, um festzustellen, ob das

Geräusch des Flüssiggases noch hörbar ist.

Nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben. Nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. 

RECYCLING

1 Geräteventil
3 Einstellknopf
4 Einspritzdüse
5 Handgriff
6 Verlängerungsrohr
7 Brenner
8 Piezo Zündknopf

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kön-
nen dem gelieferten Gerät evtl. nicht ganz genau entsprechen. 

rungen ohne Vorankündigung durchzuführen.

TEILEBEZEICHNUNG / TECHNISCHE DATEN

MESURESAVANTLERACCORDEMENTDELACARTOUCHEDEGAZSOUSPRESSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Important : Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre dans
leur intégralité les consignes de sécurité et de fonctionnement
fournies dans le présent mode d’utilisation. Conserver ce
mode d’emploi dans un endroit sûr, afin de pouvoir le consulter
à tout moment. Toute erreur lors du respect des instructions
contenues dans les présentes instructions peut provoquer de

graves blessures et entraîner la perte de la garantie.
L’assemblage et les réglages faits par le fabricant ne doivent
pas être modifiés. Il peut s’avérer dangereux de procéder à des
modifications de son propre chef sur l’appareil, d’enlever des
pièces ou d’en utiliser d’autres non homologuées par le fabricant
pour l’appareil.

- Important : Le présent appareil ne doit être exploité qu’avec
la cartouche de gaz butane-propane sous pression à jeter
ROTHENBERGER « multigas 300 ».

- Il peut être extrêmement dangereux d’essayer de raccorder
d’autres récipients de gaz.

- N’utiliser que les pièces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une cartouche de gaz sous pression sans avoir

préalablement lu les instructions qu’elle porte sur elle.
- 030966, 030966TP, 030966PR : Avantde raccorder lacartouchede

gaz sous pression, s’assurer que le joint soit présent entre l’appareil et
la cartouche de gaz sous pression.

- N’utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés.
N’utiliser aucun appareil ayant des fuites ou des endommagements ou
ne fonctionnant pas correctement.

- Ne pas utiliser de flexibles entre l’appareil et la cartouche de gaz sous

pression.
- Ne jamais mettre un appareil en service dont une pièce est

endommagée.
- Remplacer ou fermer la cartouche de gaz sous pression dans un

endroit bien aéré, de préférence an plein et à l’écart de toute source
d’inflammation possible telle que flammes vives, flammes d’allumage,
appareils de cuisson électriques et de toute autre personne.

- Toujours s’assurer que la soupape de l’appareil soit fermée avant de
raccorder ou de changer une cartouche de gaz sous pression.

- Toujours s’assurer de l’étanchéité de tous les points de raccord et
toujours veiller à établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer
le brûleur.

- Interdiction de fumer en raccordant la cartouche de de gaz sous
pression. Le cas échéant, respecter les instructions pour la mise en
service du brûleur.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée,
avant de commencer le travail.

- S’assurer que le joint (2) de la soupape de régulation n’est ni
endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.

- Le filetage sur la cartouche de gaz sous pression et sur la
soupape de régulation sont des filetages à droite.Visser la
cartouche de gaz sous pression dans la soupape de régulation,
à la main et dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte
que le raccord soit hermétique. Tenir pour cela la cartouche de

gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION :
ne pas utiliser d’outil pour ce raccord!

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS D’EXPLOITATION

- L’appareil ne doit pas être utilisé à même le sol.
- Ne utiliser l’appareil à proximité de sources thermiques

(chauffage, four, flamme vive ou autres).
- Ne l’exploiter qu’en plein air ou dans des pièces bien ventilées, les

réglementations nationales étant valables :

non brûlé.
- Exploitation seulement à l’écart de matériaux inflammables ou de

matières graisseuses Porter des vêtements exempts de graisse.
- Toujours fermer la soupape de l’appareil en interrompant le travail.
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant l’utilisation, car

du gaz risque éventuellement de s’échapper en cas d’extinction

de la flamme et de constituer alors une source de dangers.
- Ranger l’appareil hors de la portée d’enfants et veiller à ce qu’ils

ne risquent pas d’y accéder. Veiller à ce que l’appareil ne puisse
pas tomber de son lieu de rangement.

- Lors de la mise en place d’une nouvelle bouteille de gaz et lorsque
l’appareil se trouve à froid, une flamme irrégulière peut se former ;
elle se stabilise peu de temps après.

- Après avoir utilisé l’appareil - aussi courtement soit-il -, ne pas
toucher le brûleur afin d’éviter toute brûlure.

- Ne pas modifier l’appareil. Si une réparation s’avère nécessaire,
ne la confier qu’à du personnel expert en la matière.

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITES

- Si du gaz s’échappe de l’appareil (odeur de gaz), amener
immédiatement ce dernier dehors, dans un endroit bien aéré
et éloigné de toute source d’allumage, permettant d’identifier
l’endroit de la fuite.

- Ne vérifier l’étanchéité de l’appareil qu’en plein air.

- Ne jamais rechercher une fuite en utilisant une flamme, mais
recourir pour cela à une lessive savonneuse ou à un spray de
recherche de fuite !

- Les fuites de gaz sont signalées par la formation de petites
bulles ou de mousse.

MODE D’EMPLOI

MISE EN SERVICE

UTILISATION

Ce type de brûleur très performant sert à réchauffer, décongeler,
flamber, pour soudage et thermorétraction des films ainsi que pour
l‘élimination biologique des mauvaises herbes et mousses.

Le désherbage avec une source de chaleur est une méthode à la fois
atoxique et peu nocive pour l’environnement afin d‘éliminer la mousse
et les mauvauses herbes sur des chemins et des accès. L’appareil
ne convient qu’à une utilisation dans les planches de fleurs et le
gazon. Les mauvaises herbes sont chauffées à partir du haut par la
flamme et sèchent alors. Diriger lentement le brûleur au-dessus des
mauvaises herbes. Ces dernières ne doivent pas être brûlées mais
seulement échauffées pendant 3 à 8 secondes environ avec le bout

de la flamme. Veiller par conséquent conserver une distance de 15
cm environ par rapport à la plante. Si les mauvaises herbes sont plus
épaisses ou ligneuses (chiendent, pousses à racine pivotante, etc.),
la chaleur doit être exercée plus longtemps que sur des mauvaises
herbes normales. Il est possible d’un deuxième traitement s’avère
nécessaire au bout de quelques jours.

ATTENTION : Risque d’incendie de surface en cas de forte
sécheresse du sol !
Il est dangereux d’utiliser des appareils endommagés ou
défaillants !

ALLUMER ET RÉGLER LE BRÛLEUR

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRÛLEUR

ATTENTION :
n’allumer le brûleur qu’en plein air ou dans des pièces
bien aérées !
Toujours tenir l’appareil à l’écart de personnes et
d’animaux !

ATTENTION :
ne pas secouer l’appareil, ni l’amener en position
horizontale pendant l’utilisation, car une très forte flamme
risque alors de se former.

- Ouvrir la soupape de l’appareil/de régulation en tournant le bouton
de réglage (5) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Allumer alors immédiatement le gaz en appuyant sur le bouton
d’allumage piézo se trouvant sur le tube de rallonge de l’appareil.

- En tournant le bouton de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins
(-), la puissance de l’appareil peut être réglée de manière à obtenir
une flamme pleine.

- Toujours tenir l’appareil vers le bas (45° maxi), pour éviter que la
flamme ne monte.

- Toujours fermer la soupape de l’appareil pendant les arrêts de
travail, pour que la flamme s’éteigne et ne constitue ainsi aucune
source de danger.

- Après l’utilisation, commencer par refermer la soupape de l’appareil.
- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer tant que

la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de prolongation
n’a pas été consommée.

- Après l’extinction de la flamme, faire refroidir l’appareil, car certains
éléments de l’appareil peuvent devenir très chauds même après une
courte utilisation.

ATTENTION : les pièces accessibles peuvent être très
chaudes. Tenir les enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.

ATTENTION : ne démonter et emballer l’appareil que
lorsqu’il a refroidi !

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

- Fermer la soupape de l’appareil en tournant le bouton de réglage
(3) dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer
tant que la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de
prolongation n’a pas été consommée.

ATTENTION :
les pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les
enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.
ATTENTION :
ne remplacer la cartouche de gaz sous pression qu’en
plein air ou dans des pièces bien aérées !

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de
régulation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 1).

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée.
- S’assurer que le joint de la soupape de régulation n’est ni

endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.
- Visser la nouvelle cartouche de gaz sous pression à la main et

dans le sens des aiguilles d’une montre, dans la soupape de
régulation, de manière à ce que l’assemblage soit étanche (Fig.
2). Tenir pour cela la cartouche de gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : ne pas utiliser d’outil pour ce raccord !

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

ATTENTION :
à ne pas conserver à la portée d’enfants.

- Les cartouches de gaz sous pression doivent être retirées en cas
de pauses prolongées ou pour le transport sur véhicules.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est bien fermée.
- Dévisser la cartouche de gaz sous pression dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre, en la maintenant à la verticale.

- Conserver la désherbeuse et la cartouche de gaz sous pression
dans un endroit frais, sec et bien aéré.

soleil et ne jamais l’exposer à une température supérieure à 50°C.
- Ne percer, ni brûler la cartouche de gaz sous pression après son

utilisation.
- La cartouche de gaz sous pression « multigas 300 » ne peut pas

être de nouveau remplie et doit être éliminée en bonne et due
forme après l’utilisation.

MAINTENANCE / ENTRETIEN

D’une manière générale, l’appareil est exempt de maintenance ! En cas de défaillance du fonctionnement, amener l’appareil à un
spécialiste compétent ou se mettre en rapport avec le fabricant.

GAZ SOUS PRESSION :
- Dévisser lacartouchedegazsouspressionde lasoupapederégulation.

de gaz sous pression.
- Secouer la cartouche de gaz sous pression pour vérifier si le bruit du gaz
liquide est encore audible.

Remettre les appareils inutilisables à un centre de ramassage de matériaux pour le recyclage. Ne pas les jeter dans
les ordures ménagères. 

RECYCLAGE

1 Soupape de l’appareil
2 Joint (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Bouton de réglage
4 Buse d’injection
5 Poignée
6 Tube de rallonge
7 Brûleur

8 Bouton d’allumage piézo

Il est possible que certains détails des illustrations du présent
manuel ne correspondent éventuellement pas précisément à
l’appareil livré. Le fabricant se réserve le droit de procéder à
d’éventuelles modifications sans préavis.

DÉSIGNATION DES PIÈCES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

OPATŘENÍ PŘED MONTÁŽÍ PLYNOVÉ PATRONY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Důležité: Než začnete přístroj používat, přečtěte si všechny
pokyny o bezpečnosti a obsluze, které jsou obsahem tohoto
návodu k obsluze. Tento návod uschovejte na bezpečném
místě, abyste do něj mohli později v případě potřeby
nahlédnout. Nedodržení pokynů v tomto návodě může vést
ke vzniku vážného zranění a mít za následek ztrátu záruky.
Neupravujte konstrukci ani nastavení přístroje od výrobce.

Nebezpečné mohou být svévolné zásahy do přístroje, konstrukční
změny, demontáž součástí nebo použití jiných součástí, které
výrobce neschválil pro použití s tímto přístrojem.

- Důležité: Tento přístroj používejte výlučně s patronou „multigas
300“ se stlačenou propanbutanovou směsí na jedno použití od
společnosti ROTHENBERGER.

- Montáž jiných typů plynových patron může být nebezpečná.
- Používejte jen předepsané náhradní díly.
- Nikdy neinstalujte plynovou patronu, aniž byste si pročetli

instrukce uvedené na jejím obalu.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Před montáží plynové patrony

se ujistěte, že mezi přístrojem a plynovou patronou je vloženo
těsnění.

- Přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním
nepoužívejte. Nikdy nepoužívejte přístroj, jenž netěsní, vykazuje
vady nebo řádně nefunguje.

- Přístroj a plynovou patronu nepropojujte hadičkami.
- Nikdy nepoužívejte přístroj, jehož některá součást je poškozena.
- Výměnu nebo montáž plynové patrony provádějte na dobře

větraném místě. Využijte především volné prostranství, které se
nachází v dostatečné vzdálenosti od všech možných zápalných
zdrojů, jako např. otevřeného plamene, zapalovacích plamínků,
elektrických vařičů, a které se nachází v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob.

- Před montáží nebo výměnou plynové patrony se vždy ujistěte, že
přístrojový ventil je uzavřený.

- Ověřte těsnost všech spojení a vždy dbejte toho, aby před
zapálením hořáku každé spojení bylo těsné.

- Během montáže plynové patrony platí zákaz kouření. Dbejte
taktéž pokynů ke zprovoznění hořáku.

- Před zahájením prací se přesvědčte, že přístrojový ventil je
uzavřený.

- Přesvědčte se, že těsnění (2) regulačního ventilu není poškozeno
nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Závit plynové patrony a regulačního ventilu je pravotočivý.
Plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve směru
otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby vzniklo
těsné spojení. Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí!

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PRACOVNÍ PODMÍNKY

- Přístroj nepoužívejte v podzemí!
- Přístroj nepoužívejte v blízkosti tepelných zdrojů (topení, kamna,

otevřený plamen apod.).
- Přístroj používejte jen v dobře větraných prostorách, přičemž

dodržujte místní předpisy:

plynu
- Přístroj používejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek a

mastných materiálů. Noste oděv, jenž nevykazuje mastné stopy.
- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete.
- Během používání nenechávejte přístroj bez dohledu, neboť po

případném uhasnutí plamene může dále unikat plyn, který může

představovat zdroj nebezpečí.
- Přístroj uschovejte mimo dosah dětí a zamezte jim v přístupu

k němu. Zajistěte, aby přístroj z místa uskladnění nemohl
spadnout.

- V případě, že používáte novou plynovou patronu a přístroj se
ještě nezahřál, může hořák hořet nepravidelným plamenem, jenž
se po krátkém čase uklidní.

- Abyste se vyhnuli vzniku popálenin, nedotýkejte se hořáku ani po
krátkém používání přístroje.

- Přístroj neupravujte. V případě nutnosti opravy svěřte opravu
kvalifikovaným osobám.

POSTUP PŘI ZJIŠTĚNÍ NETĚSNOSTI

- Začne-li z vašeho přístroje unikat plyn (ucítíte-li zápach plynu),
přístroj ihned vyneste na volné prostranství s dobrou cirkulací
vzduchu z dosahu zápalných zdrojů, kde můžete únik lokalizovat.

- Těsnost vašeho přístroje kontrolujte jen na volném prostranství.
- Netěsné místo nikdy nelokalizujte plamenem, ale použijte k

tomuto účelu mýdlový roztok nebo sprej na lokalizaci netěsností!
- Místo úniku plynu je indikováno vznikem bublinek nebo vyvíjením

pěny.

NÁVOD K OBSLUZE

ZPROVOZNĚNÍ

POUŽÍVÁNÍ

Tento vysoce výkonný hořák se hodí k nahřívání, rozmrazování,
opalování, svařování a smršťování fólií, jakž i k biologickému
hubení plevele a ostraňování mechu.

Hubení plevele žárem je netoxická a ekologická metoda likvidace
nežádoucích rostlin, které rostou na dlážděných chodnících
apod. Přístroj není vhodné používat v květinových záhonech a
na trávnících. Pleven se plamenem shora zahřeje a následně
uschne.
Hořákem pomalu pohybujte nad plevelem. Plevel byste neměli
spálit na troud - konec plamenu by jej měl zahřívat po dobu 5 -

8 sekund. Z tohoto důvodu udržujte od rostliny patřičný odstup
cca 15 cm.
U silnějšího nebo dřevnatého plevele (divoce rostoucí plevel,
pahýly kořenů atd.) byste měli nechat žár působit delší dobu, než
je tomu v případě běžných druhů plevele. Může se stát, že po
několika dnech budete muset likvidaci plevele zopakovat.

POZOR: Při vyprahlé půdě hrozí nebezpečí vzniku
plošného požáru.
Používání poškozených nebo vadných přístrojů je
nebezpečné!

ZAPÁLENÍ A NASTAVENÍ HOŘÁKU

UKONČENÍ PRÁCE - ZHASNUTÍ HOŘÁKU

POZOR:
Hořák zapalujte jen na volném prostranství nebo v dobře
větraných prostorách!
S přístrojem vždy manipulujte v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob a zvířat!

POZOR:
Při používání přístrojem netřeste ani jej nenatáčejte
do vodorovné polohy, protože se může rozhořet velký
plamen.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) proti směru hodinových
ručiček přístrojový/regulační ventil otevřete.

- Plyn ihned zapalte stisknutím tlačítka piezoelektrického
zapalovače, jež se nachází na prodlužovací trubce přístroje.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) ve směru (+) nebo
(-) nastavte výkon přístroje tak, abyste získali plný/saturovaný
plamen.

- Přístroj vždy držte nakloněný směrem dolů (max. 45°), aby
nevzniknul plápolající plamen.

- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete, aby
plamen uhasnul a nemohl nikoho ohrožovat.

- Po použití nejdřív uzavřete přístrojový ventil.
- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,

dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací
trubce.

- Po uhasnutí plamene nechejte přístroj vychladnout, protože
některé součásti přístroje se silně zahřejí i po krátkém používání.

POZOR: Obnažené části mohou být velmi horké.
Přístroj nepatří do rukou malých dětí.

POZOR: Přístroj nechejte vychladnout a až poté jej
demontujte a zabalte!

VÝMĚNA PLYNOVÉ PATRONY

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (3) ve směru hodinových
ručiček přístrojový ventil uzavřete.

- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,
dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací trubce.

POZOR:
Obnažené části mohou být velmi horké. Přístroj nepatří do
rukou malých dětí.
POZOR:
Plynovou patronu vyměňujte na volném prostranství nebo v
dobře větraných prostorách!

- Vypotřebovanou patronu odšroubujte z regulačního ventilu
otáčením proti směru hodinových ručiček (Fig. 1).

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je stále
uzavřený.

- Před demontáží se přesvědčte, že těsnění regulačního ventilu není
poškozeno nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Novou plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve
směru otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby
vzniklo těsné spojení (Fig. 2). Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR:
K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí.

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PODMÍNKY PŘI SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVĚ

POZOR:
Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.

- Při delším nepoužívání nebo před přepravou ve vozidle
demontujte plynovou patronu.

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je uzavřený.
- Plynovou patronu držte svisle a odšroubujte ji otáčením proti

směru hodinových ručiček.

- Přístroj na hubení plevele a plynovou patronu uschovejte na
chladném, suchém a dobře větraném místě.

- Plynovou patronu chraňte před slunečním zářením a
nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

- Po vypotřebování plynovou patronu nepropichujte ani nevhazujte
do ohně.

- Plynová patrona „multigas 300“ není určena k opětovnému
naplnění, a proto ji po vypotřebování náležitě zlikvidujte.

ÚDRŽBA/OPRAVA

Tento přístroj v zásadě nevyžaduje žádnou údržbu! V případě výskytu závady svěřte přístroj do opravy kvalifikovanému odborníkovi,
nebo kontaktujte výrobce.
KONTROLA MNOŽSTVÍ NÁPLNĚ V PLYNOVÉ PATRONĚ:
- Plynovou patronu odšroubujte z regulačního ventilu.
- Na ventil plynové patrony se závitem nasaďte ochrannou

čepičku.
- Zatřeste plynovou patronou, abyste zjistili, zda je ještě slyšet

zvuk zkapalněného plynu.

Neupotřebitelné přístroje odevzdejte k recyklaci ve sběrně druhotných surovin. Nelikvidujte jako komunální odpad.

RECYKLACE

1 Přístrojový
2 Těsnění (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Knoflík regulačního ventilu
4 Vstřikovací tryska
5 Rukojeť
6 Prodlužovací trubka
7 Hořák
8 Tlačítko piezokeramického zapalovače

Některé detaily na obrázcích této příručky se mohou nepatrně lišit
od dodaného přístroje. Výrobce si vyhrazuje právo případných
změn bez předchozího upozornění.

NÁZVY SOUČÁSTÍ/TECHNICKÉ ÚDAJE

BEFORE CONNECTING THE GAS CARTRIDGE

SAFETY INSTRUCTIONS

Important: Read and understand the safety and operating
instructions in this manual completely before you use the
device. Keep this manual in a safe place for future reference.
Failure to observe the instructions in the manual can lead to
serious injury and may invalidate the guarantee.

Do not modify the device or change any settings made by the
manufacturer. It can be dangerous to modify the device, to
remove parts or to use parts other than those specified by the
manufacturer.

- Important: This device may only be used with the
ROTHENBERGER „multigas 300“ disposable propane / butane
gas cartridge.

- It can be dangerous to connect the burner to other types of
gas cartridge.

- Use only approved replacement parts.
- Never connect a gas cartridge to the device without first reading

the instructions printed on the gas cartridge.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Before connecting the gas

cartridge ensure that the seal between the device and the
cartridge is intact.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never
use the device if it is not airtight, damaged or does not function
properly.

- Do not connect a hose between the device and the gas cartridge.
- Never operate the device if any part is damaged.
- Gas cartridges may only be changed or connected in a well

ventilated location. Preferably outdoors and away from all
possible sources of ignition such as open flames, pilot lights,
electric cooking appliances and away from other persons.

- Always ensure that the regulator valve is shut before your connect
or change a gas cartridge.

gas connection is air tight before you light the burner.
- Is is prohibited to smoke while connecting the gas cartridge.

Observe the instructions on using the device.

- Ensure that the valve is closed before you start work.
- Ensure that the seal in the regulator valve (2) is intact and

undamaged. Replace the valve if necessary.
- The threads on the gas cartridge and the regulator valve are

right-handed. Screw the gas cartridge clockwise firmly into the
regulator valve so that the connection is air tight. Hold the gas
cartridge upright.

CAUTION: Do not use tools to connect the cartridge to
the valve!

- Ensure that the device is airtight.

OPERATING CONDITIONS

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators,

oven, open fires or similar).
- Use the device only outdoors or in well-ventilated rooms.

Observe applicable national regulations:

unburnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials.

Wear clothing which is clean and free of oil.
- Always close the regulator valve when you take a break from

work.
- The device may not be left unattended during operation as gas

can escape if the flame goes out. This is potentially dangerous.
- Always store the device out of the reach of children and prevent

children from gaining access to the device. Ensure that the
device can not fall from the location at which it is stored.

- If the device is cold or if the device is operated with a new gas
cartridge an irregular flame can be produced, which becomes
stable after a short while.

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use,
even if the device has only been in use for a short while.

- Do not modify the device. Have any necessary repairs
performed by competent personnel.

WHAT TO DO IN CASE OF A LEAK

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device
outdoors immediately to a well-ventilated location away from
sources of ignition, where the leak can be safely detected and
repaired.

- Take the device outdoors before checking for leaks.

- Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution
or a leak-detection spray!

- Identify the source or the leak by checking for bubbles or a
build-up of foam.

INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE DEVICE

SCOPE OF USE

This high-performance burner is ideal for warming, thawing,
burning off, welding and heat shrinking of foils, chemical free weed
killing and more.

Killing weeds using a burner is a non-toxic and environmentally
friendly way of eliminating unwanted foliage on paved pathways
etc. The device is not suitable for use on flower beds or lawns.
Weeds are heated from above with the flame and subsequently
dry out.
Guide the burner slowly over the weeds. The weeds should not

be burned, but heated with the tip of the flame for 5 - 8 seconds.
Keep an appropriate distance away from the plant - approximately
15 cm.
Thick weeds or weeds with ‘woody’ roots should be exposed to
the flame longer than ‘normal’ weeds. A second treatment may be
necessary after a few days.

CAUTION: A risk of fire exists if the ground is too dry!
It is dangerous to the device if it is damaged or faulty!

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION:
Ignite the burner only outdoors or in well-ventilated
rooms!
Keep the device away from other persons and animals!

CAUTION:
Do not shake the device or hold it horizontally during use
as otherwise a very strong flame can be produced.

- Open the valve by turning the regulator knob (5) anti-clockwise.
- Ignite the gas immediately by pressing the Piezo ignition on the

the device’s extension tube.
- Rotate the regulator knob (5) towards the (+) plus or (-) minus

sign to adjust the output of the device until a full flame is
produced.

- The device must always be pointed downwards (max. 45°) to
prevent an irregular flame.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame
and prevent danger.

- Shut the valve after using the device.
- Be sure to burn off any gas remaining in the extension tube

before you put the device down.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down

completely as parts of the device can become very hot even if
the device is only used for a short while.

CAUTION: Accessible parts can be very hot.
Keep small children away from the device.

CAUTION: The device must be allowed to cool down
completely before disassembly and packaging!

CHANGING GAS CARTRIDGES

- Shut the valve by turning the regulator knob (3) clockwise.
- Burn off any gas remaining in the extension tube before you

put the device down.

CAUTION:
Exposed parts can be very hot. Keep small children away
from the device.
CAUTION:
Change cartridges only outdoors or in well-ventilated
rooms!

- Unscrew the spent gas cartridge from the regulator valve by
turning it anti-clockwise (Fig. 1).

- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is intact and

undamaged. Replace the seal if necessary.
- Screw the new gas cartridge clockwise into the regulator valve

until the seal is airtight (Fig. 2). Hold the gas cartridge upright.

CAUTION:
Do not use tools to connect the cartridge to the valve!

- Ensure that the device is airtight.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION:
Keep the device out of the reach of children.

- Unscrew the gas cartridge during longer breaks and during
transport in vehicles.

- Ensure that the valve is closed.
- Hold the device upright and unscrew the gas cartridge anti-

clockwise.

- Store the device and the gas cartridge in a cool, dry and well-
ventilated place.

- Protect the gas cartridge from sunlight and never expose the gas
cartridge to temperatures above 50°C.

- Do not pierce or burn the gas cartridge even after use.
- The „multigas 300“ gas cartridge is not refillable and must be

disposed of properly after use.

Maintenance

The device is maintenance-free. Have faulty devices repaired by a competent person or contact the manufacturer.

CHECKING THE CONTENTS OF THE GAS CARTRIDGE:
- Unscrew the gas cartridge from the regulator valve.
- Put the protective cap on to the thread of the gas cartridge.
- Shake the gas cartridge to establish if liquefied gas can be heard

in the cartridge.

Worn out machines must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. 

RECYCLING

1 Valve
2 Seal (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Regulator knob
4 Injection nozzle
5 Handle
6 Extension tube
7 Burner
8 Piezo ignition

The diagram is for illustrative purposes only, the actual device
may vary slightly. The manufacturer reserves the right to make
changes without notice.

DIAGRAM / TECHNICAL SPECIFICATIONS
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Ç‡ÊÌÓ: èÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÛÂ‰‡, ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë
‡Á·ÂÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë Á‡
‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Ì‡ ÒË„ÛÌÓ ÏflÒÚÓ Á‡ ·˙‰Â˘Ë
ÒÔ‡‚ÍË. ÉÂ¯ÍË ÔË ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ÚÂÊÍË
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ‰Ó Á‡„Û·‚‡ÌÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡.

ë„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍË, ËÁ‚˙¯ÂÌËÂ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl,
‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú
Ò‚ÓÂ‚ÓÎÌÓ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰‡ ÒÂ
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú ˜‡ÒÚË ËÎË ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ
Ò‡ ‡ÁÂ¯ÂÌË Á‡ ÛÂ‰‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

- Ç‡ÊÌÓ: íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ Ò ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Â‰ÌÓÍ‡ÚÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì
ROTHENBERGER ◊multigas 300“.

- åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÓÔËÚ‡ÚÂ ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ „‡ÁÓ‚Ë
ÍÓÌÚÂÈÌÂË ÓÚ ‰Û„ ‚Ë‰.

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÚÂ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚˙Á‚‡ÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ·ÂÁ ÔÂ‰Ë

ÚÓ‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌËÚÂ ‚˙ıÛ ÌÂfl ËÌÒÚÛÍˆËË.
- 030966, 030966TP, 030966PR: èÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Â Ì‡ÎËˆÂ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ËÁÌÓÒÂÌË
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â ıÂÏÂÚË˜ÂÌ
ËÎË Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ËÎË ÍÓÈÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚË Ì‡‰ÎÂÊÌÓ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜Ë ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò
Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ.
- ëÏÂÌflÈÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡

‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ. á‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ
Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÏÓÊÌË ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ,
Í‡ÚÓ ÓÚÍËÚË ÔÎ‡Ï˙ˆË, Á‡Ô‡Î‚‡˘Ë ÔÎ‡Ï˙ˆË, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË
„ÓÚ‚‡ÒÍË ÛÂ‰Ë Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ,
ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ ËÎË ‰‡ ÒÏÂÌËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚ‡ Ì‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËfl
Ò‡ ıÂÏÂÚË˜ÌË Ë ‚ËÌ‡„Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡‚‡
„‡ÁÓÌÂÔÓÔÛÒÍÎË‚Ó Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ
„ÓÂÎÍ‡Ú‡.

- èË Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Â
Á‡·‡ÌÂÌÓ. ÇÁÂÏÂÚÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ
Á‡ ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

- èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡
ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.

- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ (2) Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ
ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ,
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- êÂÁ·ËÚÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ë Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl
‚ÂÌÚËÎ Ò‡ ‰ÂÒÌË ÂÁ·Ë. á‡‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚

Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂÚÓ ‰‡ Â ıÂÏÂÚË˜ÌÓ.
èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

êÄÅéíçà ìëãéÇàü

- ìÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÔÓ‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
- çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡
(ÓÚÓÔÎÂÌËÂ, ÔÂ˜Í‡, ÓÚÍËÚ ÔÎ‡Ï˙Í ËÎË ‰. ÔÓ‰Ó·ÌË).

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚfl‚‡ÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl,
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl:
- Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚˙Á‰Ûı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ „ÓÂÌÂÚÓ

„‡Á
- ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÁÌË
Ï‡ÚÂË‡ÎË. çÓÒÂÚÂ ÌÂÓÏ‡ÒÎÂÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡.

- èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ, Á‡˘ÓÚÓ

ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÚÂ˜Â „‡Á,
ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ËÁÚÓ˜ÌËÍ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ÇËÌ‡„Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Âˆ‡ Ë „Ó Ô‡ÁÂÚÂ ÓÚ
‰ÓÒÚ˙Ô Ì‡ ‰Âˆ‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÓÚ
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡.

- èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÌÓ‚‡ „‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ÛÂ‰˙Ú
ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡
ÌÂÂ„ÛÎflÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í, ÍÓÈÚÓ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÒÎÂ‰ Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ.

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰ÓË ‡ÍÓ ÒÚÂ ‡·ÓÚËÎË Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ, ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÁ„‡flÌËfl.

- Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ÒÂ Ì‡Î‡„‡
ÂÏÓÌÚ, ÚÓÈ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ò‡ÏÓ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

èéÇÖÑÖçàÖ èêà íÖóéÇÖ

- ÄÍÓ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ ËÁÎËÁ‡ „‡Á (ÏËË¯Â Ì‡ „‡Á), ËÁÌÂÒÂÚÂ „Ó
‚Â‰Ì‡„‡ Ì‡‚˙Ì Ì‡ ÏflÒÚÓ Ò ‰Ó·‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ë
‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂ˜˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡
ÒÂ Ë‰ÂÌÚËÙËˆË‡.

- èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ò‡ÏÓ Ì‡

ÓÚÍËÚÓ.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ú˙ÒÂÚÂ ÚÂ˜ Ò ÔÎ‡Ï˙Í, ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡

ÒÔÂÈ Á‡ Ú˙ÒÂÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ ËÎË Ò‡ÔÛÌÂÌ ‡ÁÚ‚Ó!
- íÂ˜Ó‚ÂÚÂ Ì‡ „‡Á ÒÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú ÔÓ Ó·‡ÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡

ËÎË ÔflÌ‡.

ìèöíÇÄçÖ áÄ ìèéíêÖÅÄ

èìëäÄçÖ Ç ÑÖâëíÇàÖ

èêÖÑçÄáçÄóÖçàÖ

Тази високопроизводителна горелка е идаална за подгряване, стапане,
изгаряне, заваряване и горещо лепене на фолио, унищожаване на
плевели без химикали и други.

ìÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÂÌË Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Â ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ Ë ÂÍÓÎÓ„Ë˜ÂÌ ÏÂÚÓ‰ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂÊÂÎ‡Ì‡
‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡‚Ë‡ÌË Ô˙ÚË˘‡ Ë Ô. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘
Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÎÂıË Ò ˆ‚ÂÚfl Ë ‚ ÚÂ‚ÌË ÔÎÓ˘Ë. ÅÛÂÌËÚÂ ÒÂ
Ì‡„fl‚‡Ú ÓÚ„ÓÂ Ò ÔÎ‡Ï˙Í‡ Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÒ˙ı‚‡Ú.
Ñ‚ËÊÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ·‡‚ÌÓ Ì‡‰ ·ÛÂÌËÚÂ. ÅÛÂÌËÚÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡
ÒÂ ËÁ„ÓflÚ, ‡ Ò‡ÏÓ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú Ò ‚˙ı‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Á‡ ÓÍÓÎÓ 5 – 8
ÒÂÍÛÌ‰Ë. á‡ÚÓ‚‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÓÍÓÎÓ

15 cm ‰Ó ‡ÒÚÂÌËÂÚÓ.
èË ÔÓ-„ÓÎÂÏË ËÎË ‰˙‚Ó‚Ë‰ÌË ·ÛÂÌË (‰Ë‚Ó‡ÒÚfl˘Ë ÚÂ‚Ë,
‡ÒÚÂÌËfl Ò ÍÓÂÌË˘‡ Ë Ô.) Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‰˙ÎÊË
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ·ÛÂÌË. Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÒÎÂ‰
ÌflÍÓÎÍÓ ‰ÂÌ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‚ÚÓ‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ÇçàåÄçàÖ: èË Ú‚˙‰Â ÒÛı‡ ÔÓ˜‚‡ ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ
ÔÓÊ‡ Ì‡ „ÓÎflÏ‡ ÔÎÓ˘!
éÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË
ÛÂ‰Ë!

áÄèÄãÇÄçÖ à çÄëíêéâäÄ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

èêàäãûóÇÄçÖ çÄ êÄÅéíàíÖ - èêàÅàêÄçÖ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

ÇçàåÄçàÖ:
á‡Ô‡Î‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!
ÇËÌ‡„Ë ‰˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ıÓ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌË!

ÇçàåÄçàÖ:
èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ ÍÎ‡ÚÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ë ÌÂ „Ó
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Á‡˘ÓÚÓ ËÌ‡˜Â
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÏÌÓ„Ó ÒËÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- éÚ‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ò ÍÓÔ˜ÂÚÓ
Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- ëÂ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ „‡Á‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÔËÂÁÓ
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

- ä‡ÚÓ ‚˙ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (+)ÔÎ˛Ò ËÎË (-)
ÏËÌÛÒ, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ
Ô˙ÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- Ñ˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‚ËÌ‡„Ë Ì‡‰ÓÎÛ (Ï‡ÍÒ. 45°), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ·ÛÂÌ
ÔÎ‡Ï˙Í.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌËfl Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡ Û„‡ÒÌÂ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú - Ú‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ Ô˙‚Ó Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â

ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡
Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

- ëÎÂ‰ Û„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, Á‡˘ÓÚÓ
ÌflÍÓË ˜‡ÒÚË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÚ‡Ì‡Ú ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë Ë ÒÎÂ‰
Í‡ÚÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë.
Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ
Ò‡ÏÓ ‚ ÓıÎ‡‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ!

ëåüçÄ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë ëÉöëíÖç ÉÄá

- ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (3) Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡
Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ
Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡
ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ:
ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. Ñ˙ÊÚÂ
Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÇçàåÄçàÖ:
ëÏÂÌflÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚
‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!

- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl

‚ÂÌÚËÎ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (Fig. 1).
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ ‚ÒÂ Ó˘Â Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ ÌÂ Â
ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- á‡‚ËÌÚÂÚÂ Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÌÓ‚‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓ
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â
‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ıÂÏÂÚË˜ÌÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ (Fig. 2). èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ:
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

ìëãéÇàü áÄ ëöïêÄçüÇÄçÖ à íêÄçëèéêíàêÄçÖ

ÇçàåÄçàÖ:
Ñ‡ ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ Ó·ÒÂ„‡ Ì‡ ‰Âˆ‡.

- èË ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌË Ô‡ÛÁË ËÎË ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ò
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË.

- èË ÚÓ‚‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ä‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÓÚ‚ËÌÚÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡
ÒÚÂÎÍ‡.

- ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ ÛÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ, ÒÛıÓ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ.

- è‡ÁÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë
ÌËÍÓ„‡ ÌÂ fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡‰ 50°C.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ ‚˙Á‰Ûı ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓ·Ë‚‡
ËÎË ËÁ„‡fl.

- éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ◊multigas 300“ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ô˙ÎÌË
ÓÚÌÓ‚Ó Ë ÒÎÂ‰ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÂÚÓ È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚Â‰Â Í‡ÚÓ
ÓÚÔ‡‰˙Í ÔÓ Ì‡‰ÎÂÊÌËfl Â‰.

èéÑÑêöÜäÄ à íÖïçàóÖëäé éÅëãìÜÇÄçÖ

èÓ ÔËÌˆËÔ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡! èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ËÎË ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêéÇÖêäÄ çÄ çàÇéíé çÄ çÄèöãÇÄçÖ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë
ëÉöëíÖç ÉÄá:
- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ.
- åÓÌÚË‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡ Í‡Ô‡˜Í‡ ‚˙ıÛ ÂÁ·Ó‚Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ì‡

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.
- ê‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ, ‰‡ÎË Ó˘Â

ÒÂ ˜Û‚‡ ¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‚ÚÂ˜ÌÂÌËfl „‡Á.

ìÂ‰ËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â˜Â, ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰‡‚‡Ú Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ‚ÚÓË˜ÌË 
ÒÛÓ‚ËÌË. çÂ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡Â‰ÌÓ Ò ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 

êÖñàäãàêÄçÖ

1 ÇÂÌÚËÎ Ì‡ ÛÂ‰‡
2 ìÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ (030966, 030966TP, 030966PR)
3 äÓÔ˜Â Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡
4 Ñ˛Á‡ Á‡ ‚Ô˙ÒÍ‚‡ÌÂ
5 ê˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡
6 ì‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ Ú˙·Ë˜Í‡
7 ÉÓÂÎÍ‡
8 äÓÔ˜Â Á‡ ÔËÂÁÓ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ

çflÍÓË ‰ÂÚ‡ÈÎË ‚˙‚ ÙË„ÛËÚÂ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ‰‡ ÌÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡Ú Ò˙‚ÒÂÏ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl
ÛÂ‰. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰‡
ËÁ‚˙¯‚‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ ÔÂ‰ËÁ‚ÂÒÚËÂ.

çÄàåÖçéÇÄçàÖ çÄ óÄëíàíÖ / íÖïçàóÖëäà ÑÄççà

FORHOLDSREGLER FØR DU TILSLUTTER GASPATRONEN

SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt: Læs og forstå alle sikkerheds- og ibrugtagnings-
forskrifter fuldstændig, før du anvender apparatet. Gem
denne brugsanvisning et sikkert sted, så du kan læse
den igen næste gang du bruger apparatet. Manglende
overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medføre
alvorlige ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
Sammenkoblinger og indstillinger der er udført af

producenten må ikke ændres. Det kan være farligt at udføre
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende
andre dele, end dem som producenten anbefaler.

- Vigtigt: Dette apparat må udelukkende anvendes med
ROTHENBERGER propan-butan-engangs-komprimeret gas
patron „multigas 300“.

- Det kan være farligt at forsøge, at tilslutte andre
gasbeholdere.

- Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele.
- Tilslut aldrig en gaspatron, uden først at læse instruktionerne

på patronen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Forvis dig om at pakningen

mellem apparat og patron er i orden, inden du tilslutter patronen.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller udtjente

pakninger. Anvend aldrig et apparat, der er utæt eller i stykker
eller som ikke virker korrekt.

- Der må ikke anvendes slanger mellem apparatet og
gaspatronen.

- Anvend aldrig et apparat med dele der er beskadiget.
- Skift hhv. tilslut altid gaspatronen et sted med god ventilation.

Fortrinsvis udendørs og fjern fra mulige gnistkilder, som åbn
ild, vågeblus, elektriske kogeplader og i god afstand til andre
personer.

- Forvis dig altid om at apparatventilen er lukket, inden du tilslutter
eller skifter en gaspatron.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tætte, og at der er en
gastæt forbindelse, inden du tænder for brænderen.

- Tobaksrygning er forbudt, når gaspatronen tilsluttes. Overhold
alle instruktioner om ibrugtagning af brænderen.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket inden du starter.
- Forvis dig om, at pakningen (2) ved reguleringsventilen er

ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Gevindet på gaspatronen og på reguleringsventilen er
højregevind.Skru gaspatronen stramt fast med håndkraft i
retning med uret ind i reguleringsventilen til forbindelsen er tæt.
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: Brug aldrig værktøj til at stramme denne
forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

DRIFTSBETINGELSER

- Apparatet må ikke benyttes under terræn.
- Apparatet må ikke opstilles i nærheden af varmekilder (radiator,

kakkelovn, åben ild o.lign).

regler er gældende:

eller fedtede materialer Arbejdstøjet skal være fri for fedt.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal brænderdelen altid lukkes.
- Når apparatet er i brug må det ikke efterlades uden opsyn, da

der kan være eksplosionsfare ved udstrømmende gas, hvis
flammen skulle blæse ud.

- Apparatet skal altid opbevares utilgængeligt for børn. Opbevar
apparatet et sikkert sted, hvor det ikke kan falde ned.

- Når der isættes en ny gasflaske og når apparatet er koldt, kan
der forekomme en uregelmæssig flamme, som dog stabiliserer
sig efter kort tid.

- Brænderen må ikke berøres, når apparatet har været i brug,
også hvis det kun er kortvarigt, der er risiko for forbrændinger.

- Apparatet må ikke ændres. Såfremt der kræves en reparation,
må denne udelukkede udføres af kvalificeret personale.

FORHOLDSREGLER VED LÆKAGER

- Såfremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation og uden
gnistkilder, hvor lækagen så kan findes og afhjælpes.

- Du skal altid kontrollere om apparatet er tæt i fri luft.
- Led aldrig efter en lækage med en flamme, hertil anvendes en

sæbeopløsning!
- Gaslækager viser sig som bobler eller skumdannelse.

BRUGSANVISNING

IBRUGTAGNING

ANVENDELSE

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Ukrudtsbekæmpelse med varme er en giftfri og miljøvenlig
metode, til at fjerne uønsket plantevækst på fortorve og brolagte
arealer. Apparatet er ikke egnet til blomsterbede og plæner.
Ukrudtet opvarmes oppefra af flammen og tørrer ud.
Før brænderen langsomt henover ukrudtet. Ukrudtet skal
ikke brændes, men blot varmes i ca. 5 – 8 sekunder med

flammespidsen. Hold derfor en passende afstand på ca. 15 cm
til planten.
Ved kraftigere eller træet ukrudt (urter, pælerodsplanter osv.)

kræver det en fornyet behandling efter et par dage.

GIV AGT: Ved for tørre jordbundsforhold er der risiko for
ildebrand i vegetationen!
Det er farligt at anvende bekadigede eller fejlbehæftede
apparater!

TÆND OG INDSTIL BRÆNDEREN

AFSLUTNING AF ARBEJDER – AFSÆTNING AF BRÆNDEREN

GIV AGT:
Brænderen må kun tændes i det fri hhv. i godt ventilerede
rum!
Apparatet skal altid holdes væk fra personer og dyr!

GIV AGT:
Når apparatet er i brug må det ikke rystes eller holdes
vandret, da der så kan opstå en meget kraftig flamme.

- Åbn apparatventil/reguleringsventil ved at dreje
indstillingshåndtaget (5) mod uret.

- Tænd straks gassen ved at rykke på Piezo-tændknappen på
apparatets forlængerrør.

- Indstil apparatet ved at dreje indstillingshåndtaget (5) i (+)plus-
hhv. (-)minus-retning, så der dannes en fuld/mættet flamme.

- Hold altid apparatet nedad (maks. 45°), for at undgå en
opblussende flamme.

- Ved afbrydelser i arbejdet skal apparatventilen altid lukkes, så
flammen slukkes og der dermed ikke er fare for ulykker.

- Efter brug skal apparatets ventil lukkes først.
- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den

resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.
- Når flammen er slukket skal apparatet køle af, da visse dele

af apparatet kan blive meget varme også efter kortvarigt brug.

GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme.
Små børn bør holdes i god afstand til apparatet.

GIV AGT: Må kun skilles ad og pakkes ned
når det er afkølet!

UDSKIFTNING AF GASPATRON

- Apparatets ventil lukkes ved at dreje indstillingshåndtaget (3)
med uret.

- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den
resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.

GIV AGT:
De tilgængelige dele kan blive meget varme. Små børn bør
holdes i god afstand til apparatet.
GIV AGT:
Udskiftning af gaspatron må kun ske i det fri eller evt. i
godt ventilerede rum.

- Den brugte gaspatron skrues ud ved at dreje den mod uret.
- Forvis dig om at apparatventilen stadig er lukket (Fig. 1).

- Forvis dig om at pakningen ved reguleringsventilen er
ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Skru den nye gaspatron på ved at dreje den med uret med
håndkraft så den sidder fast og tæt i reguleringsventilen (Fig. 2).
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT:
Brug aldrig værktøj til at stramme denne forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

GIV AGT!
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

- Ved længere pauser eller ved transport med køretøj skal
gaspatronen fjernes.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket.
- Gaspatronen holdes lodret og skrues mod uret og fjernes.
- Ukrudt bekæmpelses apparatet skal opbevares et køligt, tørt og

godt ventileret sted.
- Gaspatronen skal beskyttes mod direkte sollys og må ikke

udsættes for temperaturer over 50°C.
- Efter brug må gaspatronen ikke punkteres eller brændes.
- Gaspatronen „multigas 300“ kan ikke fyldes igen og skal efter

brug kasseres og leveres til offentlig genbrugsplads.

VEDLIGEHOLDELSE / REPARATION

Apparatet er grundlæggende vedligeholdelsefrit! Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af kompetente fagfolk, eller du kan kontakte
producenten.

KONTROL AF GASPATRONENS RESTINDHOLD:
- Skru gaspatronen ud af reguleringsventilen.
- Sæt beskyttelseskappen på gaspatronens gevindventil.
- Ryst gaspatronen, og konstater om du stadig kan høre lyden

af flydende gas.

Udtjente apparater skal afleveres til genbrugspladser. De må ikke indgå i alm. dagrenovation. 

GENBRUG

1 Apparatventil
2 Pakning (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Indstillingshåndtag
4 Indsprøjtningsdyse
5 Greb
6 Forlængerrør
7 Brænder
8 Piezo tændknap

Visse detaljer i illustrationerne i denne brugsanvisning kan afvige
fra det leverede apparat. Producenten forbeholder sig mulighe-
den, for at gennemføre eventuelle ændringer uden varsel.

ENKELT DELE / TEKNISKE DATA

MEDIDAS ANTES DE LA CONEXIÓN DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Importante: Lea y comprenda completamente las
instrucciones de seguridad y servicio indicadas en estas
instrucciones de operación antes de empezar a usar este
equipo. Conserve estas instrucciones en un lugar seguro
para aplicaciones posteriores. Errores en la observación de
las instrucciones contenidas en estas indicaciones, pueden
causar graves lesiones o la pérdida de la garantía.

No se han de modificar el montaje ni los ajustes realizados
por el fabricante. Pueden surgir riesgos en caso de aplicar
arbitrariamente modificaciones constructivas en el equipo,
desmontar piezas o usar piezas diferentes que no han sido
autorizados por el fabricante para este equipo.

- Importante: Este equipo debe operarse exclusivamente con
el envase de gas a presión de propano-butano de uso único
ROTHENBERGER „multigas 300“.

- Pueden surgir riesgos en caso de conectar otro tipo de
recipientes de gas.

- Utilice exclusivamente las piezas de repuesto prescritas.
- Nunca se ha de conectar un envase de gas a presión sin haber

leído previamente las instrucciones.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Asegúrese antes de la conexión

del envase de gas a presión que se encuentra la empaquetadura
entre el equipo y el envase de gas a presión.

- No se ha de usar un equipo con obturaciones dañadas o
desgastadas. No se ha de utilizar el equipo en caso de estar con
fugas o daños o bien cuando no trabaja correctamente.

- No utilice mangueras entre el equipo y el envase de gas a
presión.

- Nunca se debe operar un equipo que cuenta con piezas
dañadas.

- El envase de gas a presión debe cambiarse o bien conectarse
en un espacio con buena ventilación. Preferentemente a la
intemperie y a distancia de posibles fuentes de ignición, como
llamas abiertas, llamas de ignición, cocinas eléctricas y a
distancia de otras personas.

- Asegúrese siempre que la válvula del equipo esté cerrada antes
de conectar o cambiar el envase de gas a presión.

- Controle siempre la estanqueidad de todas las posiciones de
unión y asegúrese que se haya generado una unión estanca al
gas antes de encender el quemador.

- Está esctrictamente prohibido fumar durante la conexión del
envase de gas a presión. Observar también las instrucciones
para la puesta en servicio del quemador.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté cerrada antes de iniciar
el trabajo.

- Asegúrese que la empaquetadura (2) en la válvula reguladora
no esté dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en
caso dado.

- La rosca en el envase de gas a presión y en la válvula reguladora
son roscas derechas. Atornille el envase de gas a presión
en sentido de las agujas del reloj con la mano en la válvula

reguladora para crear así una unión estanca. Para ello, mantenga
el envase de gas a presión en posición vertical.

ATENCIÓN: ¡No utilice herramientas para este tipo de
unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE OPERACIÓN

- El equipo no debe utilizarse por debajo del nivel de suelo.
- El equipo no se debe levantar cerca de fuentes térmicas

(calefacción, estufa, llama abierta, etc.).
- Se ha de operar sólo en espacios con buena ventilación, con

aplicación de los siguientes requerimientos:

no quemado.
- Se ha de operar con suficiente distancia a sustancias inflamables o

materiales grasosas. Usar ropa sin grasa.
- En caso de interrupciones de trabajo, debe cerrarse siempre la

válvula del equipo.
- Durante el uso del equipo, éste no se debe dejar sin vigilancia, ya

que en caso de una extinción de la llama puede purgarse el gas y
formar una fuente de riesgo.

- El equipo debe almacenarse fuera del alcance de niños,
protegiéndolo de su acceso. Se ha de asegurar que el equipo no
pueda caerse de su lugar de conservación.

- En caso de usar una nueva botella de gas y cuando el equipo se
encuentra en estado frío, puede generarse una llama poco regular
que se estabiliza después de poco tiempo.

- Después del uso del equipo, incluso en caso de usos muy cortos,
no se debe tocar el quemador para evitar eventuales quemaduras.

- No está permitido aplicar cambios en el equipo. En caso que surge
la necesidad de una reparación, debe realizarse ésta por parte de
personal técnico.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGAS

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), debe transportarse el
equipo inmediatamente a un lugar con buena circulación de aire y
sin fuentes de ignición, para proceder con la identificación de la fuga.

- La hermeticidad de su equipo debe controlarse exclusivamente en
el espacio libre.

- ¡Nunca se debe realizar la detección de fugas con una llama; se ha de
utilizar lejía de jabón o bien un spray apropiado de deteccón de fuga!

- Las fugas de gas se indican mediante la formación de burbujas o
espuma.

INSTRUCCIONES DE USO

PUESTA EN MARCHA

UTILIZACIÓN

Este quemador de alto rendimiento es apropiado para calentar,
descongelar, secar moldes, soldar y encoger láminas, así como para
el exterminio biológico de malas hierbas y la extinción de musgo.

La extirpación de malas hierbas mediante calor es un método no
tóxico y amigable con el medio ambiente para eliminar las malas
hierbas en caminos adoquinados. El equipo no resulta apto para el
uso en arriates o pasto. Las malas hierbas son calentadas desde
arriba con la llama y se secan a continuación.
El quemador debe conducirse lentamente por sobre las malas
hierbas. Las malas hierbas no deben quemarse, sino solamente

calentarse con la punta de la llama durante aprox. 5 a 8 segundos.
Por lo tanto debe mantenerse una distancia correspondiente de
aprox. 15 cm a la planta.
En caso de malas hierbas más grandes o similiares a floresta
(hierbas salvajas, vegetales de raíces centrales, etc.) debe
prolongarse la influencia del calor. En caso dado se requerirá un
segundo tratamiento después del transcurso de algunos días.

ATENCIÓN: ¡En caso de un suelo muy seco surge el riesgo
de un incendio de gran extensión superficial!
¡Resulta peligroso usar equipos daños o defectuosos!

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

TERMINACIÓN DE LOS TRABAJOS - DESACTIVACIÓN DEL QUEMADOR

ATENCIÓN:
¡Encienda el quemador sólo a la intemperie o en espacios
bien ventilados!
¡Mantenga el equipo siempre a distancia de personas y
animales!

ATENCIÓN:
No agite ni coloque el equipo en posición horizontal durante
su uso, ya que en caso contrario puede generarse una
llama muy grande.

- La válvula de equipo/válvula reguladora debe abrirse con el botón
de ajuste (5) contra el sentido de las agujas del reloj.

- Encienda ahora inmediatamente el gas mediante pulsación del
botón de ignición Piezo ubicado en el tubo de extensión del equipo.

alcanza una llama viva.
- El equipo debe direccionarse siempre hacia abajo (máx. 45°) para

evitar una llama ardiente.
- En caso de interrupciones de trabajo debe cerrarse siempre la

válvula del equipo para extingir la llama, de modo que ya no surge
ningún riesgo de ella.

- Cerrar primero la válvula de equipo después del uso.
- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no

dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

- Después de la extinción de la llama debe enfriarse el equipo,
ya que algunas piezas del equipo pueden calentarse mucho
incluso después de un uso muy breve.

ATENCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse
mucho.
Mantener el equipo fuera del alcance de niños pequeños.

ATENCIÓN: ¡Desmontar y embalar sólo en estado frío!

REEMPLAZO DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

- La válvula de equipo debe cerrarse girando el botón de ajuste (3)
en sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no
dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

ATENCIÓN:
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Mantener
el equipo fuera del alcance de niños pequeños.
ATENCIÓN:
¡El envase de gas a presión debe cambiarse exclusivamente
a la intemperie o bien en espacios bien ventilados!

- Desatornillar el envase de gas a presión usado contra el sentido

de las agujas del reloj, de la válvula reguladora (Fig. 1).
- Asegúrese que la válvula del equipo siga conectada.
- Asegúrese que la empaquetadura en la válvula reguladora no esté

dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en caso dado.
- Atornille el nuevo envase de gas a presión con la mano en sentido

de las agujas del reloj en la válvula reguladora para generar una
unión estanca (Fig. 2). Para ello, mantenga el envase de gas a
presión en posición vertical.

ATENCIÓN:
¡No utilice herramentas para esta unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN:
Concservar fuera del alcance de niños.

- En caso de pausas prolongadas o para el transporte con
vehículos, debe retirarse el envase de gas a presión.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté conectada.
- Desatornillar el envase de gas a presión en posición vertical

contra el sentido de las agujas del reloj.

- Conservar el equipo desherbador de malas hierbas y el envase
de gas a presión en un sitio frío, seco y bien ventilado.

- Proteger el envase de gas a presión de la radiación solar y no
exponer a temperaturas superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presión después de
su uso.

- El envase de gas a presión „multigas 300“ no puede rellenarse y
debe eliminarse correctamente después de su uso.

MANTENIMIENTO / REPARACIÓN

¡Por regla básica, el aparato no requiere trabajos de mantenimiento! En caso de un fallo del equipo debe entregarse éste a un técnico
especializado o bien se ha de contactar el fabricante.

CONTROL DEL ESTADO DE LLENADO DEL ENVASE DE GAS
A PRESIÓN:
- Desatornillar el envase de gas a presión de la válvula reguladora.

de gas a presión.
- Agitar el envase de gas a presión para determinar si se puede

escuchar el ruido del gas líquido.

Los equipos fuera de uso deben ser entregados a los puntos de colección para materiales de reciclaje. No eliminar
conjuntamente con la basura doméstica. 

RECICLAJE

1 Válvula de equipo
2 Empaquetadura (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Botón de ajuste
4 Tobera de inyección
5 Empuñadura
6 Tubo de extensión
7 Quemador
8 Botón de ignición Piezo

Algunos detalles de las ilustraciones de este manual pueden
eventualmente no coincidir precisamente con el equipo sumini-
strado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar cambios
sin aviso previo.

DENOMINACIÓN DE PIEZAS / DATOS TÉCNICOS

MEETMED ENNE SURVEGAASIBALLOONI ÜHENDAMIST

OHUTUSNÕUDED

NB! Lugege enne seadme kasutust kasutusjuhendis olevad
ohutus- ja tööjuhised täielikult läbi. Hoidke juhend kindlas
kohas alles, et seda vajadusel uuesti lugeda. Kui juhendis
olevaid juhiseid ei järgita, võib see viia raskete õnnetuste ja
garantii kaotamiseni.
Valmistaja tehtud montaaži ja seadistusi ei tohi muuta.
Omavoliline ehituslike muudatuste tegemine seadme juures,

osade eemaldamine või teiste osadega asendamine, mida
valmistaja ei luba seadmel kasutada, võib olla ohtlik.

- NB! Seadet tohib kasutada üksnes ROTHENBERGERi propaan-
butaani ühekordse survegaasiballooniga „multigas 300“.

- Muude gaasiballoonide ühendamine võib olla ohtlik.
- Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud varuosi.
- Enne gaasiballooni ühendamist lugege alati läbi ballooni etiketil

kirjas olevad juhised.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Veenduge enne gaasiballooni

ühendamist, et seadme ja ballooni vahel on olemas tihend.
- Ärge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud või

kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid
või see ei tööta korralikult.

- Ärge kasutage seadme ja gaasiballooni vahel voolikuid.
- Ärge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on

kahjustatud.
- Vahetage või sulgege gaasiballoon hästi õhutatud kohas. Tehke

seda eelistatavalt väljas ja eemal mistahes süttimisallikatest,

nagu lahtine leek, sädemed, elektriseadmed, ning teistest
inimestest.

- Veenduge enne gaasiballooni ühendamist või vahetust alati
selles, et seadme ventiil on suletud.

- Kontrollige alati enne põleti süütamist, kas kõik ühenduskohad on
tihedad, ja jälgige, et nendest ei lekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni ühendamise ajal rangelt keelatud!
Jälgige samuti põleti kasutusele võtmise juhiseid.

- Veenduge, et seadme ventiil on enne tööle asumist suletud.
- Veenduge, et regulaatori tihend (2) pole kahjustunud ega

kadunud. Vajadusel asendage tihend.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermed on parempidised.

Keerake gaasiballoon käega regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe. Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi
tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

KÄITAMISTINGIMUSED

- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda.
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kütteseadmed, ahi,

lahtine tuli jms) lähedusse.
- Kasutage seadet ainult hästi õhutatud ruumides, järgides

kohaliku omavalitsuse nõudeid:

- ärge kasutage seadet kunagi põlevate ainete või õliga
määrdunud materjalide läheduses. Kandke puhast kaitseriietust,
mis ei oleks õliga määrdunud.

- Töö katkestamisel sulgege alati kohe seadme ventiil.
- Ohtliku olukorra vältimiseks ei tohi seadet jätta töö ajal

järelevalveta, sest leegi juhuslikul kustumisel võib gaas välja
voolata.

- Hoidke seadet lastele varjatud ja kättesaamatus kohas. Pöörake
tähelepanu sellele, et seade ei saaks ladustamiskohast alla
kukkuda.

- Pärast uue gaasiballooni kasutusele võtmist ja kui seade ei ole
veel üles soojenenud, võib leek olla ebakorrapärane. See aga
stabiliseerub lühikese aja jooksul.

- Põletuste vältimiseks ei tohi pärast seadme kasutamise
lõpetamist või lühiajalist kasutamist põletit käega katsuda.

- Ärge modifitseerige seadet. Laske seadet parandada vaid
pädeval personalil.

KÄITUMINE LEKKE KORRAL

- Kui teie seadmest eritub gaas (tunnete gaasilõhna), viige see
kohe välja hästiõhutatavasse kohta ja süttivatest allikatest
eemale, kus saate lekke kindlaks teha.

- Kontrollige seadme tihedust ainult vabas õhus.
- Ärge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid

spetsiaalset aerosooli või seebivett!
- Lekkivatel kohtadel moodustuvad mullid või vaht.

KASUTUSJUHIS

KASUTUSELEVÕTT

KASUTAMINE

See suure töövõimega põleti on täiuslik soojendamiseks,
sulatamiseks, põletamiseks, kilede keevitamiseks ja
termokahandamiseks, kemikaalivabaks umbrohutõrjens ning
muuks.

Kuumuse abil toimuv umbrohutõrje on mürgivaba ja
keskkonnasõbralik meetod kõrvaldamaks sillutatud teedel jm
soovimatuid taimi. Seadet ei sobi kasutada lillepeenardel ja murul.
Umbrohtu kuumutatakse ülevalt poolt leegiga, misjärel see kuivab.
Juhtige põletit aeglaselt üle umbrohu. Ärge põletage umbrohtu,

vaid kuumutage seda vaid leegi otsaga umbes 5–8 sekundit.
Sealjuures hoidke taimega u 15 cm vahet.
Tugevama või puitunuma umbrohu puhul peab kuumutamine
toimuma kauem kui tavalise umbrohu puhul. Võimalik, et mõne
päeva pärast on vaja protseduuri korrata.

TÄHELEPANU: Kui pinnas on väga kuiv, tekib põlenguoht!
Kahjustatud või mitte töökorras seadme kasutamine on
ohtlik!

PÕLETI SÜÜTAMINE JA REGULEERIMINE

TÖÖ LÕPETAMINE – PÕLETI SULGEMINE

TÄHELEPANU:
Süüdake põleti vaid vabas õhus või hästi õhutatud
ruumis!
Hoidke seade alati inimestest ja loomadest eemal!

TÄHELEPANU:
Ärge raputage seadet ega pange seda kasutamise
ajal horisontaalasendisse, kuna siis võib tekkida väga
suur leek.

- Avage seadme ventiil/regulaator, keerates reguleerivat nuppu
(5) vastupäeva.

- Süüdake seejärel kohe gaas, vajutades piezo-süütenuppu
seadme pikendustorul.

- Keerates reguleeritavat nuppu (5) suunas pluss (+) või miinus (-),
reguleerige seadme võimsus nii, et tekiks täisleek.

- Hoidke seadet alati suunaga allapoole (maks. 45°), et vältida
suurt leeki.

- Töö katkestamisel sulgege kohe seadme ventiil, nii et leek kustub
ega kujuta seetõttu ohtu.

- Töö lõppedes sulgege kõigepealt seadme ventiil.
- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni

põlenud ja leek kustunud.
- Laske pärast leegi kustumist seadmel jahtuda. Juba lühiajalisel

kasutusel võivad seadme teatud osad väga kuumaks minna.

TÄHELEPANU: Seadme puuteosad võivad olla väga
kuumad.
Hoidke väikesed lapsed seadmest eemal.

TÄHELEPANU: Demonteerige ja pakkige sisse alles
pärast jahtumist!

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Sulgege seadme ventiil, keerates reguleeritavat nuppu (3)
päripäeva.

- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni
põlenud ja leek kustunud.

TÄHELEPANU:
Seadme puuteosad võivad olla väga kuumad. Hoidke
väikesed lapsed seadmest eemal.
TÄHELEPANU:
Vahetage survegaasiballooni vaid vabas õhus või hästi
õhutatud ruumis!

- Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist päripäeva lahti.
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud (Fig. 1).

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud.
Vajadusel asendage tihend.

- Kruvige uus gaasiballoon regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe (Fig. 2). Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU:
Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

TÄHELEPANU:
Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

- Pikemate pauside või sõidukiga transportimise ajal tuleb
survegaasiballoon eemaldada.

- Veenduge, et seadme ventiil on suletud.
- Püstises asendis keerake survegaasiballoon lahti vastupäeva.
- Hoidke umbrohutõrjeseadet ja surveõhuballooni jahedas, kuivas

ja hästi õhutatud kohas.
- Kaitske gaasiballooni päikesekiirte toime eest. Ümbritsev

temperatuur ei tohi kunagi ületada 50 °C.
- Gaasiballooni pärast kasutust mitte katki torgata või põletada.
- Survegaasiballoon „multigas 300“ ei ole taastäidetav ja see tuleb

pärast kasutust vastavalt reeglitele ladustada.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Põhimõtteliselt on seade hooldusvaba. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eksperdil või võtke ühendust tootja esindajaga.

SURVEGAASIBALLOONI TÄITUVUSE KONTROLLIMINE:
- Keerake survegaasiballoon regulaatorist lahti.
- Monteerige survegaasiballooni keermega ventiili peale

kaitseklapp.
- Raputage survegaasiballooni, et kindlaks teha, kas on veel

vedelgaasi kuulda.

Kasutuskõlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Ärge visake seadet olmeprügi hulka. 

TAASKASUTUS

1 Seadme ventiil
2 Tihend (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Reguleeritav nupp
4 Sissepritsedüüs
5 Käepide
6 Pikendustoru
7 Põleti
8 Piezo süütenupp

Käesolevas käsiraamatus võivad osa joonistel toodud detailid
tarnitud seadme detailidest erineda või seadme osadele mitte
vastata. Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi eelneva
etteteatamiseta.

OSADE LOETELU / TEHNILISED ANDMED

INTÉZKEDÉSEK A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT

BIZTONSÁGTECHNIKAI ÚTMUTATÓ

Fontos! Olvassa el és értse meg a jelen üzemeltetési
útmutatóban található biztonságtechnikai és üzemeltetési
utasításokat, mielőtt a készüléket használni kezdi. Őrizze
meg ezeket az útmutatókat egy biztonságos helyen a későbbi
használat számára. A jelen útmutatóban található utasítások
betartása során elkövetett hibák súlyos sérüléseket
okozhatnak, és a garancia elvesztéséhez vezethetnek.

A gyártó által elvégzett összeszerelést és a gyártó beállításait
nem szabad megváltoztatni. Veszélyes lehet, ha a készüléken
önhatalmúlag szerkezeti módosításokat végeznek, ha egyes
részeket eltávolítanak vagy olyan más részeket alkalmaznak,
melyeket a gyártó nem hagyott jóvá.

- Fontos! A készüléket kizárólag a ROTHENBERGER egyszer
használatos, nyomás alatti propán-bután gázpalackkal („multigas
300“) szabad üzemeltetni.

- Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot
próbál meg csatlakoztatni.

- Csak az előírt tartalék-alkatrészeket használja.
- Sohase csatlakoztasson nyomás alatti olyan gázpalackot,

amelynél előzetesen nem olvasta el a rajta található utasításokat.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Győződjön meg a nyomás

alatti gázpalack csatlakoztatása előtt arról, hogy a készülék és a
nyomás alatti gázpalack közötti tömítés megvan-e.

- Soha ne használja a készüléket sérült vagy elkopott tömítésekkel.
Soha ne használja a készüléket, ha tömítetlen, vagy sérült, vagy
nem rendeltetésszerűen működik.

- Ne használjon a készülék és a nyomás alatti gázpalack között
semmilyen tömlőt.

- A készüléket sohase vegye használatba megsérült részekkel.
- A nyomás alatti gázpalackot csak jól szellőztetett helyen cserélje

ki, illetve csatlakoztassa! Célszerű ezt a szabadban, minden
lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólángoktól,
elektromos főzőkészülékektől távol, az emebrektől messze
elvégezni.

- Mielőtt a nyomás alatti gázpalackot csatlakoztatná vagy
kicserélné, győződjön meg mindig arról, hogy a készülék
szelepje zárva van-e.

- Mindig győződjön meg az összes csatlakoztatási hely
tömítettségéről, és mindig ügyeljen arra, hogy a kapcsolat gázzal
szemben tömített legyen, mielőtt a gázégőt meggyújtaná.

- A nyomás alatti gázpalack csatlakoztatása során dohányozni
tilos! Vegye figyelembe az égő üzembehelyezésére vonatkozó
utasításokat.

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje a munka
megkezdése előtt zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
(2) nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki
kell cserélni a tömítést.

- A nyomás alatti gázpalackon és a szabályozószelepen található
menetek jobbmenetek. Csavarozza fel kézzel erősen a nyomás
alatti gázpalackot az óramutató járásával megegyező irányban

a szabályozószelepre, hogy a kapcsolat tömített legyen köztük.
Ilyenkor függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem
szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK

- A készüléket nem szabad a föld alatt használni.
- A készüléket tilos hőforrások (fűtés, kemence, nyílt láng, és

hasonlók) közelében használni!
- A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőztetett

helyiségekben használja, ahol érvényesek az alábbiakra
vonatkozó nemzeti előírások:

felgyülemlésének megakadályozása.
- A készüléket éghető vagy zsíros anyagoktól csak távol szabad

üzemeltetni. Zsírmentes ruházatot kell viselni.
- Munkamegszakítások esetén mindig el kell zárni a készülék

szelepjét.

- A készüléket használat közben tilos felügyelet nélkül hagyni,
mivel a láng esetleges kialvásakor gáz áramolhat ki a
készülékből, ami veszélyforrást jelenthet.

- A készüléket gyermekektől elzárva kell tárolni, és meg kell
akadályozni a gyermekeknek a készülékhez való hozzáférését.
Ügyeljen arra, hogy a készülék ne eshessen le a tárolás helyéről.

- Új gázpalack alkalmazása esetén, valamint olyankor, amikor a
készülék hideg állapotban van, szabálytalan láng alakulhat ki,
ami egy rövid idő elteltével stabilizálódik.

- A készülék használata után - még ha rövid ideig történt is - ne
érintse meg az égőt, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

- A készüléket átalakítani tilos. Ha javításra van szükség, ezt csak
szakemberrel végeztesse.

VISELKEDÉS SZIVÁRGÁS ESETÉN

- Ha a készülékből gáz lép ki (gázszagot érez), azonnal vigye ki
egy jó légmozgással rendelkező, az éghető forrásoktól távol lévő
helyre, ahol a gázkilépést azonosítani tudja.

- A készülék tömítettségét csak a szabadban ellenőrizze!

- Sohase keresse a szivárgást lánggal, hanem használjon erre a
célra egy szappan-oldatot, vagy egy megfelelő szivárgáskereső
sprayt.

- A gázszivárgásokat buborékok vagy hab képződése jelzi.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ÜZEMBEHELYEZÉS

ALKALMAZÁS

Ez a nagyteljesítményű égő kiválóan alkalmas melegítésére,
kiolvasztásra, leégetésre, fóliák hegesztésére és hőzsugorítására,
vegyszermentes gyomirtásra, és még sok másra.

A gyomoknak hő hatásával történő megsemmisítése nem
mérgező és környezetbarát módszer, amivel aszfaltozott utakról,
stb. is el lehet távolítani a nem kívánatos növényeket. A készülék
nem alkalmas virágágyásokban és pázsiton való használatra. A
gyomokat a készülék lángja felülről melegíti fel és szárítja ki.
Közelítse lassan az égőt a gyomnövény fölé. A gyomot nem
szabad lángralobbantani, hanem a láng csúcsával kb. 5-8
másodpercen keresztül hevíteni kell. Ehhez tartson kb. 15 cm-nyi,

megfelelő távolságot a növényektől.
Erősebb gyomos fertőzés vagy fás-cserjés jellegű gyomok
esetében (pl. karógyökeres növények, stb.) a hőhatást
huzamosabb ideig kell kifejteni, mint a szokásos gyomoknál.
Lehetőség szerint néhány nap múlva egy második kezelést is el
kell végezni.

FIGYELEM! Túl száraz talajok esetében fennáll a kiterjedt
tűz létrejöttének veszélye!
A megsérült vagy hibás készülék használata veszélyes!

AZ ÉGŐ MEGGYÚJTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

A MUNKA BEFEJEZÉSE - AZ ÉGŐ LEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM!
Az égőt csak a szabadban vagy jól szellőztetett helyen
gyújtsa be! A készüléket mindig távol kell tartani az
emberektől és az állatoktól!

FIGYELEM!
A készüléket nem szabad használat közben felrázni, vagy
vízszintes helyzetbe állítani, mivel ilyenkor nagyon erős
láng jöhet létre!

- A készülék szelepjét / a vezérlőszelepet a beállítógombbal (5) az
óramutató járásával ellentétes irányba kell kinyitni.

- A gázt ezután azonnal gyújtsa meg a készülék
hosszabbítócsövén található piezo gyújtógomb megnyomásával.

- A beállítógombnak (5) a (+) plusz- vagy a (-) mínusz-irányba
történő elforgatásával állítsa úgy be a készülék teljesítményét,
hogy telített, teljes lángot kapjon.

- Tartsa a készüléket mindig lefelé fordítva (max. 45 fokos
szögben), hogy elkerülje a láng lobogását.

- Munkaszünetek esetén mindig zárja el a készülék szelepjét, hogy
a láng kialudjon és ne veszélyeztessen tovább.

- Használat után először a készülék szelepjét kell elzárni.
- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem

szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

- A láng kioltása után hagyja a készüléket lehűlni, mivel egyes
készülékrészek már nagyon rövid használat után is nagyon
forróak lehetnek.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek.
A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.

FIGYELEM! Csak lehűlt állapotban szabad szétszerelni
és becsomagolni!

A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK KICSERÉLÉSE

- A készülék szelepjét a beállítógombbal (3) az óramutató járása
irányába kell elzárni.

- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem
szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak
lehetnek. A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.
FIGYELEM!
A nyomás alatti gázpalackot csak a szabadban vagy jól
szellőztetett helyiségben cserélje ki!

- A használt nyomás alatti gázpalackot csavarozza le az óramutató
járásával ellentétes irányban a szabályozószelepről (Fig. 1).

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje még mindig
zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki kell
cserélni a tömítést.

- Csavarozza fel az új nyomás alatti gázpalackot kézzel erősen az
óramutató járásával megegyező irányban a szabályozószelepre,
hogy a kapcsolat tömített legyen köztük (Fig. 2). Ilyenkor
függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM!
Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI KÖRÜLMÉNYEK

FIGYELEM!
Gyermekektől elzárva tartandó!

- Huzamosabb szünetek esetén, vagy gépjárművel történő
szállítás esetén a nyomás alatti gázpalackot ki kell üríteni.

- Ilyenkor győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje zárva
van-e.

- Függőlegesen tartva, csavarozza le a nyomás alatti gázpalackot

az óramutató járásával megegyező irányban.
- A gyomirtó készüléket és a nyomás alatti gázpalackot hűvös,

száraz és jól szellőztetett helyen kell tárolni.
- A nyomás alatti gázpalackot közvetlen napsugárzástól védeni

kell, soha ne tegye ki 50 °C fölötti hőmérséklet hatásának.
- A nyomás alatti gázpalackot használat után tilos kilyukasztani

vagy tűzbe dobni.
- A „multigas 300“ nyomás alatti gázpalack nem tölthető újra,

használat után szakszerűen ártalmatlanítani kell.

ÁPOLÁS / KARBANTARTÁS

A készülék lényegében véve nem igényel karbantartást. Ha a készülék meghibásodik, vigye megfelelő szakemberhez, vagy lépjen
kapcsolatba a gyártóval.
A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK TÖLTÉSI SZINTJÉNEK
ELLENŐRZÉSE:
- Csavarozzuk le a nyomás alatti gázpalackot szabályozószelepről.
- Tegyük rá a védősapkát a nyomás alatti gázpalack menetes

szelepjére.
- Rázzuk össze a nyomás alatti gázpalackot annak megállapítása

érdekében, hogy a folyékoly gáz hangját még hallani lehet-e.

A már nem használható készülékeket adja le újrahasznosítás céljából egy megfelelő gyűjtőhelyen. Nem 
ártalmatlanítható a háztartási hulladékokkal együtt. 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

1 Készülék-szelep
2 Tömítés (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Beállítógomb
4 Porlasztófúvóka
5 Kézi fogantyú
6 Hosszabbítócső
7 Égő
8 Piezo gyújtófej

Lehet, hogy a jelen kézikönyvben található ábrák egyes részletei
nem pontosan olyanok, mint a szállított készüléken. A gyártó
fenntartja magának azt a lehetőséget, hogy az esetleges mó-
dosításokat előzetes bejelentés nélkül hajtsa végre.

RÉSZ MEGNEVEZÉSE / MŰSZAKI ADATOK

TOIMENPITEET ENNEN PAINEKAASUPAKKAUKSEN LIITTÄMISTÄ

TURVAOHJEET

Tärkeää: Lue ja ymmärrä tämän käyttöohjeen turvallisuus- ja
toimintaohjeet täydellisesti, ennen kuin käytät laitetta. Säilytä
tätä ohjetta tulevaa käyttöä varten varmassa paikassa.
Ohjeen sisältämien määräysten noudattamatta jättäminen voi
johtaa vaikeisiin loukkaantumisiin ja takuun raukeamiseen.
Valmistajan tekemää kokoonpanoa ja säätöjä ei saa muuttaa.
Voi olla vaarallista tehdä omavaltaisesti laitteen rakenteellisia

muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei
ole laitteelle hyväksynyt.

- Tärkeää: Tätä laitetta saa käyttää yksinomaan
ROTHENBERGERin kertakäyttöisen propaani-butaani-
painekaasupakkauksen ”multigas 300” kanssa.

- Voi olla vaarallista yrittää kiinnittää toisenlaisia
kaasusäiliöitä.

- Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.
- Älä koskaan kytke painekaasupakkausta lukematta esitettyjä

ohjeita.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Varmista ennen

painekaasupakkauksen liittämistä, että laitteen ja
painekaasupakkauksen välillä on tiiviste.

- Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Älä käytä laitetta, joka on vuotava tai viallinen, tai joka ei toimi
asianmukaisesti.

- Älä käytä letkuja laitteen ja painekaasupakkauksen välillä.

- Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vioittunut osa.
- Vaihda tai sulje painekaasupakkaus hyvin tuuletetussa

paikassa. Ensisijassa ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista
syttymislähteistä, kuten avoimesta tulesta, sytytinliekeistä,
sähköisistä ruoantekolaitteista ja kaukana muista ihmisistä.

- Varmistu aina, että laitteen venttiili on suljettu, ennen kuin liität tai
vaihdat painekaasupakkausta.

- Varmistu aina liitoskohtien tiiviydestä ja kiinnitä huomiota
aina siihen, että on tehty kaasutiivis liitos, ennen kuin poltin
sytytetään.

- Tupakoiminen painekaasupakkauksen liittämisen aikana on
kielletty. Huomioi samoin polttimen käyttöönoton ohjeet.

- Varmista, että laiteventtiili on suljettu ennen työn aloitusta.
- Varmista, että säätöventtiilin tiiviste (2) ei ole vaurioitunut tai

kadonnut. Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Kierteet painekaasupakkauksessa ja säätöventtiilissä ovat

oikeakierteisiä. Ruuvaa painekaasupakkaus myötäpäivään
tiukasti säätöventtiiliin niin että liitos on tiivis. Pidä samalla
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: Älä käytä tähän liittämiseen työkalua!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

KÄYTTÖEHDOT

- Laitetta ei saa käyttää maan alla.
- Laitetta ei saa käyttää lämmönlähteiden (lämmitys, uuni, avoin

tuli, jne.) lähellä.
- Käytä vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa, missä

kansalliset vaatimukset ovat voimassa:

välttämisestä
- Käyttö vain kaukana palavista aineista tai rasvaisista

materiaaleista. Käytä rasvattomia vaatteita.
- Sulje laiteventtiili aina, kun keskeytät työskentelyn.
- Käytön aikana laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, sillä kaasua

voi mahdollisesti vuotaa liekin sammuessa. Tämä on silloin yksi

vaaran lähde.
- Laitetta on säilytettävä kaukana lapsista ja estettävä heidän

pääsynsä siihen. Kiinnitä huomiota siihen, ettei laite voi pudota
säilytyspaikastaan.

- Uuden kaasupullon käytössä ja laitteen ollessa kylmässä tilassa,
voi esiintyä epäsäännöllinen liekki, joka vakaantuu hetken
kuluttua.

- Laitteen käytön jälkeen, myös lyhyessä käytössä, älä koske
polttimeen välttääksesi palovammat.

- Älä tee laitteeseen muutoksia. Anna vain asiantuntevan
henkilöstön suorittaa tarpeellisten korjaukset.

VUOTOTILANTEESSA KÄYTTÄYTYMINEN

- Jos laitteenne vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kauas tulenaroista
lähteistä, missä vuoto voidaan tunnistaa.

- Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa.
- Älä koskaan etsi vuotoa liekillä, vaan käytä tähän saippualiuosta

tai vastaavaa vuodonetsintäsprayta!
- Kaasuvuodot tulevat ilmi kuplina tai vaahdon muodostumisena.

KÄYTTÖOHJE

KÄYTTÖÖNOTTO

KÄYTTÖ

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Kitkeminen kuumentamalla on myrkytön ja ympäristöystävällinen
menetelmä ei-haluttujen kasvien poistamiseksi kivetyiltä
teiltä. Laite ei ole soveltuva käytettäväksi kukkapenkkeihin ja
nurmikoihin. Rikkaruoho kuumennetaan ylhäältä liekillä ja se
kuolee tämän jälkeen kuivuuteen.
Vie poltinta hitaasti rikkaruohojen yläpuolella. Rikkaruohon ei

tule palaa, vaan sitä kuumennetaan vain liekin kärjellä noin 5 - 8
sekuntia. Pidä siitä syystä n. 15 cm:n mukainen etäisyys kasviin.
Vahvalla tai puuvartisella rikkaruoholla (villiyrtti, pääjuurikasvit,
jne.) tulee kuumennusvaikutuksen kestää pitemmän aikaan kuin
normaalilla rikkaruoholla. Toinen käsittely voi olla mahdollisesti
tarpeellista muutaman päivän jälkeen.

HUOMIO: Liian kuivassa maaperässä on pintapalojen
vaara!
On vaarallista käyttää rikkinäisiä tai viallisia laitteita!

POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN JA SÄÄTÄMINEN

TYÖN LOPETUS - POLTTIMEN SULKEMINEN

HUOMIO:
Sytytä poltin vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!
Pidä laite aina loitolla ihmisistä ja eläimistä!

HUOMIO:
Älä ravista laitetta käytön aikana tai vie sitä vaakasuoraan
asentoon, koska muutoin voi kehittyä hyvin voimakas
liekki.

- Avaa laiteventtiili/säätöventtiili säätönupilla (5) kääntämällä sitä
vastapäivään.

- Sytytä nyt välittömästi kaasu painamalle pietsosytytysnappia
laitteen jatkosputkessa.

- Säätönupin (5) kääntämisellä plus (+) - tai miinus (-) -suuntaan
säädä laitteen teho niin, että saavutetaan täysi/pieni liekki.

- Pidä laitetta aina alaspäin (enint. 45°) välttääksesi roihuavan
liekin.

- Sulje laiteventtiili hyvin työn keskeytyksien ajaksi, jotta liekki
sammuu eikä voi aiheuttaa vaaraa.

- Sulje käytön jälkeen ensin laiteventtiili.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.
- Anna laitteen jäähtyä liekin sammumisen jälkeen, koska tietyt

laitteen osat voivat kuumeta hyvin paljon jo lyhyestä käytöstä.

HUOMIO: Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia.
Pidä lapset kaukana laitteesta.

HUOMIO: Pura osiin ja pakkaa vain jäähtyneessä
tilassa!

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

- Sulje laiteventtiili säätönupilla (3) kääntämällä sitä myötäpäivään.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.

HUOMIO:
Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä lapset
kaukana laitteesta.
HUOMIO:
Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin
tuuletetussa tilassa!

- Ruuvaa käytetty painekaasupakkaus irti vastapäivään
säätöventtiilistä (Fig. 1).

- Varmistu, että laiteventtiili on edelleen suljettu.
- Varmistu, että säätöventtiilin tiiviste ei ole rikki tai kadonnut.

Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Ruuvaa uusi painekaasupakkaus myötäpäivään tiukasti

säätöventtiiliin, jotta liitos on tiivis (Fig. 2). Pidä sitä varten
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO:
Älä käytä tähän liitokseen työkaluja!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

SÄILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

HUOMIO:
Älä säilytä lasten läheisyydessä.

- Pitkillä tauoilla tai ajoneuvoilla kuljetettaessa on
painekaasupakkaus poistettava.

- Varmistu sen lisäksi, että laiteventtiili on suljettu.
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti myötäpäivään kohtisuorassa

asennossa.

- Säilytä kitkemiseen käytettävää laitetta ja painekaasupakkausta
viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja yli 50 °C
lämpötilalta.

- Älä puhkaise tai polta painekaasupakkausta käytön jälkeen.
- Painekaasupakkaus “multigas 300” ei ole uudelleentäytettävä,

ja se täytyy hävittää asiaan kuuluvalla tavalla käytön jälkeen.

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Periaatteessa laite on huoltovapaa! Käyttövirheen sattuessa vie laite valtuutetulle ammattilaiselle, tai ole yhteydessä valmistajaan.

PAINEKAASUPAKKAUKSEN TÄYTTÖTASON TARKISTUS:
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti säätöventtiilistä.
- Asenna suojakupu painekaasupakkauksen kierreventtiilin päälle.
- Ravista painekaasupakkausta varmistaaksesi, että nestekaasun

ääni on vielä kuultavissa.

Käyttökelvottomat laitteet on toimitettava asianmukaiseen kierrätyspisteeseen. Älä hävitä talousjätteen mukana.

KIERRÄTYS

1 Laiteventtiili
2 Tiiviste (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Säätönuppi
4 Injektiosuutin
5 Kädensija
6 Jatkosputki
7 Poltin
8 Piezo-sytytysnappi

Osa tämän käyttöoppaan kuvien yksityiskohdista ei välttämättä
vastaa täysin toimitettua laitetta. Valmistaja pidättää itsellään
oikeuden mahdollisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

OSATUNNUS / TEKNISET TIEDOT

MJERE PRIJE SPAJANJA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

SIGURNOSNE NAPOMENE

Važno: Prije korištenja uređaja pozorno pročitajte naputke
za sigurnost i rukovanje u ovim uputama za uporabu.
Spremite upute na sigurno mjesto za buduće potrebe. Greške
kod pridržavanja napomena sadržanih u uputama mogu
prouzročiti teške ozljede i dovesti do poništenja valjanosti
jamstva.
Zabranjeno je mijenjati sklopove i podešavanja koja je izvršio

proizvođač. Obavljanje samostalnih konstrukcijskih izmjena
uređaja, vađenje dijelova ili korištenje drugih dijelova koje
proizvođač nije odobrio za uređaj može biti opasno.

- Važno: Ovaj uređaj smije se koristiti samo s ROTHENBERGER
jednokratnim pakiranjem propana i butana „multigas 300“.

- Može biti opasno pokušate li priključiti druge vrste plinskih
spremnika.

- Koristite isključivo propisane rezervne dijelove.
- Ne spajajte pakiranje komprimiranog plina ako prethodno niste

pročitali upute navedene na njoj.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Uvjerite se prije spajanja

pakiranja komprimiranog plina da između uređaja i pakiranja
komprimiranog plina postoji brtva .

- Ne koristite uređaj ako su brtve oštećene ili istrošene. Ne koristite
uređaj koji propušta ili je oštećen, ili koji ne radi ispravno.

- Ne koristite crijeva između uređaja i pakiranja komprimiranog
plina.

- Ne koristite uređaj ako je bilo koji dio oštećen.
- Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte odn. spajajte na dobro

prozračnom mjestu. Po mogućnosti na otvorenom i daleko
od svih mogućih izvora plamena, kao što su otvoreni plamen,
plamen za paljenje, električni uređaji za kuhanje i daleko od
drugih ljudi.

- Prije spajanja ili zamjene pakiranja komprimiranog plina uvijek se
uvjerite da je ventil uređaja zatvoren.

- Obavezno provjerite nepropusnost svih spojnih mjesta i
osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni prije paljenja
plamenika.

- Zabranjeno je pušenje prilikom priključivanja pakiranja
komprimiranog plina. Isto tako obratite pozornost na upute za
uključivanje plamenika.

- uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Uvjerite se da brtva (2) na regulacijskom ventilu nije oštećena ili

da se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom

ventilu su desni navoji. Pakiranje komprimiranog plina čvrsto
rukom u smjeru kazaljke na satu zavrnite u regulacijski ventil tako
da spoj bude nepropustan. U tu svrhu pakiranje komprimiranog
plina držite okomito.

PAŽNJA: Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

RADNI UVJETI

- Uređaj se ne smije koristiti ispod površine zemlje.
- Uređaj ne koristite u blizini izvora topline (radijatora, pećnica,

otvorenog plamena i sl.).
- Koristite samo na otvorenom odn. u dobro prozračenim

prostorijama, pri čemu poštujte važeće propise:

- Radite samo daleko od zapaljivih tvari ili masnih materijala.
Nosite nemasnu odjeću.

- U slučaju prekida rada obavezno zatvorite ventil uređaja.
- Tijekom uporabe uređaj ne ostavljajte bez nadzora. Ako bi se

plamen ugasio, postoji opasnost od curenja plina.

- Uređaj obavezno držite dalje od djece i čuvajte ga od njihovog
dohvata. Pazite na to da uređaj s mjesta na kojem ga čuvate
ne može pasti.

- Kad koristite novu bocu plina i kada je uređaj hladan može
doći do nepravilnog plamena koji se nakon kratkog vremena
stabilizira.

- Nakon uporabe uređaja, čak i ako je samo kratko korišten, ne
dodirujte plamenik kako se ne biste opekli.

- Ne vršite izmjene na uređaju. U slučaju popravka uređaj odnesite
u stručni servis.

POSTUPANJE U SLUČAJU PROPUŠTANJA

- Ako iz uređaja curi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga
iznesite na otvoreno, na dobro prozračeno mjesto daleko od
izvora plamena, gdje ćete moći identificirati propuštanje.

- Nepropusnost uređaja provjeravajte isključivo na otvorenom.

- Mjesto propuštanja ne tražite plamenom, nego isključivo za
to koristite otopinu sapunice ili odgovarajući sprej za traženje
propuštanja!

- Propuštanje plina pokazuje se nastankom mjehurića ili pjene.

UPUTE ZA UPORABU

UPORABA

UPORABA

Ovaj visokoučinski plamenik namijenjen je za zagrijavanje,
odmrzavanje, spaljivanje, zavarivanje i skupljanje folija te za
biološko uništavanje korova i uklanjanje mahovine.

Uništavanje korova toplinom je metoda za uklanjanje neželjenih
biljaka na popločanim stazama itd. koja nije otrovna i pogoduje
okolišu. Uređaj nije prikladan za uporabu na podlogama za cvijeće
i travnjacima. Korov se odozgo zagrijava plamenom i nakon toga
se osuši.
Polako vodite plamenik preko korova. Korov ne smije izgorjeti,
nego se samo oko 5 ŗ 8 sekundi zagrijava vrhom plamena. Stoga

održavajte odgovarajuće rastojanje od oko 15 cm od biljke.
Kod jačeg korova ili korova sličnom drvetu (divlji korov, biljke s
dugim korjenom itd.) termička obrada treba trajati dulje nego god
običnog korova. Možda će nakon nekoliko dana biti potreban još
jedan tretman.

PAŽNJA: Kada je zemlja previše suha, postoji opasnost
od požara.
Opasno je koristiti oštećene ili uređaje s pogreškom!

PALJENJE I PODEŠAVANJE PLAMENIKA

ZAVRŠETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

POZOR:
Plamenik palite samo na otvorenom odn. u dobro
prozračnim prostorijama!
Uređaj uvijek držite dalje od ljudi i životinja!

POZOR:
Uređaj za vrijeme uporabe ne tresite i ne postavljajte
ga vodoravno budući da se u suprotnom može razviti
jaki plamen.

- Ventil uređaja/regulacijski ventil otvorite pomoću tipke za
podešavanje (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Sada odmah zapalite plin pritiskom na piezoelektrični gumb za
paljenje na produžnoj cijevi uređaja.

- Okretanjem tipke za podešavanje (5) u smjeru (+)plus odn. (-)
minus učinak uređaja podesite tako da se postigne puni plamen.

- Uvijek držite uređaj okrenut prema dolje (maks. 45°) kako biste
spriječili rasplamsavanje plamena.

- U slučaju prekida rada ventil uređaja odmah zatvorite da bi se
plamen ugasio te ne bi predstavljao opasnost.

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uređaja.
- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne

potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.
- Nakon što se plamen ugasi, uređaj pustite da se ohladi, budući

da se neki dijelovi uređaja mogu jako zagrijati već i kod kratke
upotrebe.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući.
Uređaj držite van dosega male djece.

POZOR: Demontirati i spakirati samo u ohlađenom
stanju!

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

- Ventil uređaja pomoću tipke za podešavanje (3) zatvorite u
smjeru kazaljke na satu.

- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne
potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.

PAŽNJA:
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. Uređaj držite van
dosega male djece.
POZOR:
Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na
otvorenom odn. u dobro prozračnim prostorijama!

- Potrošeno pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog
ventila u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (Fig. 1).

- Uvjerite se da je ventil uređaja još uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da brtva na regulacijskom ventilu nije oštećena ili da

se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Novo pakiranje komprimiranog plina rukom čvrsto zavrnite u

smjeru kazaljke na satu u regulacijski ventil tako da spoj bude
zabrtvljen (Fig. 2). U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina
držite okomito.

PAŽNJA:
Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

UVJETI SKLADIŠTENJA I TRANSPORTA

POZOR:
Ne čuvajte na mjestima dostupnim djeci.

- U slučaju duljih stanki ili prije transporta vozilom, pakiranje
komprimiranog plina treba ukloniti.

- Uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Pakiranje komprimiranog plina u uspravnom položaju odvrnite u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

- Uređaj za uništavanje korova i pakiranje komprimiranog plina
čuvajte na hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu.

- Pakiranje komprimiranog plina čuvajte od sunčevog zračenja i
nikada ga ne izlažite temperaturama iznad 50°C.

- Ne probijajte, niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon
upotrebe.

- Pakiranje komprimiranog plina „multigas 300“ ne može se puniti i
nakon upotrebe ga treba prikladno zbrinuti.

ODRŽAVANJE / OBNAVLJANJE

U načelu uređaj ne zahtijeva održavanje! U slučaju neispravnosti uređaj odnesite na popravak stručnjaku ili se savjetujte s proizvođačem.

PROVJERA RAZINE PUNJENJA U PAKETU
KOMPRIMIRANOG PLINA:
- Pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog ventila.
- Zaštitnu kapicu montirajte na navojni ventil pakiranja

komprimiranog plina.
- Protresite pakiranje komprimiranog plina, kako biste ustanovili da

li se još čuje zvuk tekućeg plina.

Uređaje koji se više ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za prikupljanje iskoristivih tvari. Nemojte
ih bacati u kućno smeće. 

RECIKLIRANJE

1 Ventil uređaja
2 Brtva (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Tipka za podešavanje
4 Sapnica za ubrizgavanje
5 Rukohvat
6 Produžna cijev
7 Plamenik
8 Piezoelektrični gumb za paljenje

Neke pojedinosti na slikama u ovom priručniku možda ne
odgovaraju u potpunosti isporučenom uređaju. Proizvođač
pridržava mogućnost provođenja eventualnih promjena bez
prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA / TEHNIČKI PODACI

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso 
Käyttöohjeet 
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija 
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare 
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

DE Bedienungsanleitung
lesen

GB Read the operating
instructions

FR Lire la notice d’utilisation
BG èÓ˜ÂÚÂÚÂ

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ

CZ Přečtěte si návod k
obsluze

DK Læs brugsanvisningen
EE Lugeda kasutusjuhendit
ES Leer el manual de

instrucciones
FI Lue käyttöohje
GR Δ

HR Pročitajte upute za
uporabu

HU Olvassa el a használati
utasítást

IS Lesið
notkunarleiðbeiningarnar

IT Leggere le istruzioni per
l’uso

LT Perskaitykite
eksploatavimo
instrukciją

LV Izlasiet lietošanas
instrukciju

NO Les bruksanvisning
NL Gebruiksaanwijzing

lezen
PL Prosimy przeczytać

instrukcję obsługi
PT Ler o manual de

instruções
RO Citiţi Instrucţiunile de

utilizare
RU èÓ˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
SE Läs bruksanvisningen
SI Preberite navodila za

uporabo
SK Prečítajte si návod na

obsluhu
TR Kullanma kılavuzunu

okuyun

DE Achtung, heiß
GB Caution hot
FR Attention brûlant
BG ÇÌËÏ‡ÌËÂ,

„ÓÂ˘Ó
CZ Pozor horké
DK Advarsel varmt
EE Tähelepanu, kuum
ES Atención caliente
FI Huomio kuuma
GR
HR Pozor vruće
HU Vigyázat forró
IS Viðvörun heitt!
IT Attenzione forte

calore
LT Dėmesio – karšta
LV Uzmanību, karsts!
NL Opgelet heet
NO Forsiktig varm
PL Uwaga, gorące
PT Atenção está

quente
RO Atenţie fierbinte
RU éÒÚÓÓÊÌÓ!

ÉÓfl˜Ó!
SE Varning het
SI Pozor vroče
SK Pozor horúce!
TR Dikkat sıcak

DE Nur im Freien oder in
gut belüfteten Räumen
verwenden

GB Only use outside or in well-
ventilated rooms

FR Utiliser uniquement en plein
air ou dans des locaux bien
aérés

BG àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Ì‡
ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

CZ Používejte pouze venku
nebo v dobře větraných
prostorech

DK Må kun anvendes udendørs
eller i velventilerede rum

EE Kasutada üksnes
vabas õhus või
hästiventileeritavates
ruumides

ES Utilizar solamente al aire
libre o en espacios bien
ventilados

FI Käytettävä vain ulkona tai
hyvin tuuletetuissa tiloissa

GR μ π μ

μ

HR Koristite samo na
otvorenom ili u dobro
provjetrenim prostorijama

HU Csak a szabadban vagy
jól szellőztethető térben
szabad használni

IS Notið einungis utandyra eða í
vel loftræstum rýmum

IT Utilizzare solo all’aperto o il
locali ben areati

LT Naudokite tik lauke
arba gerai vėdinamose
patalpose.

LV Lietot tikai brīvā dabā vai
labi vēdināmās telpās

NL Alleen buiten of in goed
geventileerde ruimtes
gebruiken

NO Skal bare brukes utenfor
eller i godt ventilerte rom

PL Używać tylko na
wolnym powietrzu lub w
pomieszczeniach o dobrej
wentylacji

PT Utilizar apenas ao ar livre ou
em espaços bem ventilados

RO Folosiţi numai zone
exterioare sau încăperi
interioare bine ventilate

RU àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ì‡ ÛÎËˆÂ ËÎË ‚ ıÓÓ¯Ó
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

SE Använd endast utomhus
eller i rum med god
ventilation.

SI Napravo uporabljajte le
na prostem in v dobro
prezraãevanih prostorih

SK Používajte len na voľnom
priestranstve alebo v dobre
vetraných priestoroch

TR Sadece açık alanlarda veya
havalandırması yeterli olan
kapalı alanlarda kullanın.

DE Von Kindern
fernhalten

GB Keep out of the reach
of children

FR Conserver hors de
portée des enfants

BG Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ
‰Âˆ‡

CZ Uchovávejte mimo
dosah dětí

DK Opbevares
utilgængeligt for børn

EE Hoida lastele
kättesaamatus kohas

ES Manténgase fuera del
alcance de los niños

FI Säilytettävä lasten
ulottumattomissa

GR μ π
π

HR Držati podalje od
djece

HU Gyermekektől távol
tartandó

IS Haldið í fjarlægð frá
börnum.

IT Conservare fuori della
portata dei bambini

LT Laikykite vaikams
nepasiekiamoje
vietoje

LV Sargāt no bērniem
NL Buiten bereik van

kinderen bewaren
NO Oppbevares

utilgjengelig for barn
PL Chroniç przed

dzieçmi.
PT Manter fora do

alcance das crianças
RO A nu se lăsa la

îndemâna copiilor
RU Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ

‰Âˆ‡
SE Förvaras oåtkomligt

för barn
SI Hranite izven dosega

otrok
SK Udržiavajte mimo

dosahu detí.
TR Çocuklardan uzak

tutun

Flammen-Temperatur: 1300 °C
Gasverbrauch bei normaler Verwendung: 305,4 g/h / 4,2 kW
Düsen-Durchmesser: 0,49 mm
Gerätekategorie: Direktdruck Butan
Gaskartusche 

, 22 g*

Flame temperature: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gas consumption during normal use: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Nozzle diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Category: Direct pressure butane / propane mixture Direct pressure butane
Gas cartridge
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Température de la flamme : 940 °C 960 °C 1300 °C
Consommation de gaz pour utilisation
normale : 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW

Diamètre de buse : 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Catégorie d’appareil : pression immédiate du mélange butane-propane Butane pression directe
Cartouche de gaz
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

Flamme-temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasforbrug ved normalt brug: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Dyse-diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Apparatkategori: Butan-propan-blandingens umiddelbare tryk Direkte tryk-butan
Gaspatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Leegi temperatuur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gaasikulu tavapärasel kasutamisel: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düüside läbimõõt käepidemel: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Seadme kategooria: Otsene propaani-butaani segu surve Surve all olev butaan
Gaasiballoon
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura de llama: 940 °C 960 °C 1300 °C
Consumo de gas con uso normal: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Diámetro de tobera: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Categoría de equipo: Presión inmediata de la mezcla de butano-propano Butano a presión directa
Cartucho de gas
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Syttymislämpötila: 940 °C 960 °C 1300 °C
Kaasunkulutus normaalissa käytössä: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Suuttimen halkaisija: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Laitekategoria: Suora butaani-propaani-seoksen paine Suorapainebutaani
Kaasupatruuna
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura plamena: 940 °C 960 °C 1300 °C
Potrošnja plina pri normalnoj uporabi: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Promjer sapnice: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorija uređaja: Neposredni tlak mješavine butana i propana Butan s izravnim tlakom
Plinski uložak
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Láng hőmérséklet: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gázfogyasztás normál használat mellett: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Fúvókaátmérő: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Készülékkkategória: A propán-bután elegy közvetlen nyomása direkt-Bután nyomás
Gázpatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

940 °C 960 °C 1300 °C
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Διάμετρος ακροφυσίου: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Κατηγορία συσκευής: Απευθείας πίεση του μίγματος Βουτανίου-Προπανίου Απευθείας πίεση βουτανίου
Φύσιγγα αερίου
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Teplota plamene: 940 °C 960 °C 1300 °C
Spotřeba plynu při běžném používání: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Průměr trysky: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorie zařízení: Přímý tlak propanbutanové směsi Přímé připojení butanové kartuše
Plynová patrona
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: 940 °C 960 °C 1300 °C
ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „‡Á ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
ä‡ÚÂ„ÓËfl Ì‡ ÛÂ‰‡: çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ÒÏÂÒÚ‡ ÓÚ ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì Бутан задиректноналягане
É‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

ca
. 1

5 
cm

Fig. 3Fig. 1 Fig. 2

*Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. *It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers. *Il peut être dangereux d’essayer de raccorder d’autres types de réservoir à gaz. *Можедаеопасно, акоопитатедасвържете газовирезервоариотдруг вид. *Pokus o připojení plynové kartuše jiného druhu může být nebezpečný. *Det kan være farligt at forsøge at tilslutte anderledes gasbeholdere. * *Puede ser peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. *Voi olla vaarallista yrittää kytkeä toisenlaisia kaasusäiliöitä. *Priključivanje drugih vrsta plinskih spremnika može biti opasno. *Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot próbál meg csatlakoztatni.*Μπορεί να αποβεί επικίνδυνο εάν προσπαθήσετε να συνδέσετε άλλου είδους δοχεία υγραερίου.
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Bedienungsanleitung

Gazcamp GmbH 
Hauptstraße 10 
04932 Röderland OT Prösen

www.gazcamp.de 
+49 (0)3533 819 99 50
info@gazcamp.de

ΜΕΤΡΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό: Διαβάστε και κατανοήστε πλήρως τις υποδείξεις
ασφαλείας και λειτουργίας αυτών των οδηγιών χρήσης πριν να
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Να φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες
για μελλοντική χρήση σε ασφαλές σημείο. Τα σφάλματα τήρησης
των υποδείξεων που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες μπορούν
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς και σε απώλεια της
εγγύησης.

Δεν πρέπει να τροποποιείται η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις που 
έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή. Μπορεί να είναι επικίνδυνη 
η εκτέλεση ιδιωτικών δομικών τροποποιήσεων στη συσκευή, η
απομάκρυνση εξαρτημάτων ή η χρήση άλλων εξαρτημάτων που δεν 
είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή για τη συσκευή.

- Σημαντικό: Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί αποκλειστικά
με την μονοδρομική συσκευασία πεπιεσμένου αερίου Προπανίου-
Βουτανίου της ROTHENBERGER “multigas 300”.

- Μπορεί να είναι επικίνδυνη η προσπάθεια σύνδεσης δοχείων
αερίου άλλου τύπου.

- Να χρησιμοποιείτε μόνο προδιαγραφόμενα ανταλλακτικά.
- Ποτέ μην συνδέετε μια συσκευασία πεπιεσμένου αερίου χωρίς να

διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες που βρίσκονται επάνω της.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Να διασφαλίζετε πριν από την σύνδεση

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου ότι υπάρχει η τσιμούχα ανάμεσα
στην συσκευή και στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με χαλασμένες ή φθαρμένες τσιμούχες.
Μην χρησιμοποιείτε καμία συσκευή που είναι μη στεγανή ή
ελαττωματική ή που δεν λειτουργεί κανονικά.

- Μην χρησιμοποιείτε ελαστικούς σωλήνες ανάμεσα στην συσκευή και
στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή με χαλασμένο εξάρτημα.
- Να αντικαθιστάτε ή να συνδέετε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου

σε καλά αεριζόμενο σημείο. Κυρίως σε ανοιχτό χώρο και μακριά από
όλες τις πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτές φλόγες, φλόγιστρα,
ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος και μακριά από άλλα άτομα.

- Να διασφαλίζετε πάντα ότι είναι συνδεδεμένη η βαλβίδα της συσκευής
πριν να συνδέσετε ή να αντικαταστήσετε μια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου.

- Να βεβαιώνεστε πάντα για την στεγανότητα όλων των συνδετικών
σημείων και να προσέχετε πάντα να έχει υλοποιηθεί μια στεγανή
σύνδεση αερίου πριν από την ανάφλεξη του φλογοαυλού.

- Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά την σύνδεση της συσκευασίας
πεπιεσμένου αερίου. Να προσέχετε πάντα και τις υποδείξεις για την
θέση σε λειτουργία του φλογοαυλού.

-  Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής πριν
από την έναρξη της εργασίας.

- Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα (2) στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται
η τσιμούχα.

-  Τα σπειρώματα στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου και στην
ρυθμιστική βαλβίδα είναι δεξιόστροφα σπειρώματα. Βιδώστε
δεξιόστροφα με το χέρι την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου στην 
ρυθμιστική βαλβίδα ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση. Σε αυτήν

την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε
εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται κάτω από το έδαφος.
- Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας

(θέρμανση, φούρνος, ανοιχτές φλόγες κ.λπ.).
- Να χρησιμοποιείτε την συσκευή μόνο σε ανοιχτούς ή καλά αεριζόμενους

χώρους, όπου ισχύουν οι εθνικές απαιτήσεις:

αερίου
- Λειτουργία μόνο μακριά από εύφλεκτα υλικά ή υλικά που έχουν λίπη

Να φοράτε ρούχα που δεν έχουν λίπη.
- Στις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της συσκευής.
- Στη διάρκεια της χρήσης δεν πρέπει να μένει η συσκευή χωρίς

επιτήρηση, επειδή σε περίπτωση σβησίματος της φλόγας μπορεί να
διαφύγει αέριο δημιουργώντας έτσι μια πηγή κινδύνου.

- Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και να είναι
προστατευμένη από αυτά. Να διασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν μπορεί
να πέσει από το σημείο φύλαξης.

- Κατά την τοποθέτηση νέας φιάλης αερίου και όταν η συσκευή βρίσκεται
σε ψυχρή κατάσταση, μπορεί να προκύψει μια ακανόνιστη φλόγα, η
οποία σταθεροποιείται μετά από μικρό χρονικό διάστημα.

- Μετά τη χρήση της συσκευής, ακόμα και μετά από σύντομη χρήση, μην
αγγίζετε τον φλογοαυλό για λόγους αποφυγής εγκαυμάτων.

- Μην τροποποιείτε την συσκευή. Σε περίπτωση που απαιτείται επισκευή,
αυτή πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

-  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέριο από την συσκευή (οσμή
αερίου), βγάλτε αμέσως την συσκευή σε εξωτερικό χώρο με καλή 
κυκλοφορία αέρα και μακριά από εύφλεκτες πηγές, όπου να μπορεί 
να αναγνωριστεί το σημείο διαρροής.

- Να ελέγχετε την στεγανότητα της συσκευής μόνο σε ανοιχτούς χώρους.

- Ποτέ μην εκτελείτε αναζήτηση μιας διαρροής με φλόγα, αλλά να
χρησιμοποιείτε διάλυμα σαπουνιού ή αντίστοιχο σπρέι ανίχνευσης 
διαρροών!

- Οι διαρροές αερίου εμφανίζονται από τον σχηματισμό φυσαλίδων 
ή αφρού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

Αυτός ο καυστήρας υψηλής απόδοσης ενδείκνυται για το ζέστα,
την ηλεκτρική τήξη, την διαχείριση της φλόγας, τη συγκόλληση και 
συρρίκνωση μεμβρανών καθώς και για την βιολογική καταπολέμηση 
ζιζανίων και χορταριών.

Η καταπολέμηση ζιζανίων μέσω θερμότητας είναι μια μη τοξική
και φιλική προς το περιβάλλον μέθοδος για την καταπολέμηση
ανεπιθύμητων φυτών σε επιστρωμένους διαδρόμους. Η συσκευή
δεν ενδείκνυται για χρήση σε παρτέρια και σε γρασίδι. Τα ζιζάνια
θερμαίνονται από επάνω με την φλόγα και κατόπιν ξεραίνονται.
Περάστε αργά τον φλογοαυλό πάνω από τα ζιζάνια. Τα ζιζάνια
δεν πρέπει να καούν αλλά απλώς να θερμανθούν από το άκρο της 

αντίστοιχη απόσταση περ. 15 cm προς τα φυτά.
Σε περίπτωση ισχυρότερων ή ξυλωδών ζιζανίων (άγρια ζιζάνια, φυτά 
με κατακόρυφη ρίζα κ.λπ.) πρέπει να ασκείται η επίδραση θερμότητας
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα σε σχέση με τα κανονικά ζιζάνια. 
Ενδεχομένως να απαιτείται μετά από μερικές ημέρες η επανάληψη
της διαδικασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση πολύ ξηρών εδαφών υπάρχει
κίνδυνος πυρκαγιάς!
Είναι επικίνδυνη η χρήση χαλασμένων ή ελαττωματικών
συσκευών!

ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ – ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αναφλέγετε τον φλογοαυλό μόνο σε ανοιχτό χώρο ή σε 
καλά αεριζόμενους χώρους!
Να κρατάτε την συσκευή πάντα μακριά από ανθρώπους 
και ζώα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην ανακινείτε την συσκευή στη διάρκεια της χρήσης και 
μην την φέρνετε σε οριζόντια θέση, επειδή διαφορετικά 
μπορεί να αναπτυχθεί πολύ δυνατή φλόγα.

- Ανοίξτε αριστερόστροφα την βαλβίδα συσκευής/ρυθμιστική
βαλβίδα με το ρυθμιστικό κουμπί (5).
-  Αναφλέξτε αμέσως το αέριο πατώντας το πιεζοηλεκτρικό κουμπί

ανάφλεξης στον σωλήνα επέκτασης της συσκευής.
-  Περιστρέφοντας το ρυθμιστικό κουμπί (5) προς την θετική

κατεύθυνση (+) ή προς την αρνητική κατεύθυνση (-) ρυθμίστε με
τέτοιον τρόπο την απόδοση της συσκευής, ώστε να επιτυγχάνεται
πλήρης/γεμάτη φλόγα.

-  Να κρατάτε την συσκευή πάντα προς τα κάτω (το πολύ 45°) για να
αποφεύγεται η ελεύθερη φλόγα.

Κατά τις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της
συσκευής, ώστε να σβήνει η φλόγα και να μην προκύπτουν κίνδυνοι.

-Μετάτηνχρήσηνακλείνετεπρώτατηνβαλβίδατηςσυσκευής.
-Χρησιμοποιήστετηνσυσκευήγιααντίστοιχοδιάστημακαιμηντηναποθέτετε,ώσπου
νακαταναλωθείηυπολειπόμενηποσότητααερίουαπότονσωλήναεπέκτασης.

-Μετά το σβήσιμο της φλόγας αφήστε την συσκευή να κρυώσει, επειδή κάποια
τμήματα της συσκευής μπορούν να θερμανθούν πάρα πολύ ακόμα και μετά από
σύντομηχρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ
θερμά. Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυναρμολόγηση και συσκευασία μόνο σε
ψυχρή κατάσταση!

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

- Κλείστεδεξιόστροφατηνβαλβίδατηςσυσκευήςμετορυθμιστικόκουμπί(3).
- Χρησιμοποιήστε την συσκευή για αντίστοιχο διάστημα και μην την

αποθέτετε, ώσπου να καταναλωθεί η υπολειπόμενη ποσότητα αερίου από
τον σωλήνα επέκτασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά.
Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αντικαθιστάτε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μόνο σε
ανοιχτούς χώρους ή σε καλά αεριζόμενους χώρους! 

- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την άδεια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα (Fig. 1).

- Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται η
τσιμούχα.
Βιδώστε δεξιόστροφα την καινούργια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου στην ρυθμιστική βαλβίδα, ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση
(Fig. 2). Σε αυτήν την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Να μην φυλάσσεται κοντά σε παιδιά.

- Σεπερίπτωσημεγάλωνπαύσεωνεργασίαςήκατάτηνμεταφοράμεοχήματα
πρέπει να απομακρύνεται η συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Να διασφαλίζετε ότι είναι κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου
κρατώντας την κατακόρυφα.

- Να φυλάσσετε την συσκευή καταπολέμησης ζιζανίων και την συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου σε ψυχρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο.

- Προστατέψτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου από την ηλιακή
ακτινοβολίακαιποτέμηντηνεκθέτετεσεθερμοκρασίεςπάνωαπότους50°C.

- Μην διατρυπάτε και μην καίτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μετά
την χρήση.

- Ησυσκευασίαπεπιεσμένουαερίου“multigas300”δενξαναγεμίζεικαιπρέπει
να απορρίπτεται κατάλληλα μετά την χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

- Ξεβιδώστε τη συσκευή πεπιεσμένου αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα.
- Συναρμολογήστε το προστατευτικό καπάκι στην βαλβίδα με σπείρωμα

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου.
- Ανακινήστε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου για να διαπιστώσετε αν

ακούγεται ο θόρυβος του υγραερίου.

Παραδώστε τις συσκευές που δεν λειτουργούν πλέον στα ειδικά σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Μην τις 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

1 Βαλβίδα συσκευής
2 Τσιμούχα (030966, 030966TP, 030966PR)
3
4 Ακροφύσιο ψεκασμού 
5 Χειρολαβή
6 Σωλήνας επέκτασης
7        Φλογοαυλός
8 Πιεζοηλεκτρικό κουμπί ανάφλεξης

Μερικές λεπτομέρειες των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στην συσκευή παράδοσης. 
Ο κατασκευαστής έχει την δυνατότητα εκτέλεσης τυχόν 
τροποποιήσεων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ / ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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ROTHENBERGER Industrial GmbH
Sodener Str. 47, D-65779 Kelkheim-Fischbach
Tel.: +49 (0)6195 9981 - 0
Email: info-diy@rothenberger.com
www.rothenbergerindustrial.com

multigas 300
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Mod. Nr. 030969

MASSNAHMEN VOR DEM ANSCHLIESSEN DER DRUCKGASPACKUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig: Lesen und verstehen Sie die Sicherheits- und
Betriebshinweise in dieser Bedienungsanleitung vollständig,
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung
für künftige Anwendungen an einem sicheren Platz auf.
Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung enthaltenen
Anweisungen können zu schweren Verletzungen und zum
Verlust der Garantie führen.

Zusammenbau und Einstellungen die vom Hersteller
vorgenommen wurden sind nicht zu verändern. Es kann
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen
vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden,
die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

- Wichtig: Dieses Gerät darf ausschließlich mit der
ROTHENBERGER Propan-Butan-Einweg-Druckgaspackung
„multigas 300“ betrieben werden.

- Es kann gefährlich sein zu versuchen, andersartige
Gasbehälter anzuschließen.

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
- Nie eine Druckgaspackung anschließen, ohne vorher die auf ihr

angebrachten Instruktionen zu lesen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Überzeugen Sie sich vor

Anschluss der Druckgaspackung, dass die Dichtung zwischen
dem Gerät und der Druckgaspackung vorhanden ist.

- Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder
schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.

- Keine Schläuche zwischen dem Gerät und der Druckgaspackung
verwenden.

- Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen.
- Wechseln bzw. schließen Sie die Druckgaspackung an einem

gut belüfteten Ort an. Vorzugsweise im Freien und fern von allen
möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen,
elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen.

- Vergewissern Sie sich immer, dass das Geräteventil
geschlossen ist, bevor Sie eine Druckgaspackung anschließen
oder wechseln.

- Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller
Verbindungsstellen und achten Sie immer darauf, dass eine
gasdichte Verbindung hergestellt ist, bevor der Brenner
gezündet wird.

- Rauchen ist beim Anschließen der Druckgaspackung verboten.
Beachten Sie ebenfalls die Anweisungen zur Inbetriebnahme
des Brenners.

- Vergewissern Sie sich, dass das Geräteventil vor Arbeitsbeginn
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (2) am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil
sind Rechtsgewinde.Schrauben Sie die Druckgaspackung im
Uhrzeigersinn handfest in das Regelventil so dass die Verbindung
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: Benutzen Sie für diese Verbindung kein
Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

BETRIEBSBEDINGUNGEN

- Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
- Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizung, Ofen,

offenes Feuer, o. ä.) verwenden.
- Nur im Freien bzw. gut belüfteten Räumen betreiben, wobei die

nationalen Anforderungen gelten:

unverbranntem Gas zu vermeiden
- Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen.
- Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu

lassen, da bei evtl. Erlöschen der Flamme Gas ausströmen

kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt.
- Das Gerät ist von Kindern entfernt aufzubewahren und vor deren

Zugriff zu schützen. Achten Sie darauf dass das Gerät vom
Aufbewahrungsort nicht herunterfallen kann.

- Beim Einsatz einer neuen Gasflasche und wenn sich das Gerät
in einem kalten Zustand befindet, kann eine unregelmäßige
Flamme auftreten, die sich nach kurzer Zeit stabilisiert.

- Nach Gebrauch des Gerätes, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner
nicht berühren, um Verbrennungen zu vermeiden.

- Das Gerät nicht verändern. Im Falle einer notwendigen Reparatur
diese nur durch sachverständiges Personal durchführen lassen.

VERHALTEN BEI LECKAGEN

- Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es
sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und
entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifiziert
werden kann.

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.

- Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen
Sie hierzu eine Seifenlösung oder ein entsprechendes
Lecksuchspray!

- Gasleckagen werden durch Bläschen- oder Schaumbildung
angezeigt.

GEBRAUCHSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME

VERWENDUNG

Dieser Hochleistungsbrenner eignet sich zum Aufwärmen,
Auftauen, Abflammen, Verschweißen und Schrumpfen von Folien

Die Unkrautvertilgung durch Hitze ist eine ungiftige und

ungewünschte Pflanzen zu beseitigen. Das Gerät ist nicht für den
Gebrauch in Blumenbeeten und Rasen geeignet. Das Unkraut wird
von oben mit der Flamme erhitzt und vertrocknet dann.
Führen Sie den Brenner langsam über das Unkraut. Das
Unkraut soll nicht verbrannt werden, sondern wird nur mit der

Flammenspitze für ca. 5 – 8 Sekunden erhitzt. Halten Sie daher
einen entsprechenden Abstand von ca. 15 cm zur Pflanze.
Bei stärkerem oder gehölzartigem Unkraut (Wildkraut,
Pfahlwurzelgewächse usw.) soll die Hitzeeinwirkung eine längere

einigen Tagen eine zweite Behandlung notwendig sein.

ACHTUNG: Bei zu trockenem Boden besteht die Gefahr
eines Flächenbrandes!
Es ist gefährlich, beschädigte oder fehlerhafte Geräte zu
verwenden!

ENTZÜNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

BEENDIGUNG DER ARBEITEN – ABSTELLEN DES BRENNERS

ACHTUNG:
Entzünden Sie den Brenner nur im Freien bzw. in gut
belüfteten Räumen!
Das Gerät immer von Personen und Tieren entfernt
halten!

ACHTUNG:
Das Gerät während der Verwendung nicht schütteln oder
in waagrechte Position bringen, da sich sonst eine sehr
starke Flamme entwickeln kann.

- Das Geräteventil/Regelventil mit dem Einstellknopf (5) im
Gegenuhrzeigersinn öffnen.

- Entzünden Sie nun sofort das Gas durch drücken des Piezo-
Zündknopfes am Verlängerungsrohr des Gerätes.

Richtung die Leistung des Gerätes so einstellen, dass eine volle/
satte Flamme erreicht wird.

- Das Gerät immer nach unten halten (max. 45°), um eine lodernde
Flamme zu vermeiden.

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen,
damit die Flamme erlischt und somit keine Gefahr darstellen
kann.

- Nach Gebrauch zuerst das Geräteventil schließen.
- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die

restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.
- Nach dem Erlöschen der Flamme das Gerät abkühlen lassen,

da gewisse Geräteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiß
werden können.

ACHTUNG: Zugängige Teile können sehr heiß sein.
Kleinkinder vom Gerät fernhalten.

ACHTUNG: Nur im abgekühlten Zustand demontieren
und verpacken!

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

- Das Geräteventil mit dem Einstellknopf (3) im Uhrzeigersinn
schließen.

- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die
restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.

ACHTUNG:
Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom
Gerät fernhalten.
ACHTUNG:
Wechseln Sie die Druckgaspackung nur im Freien bzw. in
gut belüfteten Räumen!

- Die verbrauchte Druckgaspackung gegen den Uhrzeigersinn
vom Regelventil abschrauben (Fig. 1) .

- Vergewissern Sie sich dass das Geräteventil immer noch
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich dass die Dichtung am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Schrauben Sie die neue Druckgaspackung im Uhrzeigersinn
handfest in das Regelventil so dass die Verbindung dicht ist
(Fig. 2). Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG:
Benutzen Sie für diese Verbindung kein Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

ACHTUNG:
Nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Bei längeren Pausen oder für den Transport mit Fahrzeugen ist
die Druckgaspackung zu entfernen.

- Vergewissern Sie sich dazu, dass das Geräteventil geschlossen
ist.

- In senkrechter Haltung die Druckgaspackung gegen den

Uhrzeigersinn abschrauben.
- Das Unkrautvertilgungsgerät und die Druckgaspackung an

einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schützen und nie

einer Temperatur über 50°C aussetzen.
- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoßen oder

verbrennen.
- Die Druckgaspackung „multigas 300“ ist nicht wieder befüllbar

und ist nach Verbrauch sachgemäß zu entsorgen.

WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Grundsätzlich ist das Gerät Wartungsfrei! Bringen Sie das Gerät bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann, oder setzen
Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

ÜBERPRÜFEN DES FÜLLSTANDES DER
DRUCKGASPACKUNG:
- Die Druckgaspackung vom Regelventil abschrauben.
- Schutzkappe auf das Gewindeventil der Druckgaspackung

montieren.
- Schütteln Sie die Druckgaspackung, um festzustellen, ob das

Geräusch des Flüssiggases noch hörbar ist.

Nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben. Nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. 

RECYCLING

1 Geräteventil
2 Dichtung (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Einstellknopf
4 Einspritzdüse
5 Handgriff
6 Verlängerungsrohr
7 Brenner
8 Piezo Zündknopf

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kön-
nen dem gelieferten Gerät evtl. nicht ganz genau entsprechen.

rungen ohne Vorankündigung durchzuführen.

TEILEBEZEICHNUNG / TECHNISCHE DATEN

MESURESAVANTLERACCORDEMENTDELACARTOUCHEDEGAZSOUSPRESSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Important : Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre dans
leur intégralité les consignes de sécurité et de fonctionnement
fournies dans le présent mode d’utilisation. Conserver ce
mode d’emploi dans un endroit sûr, afin de pouvoir le consulter
à tout moment. Toute erreur lors du respect des instructions
contenues dans les présentes instructions peut provoquer de

graves blessures et entraîner la perte de la garantie.
L’assemblage et les réglages faits par le fabricant ne doivent
pas être modifiés. Il peut s’avérer dangereux de procéder à des
modifications de son propre chef sur l’appareil, d’enlever des
pièces ou d’en utiliser d’autres non homologuées par le fabricant
pour l’appareil.

- Important : Le présent appareil ne doit être exploité qu’avec
la cartouche de gaz butane-propane sous pression à jeter
ROTHENBERGER « multigas 300 ».

- Il peut être extrêmement dangereux d’essayer de raccorder
d’autres récipients de gaz.

- N’utiliser que les pièces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une cartouche de gaz sous pression sans avoir

préalablement lu les instructions qu’elle porte sur elle.
- 030966, 030966TP, 030966PR : Avantde raccorder lacartouchede

gaz sous pression, s’assurer que le joint soit présent entre l’appareil et
la cartouche de gaz sous pression.

- N’utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés.
N’utiliser aucun appareil ayant des fuites ou des endommagements ou
ne fonctionnant pas correctement.

- Ne pas utiliser de flexibles entre l’appareil et la cartouche de gaz sous

pression.
- Ne jamais mettre un appareil en service dont une pièce est

endommagée.
- Remplacer ou fermer la cartouche de gaz sous pression dans un

endroit bien aéré, de préférence an plein et à l’écart de toute source
d’inflammation possible telle que flammes vives, flammes d’allumage,
appareils de cuisson électriques et de toute autre personne.

- Toujours s’assurer que la soupape de l’appareil soit fermée avant de
raccorder ou de changer une cartouche de gaz sous pression.

- Toujours s’assurer de l’étanchéité de tous les points de raccord et
toujours veiller à établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer
le brûleur.

- Interdiction de fumer en raccordant la cartouche de de gaz sous
pression. Le cas échéant, respecter les instructions pour la mise en
service du brûleur.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée,
avant de commencer le travail.

- S’assurer que le joint (2) de la soupape de régulation n’est ni
endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.

- Le filetage sur la cartouche de gaz sous pression et sur la
soupape de régulation sont des filetages à droite.Visser la
cartouche de gaz sous pression dans la soupape de régulation,
à la main et dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte
que le raccord soit hermétique. Tenir pour cela la cartouche de

gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION :
ne pas utiliser d’outil pour ce raccord!

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS D’EXPLOITATION

- L’appareil ne doit pas être utilisé à même le sol.
- Ne utiliser l’appareil à proximité de sources thermiques

(chauffage, four, flamme vive ou autres).
- Ne l’exploiter qu’en plein air ou dans des pièces bien ventilées, les

réglementations nationales étant valables :

non brûlé.
- Exploitation seulement à l’écart de matériaux inflammables ou de

matières graisseuses Porter des vêtements exempts de graisse.
- Toujours fermer la soupape de l’appareil en interrompant le travail.
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant l’utilisation, car

du gaz risque éventuellement de s’échapper en cas d’extinction

de la flamme et de constituer alors une source de dangers.
- Ranger l’appareil hors de la portée d’enfants et veiller à ce qu’ils

ne risquent pas d’y accéder. Veiller à ce que l’appareil ne puisse
pas tomber de son lieu de rangement.

- Lors de la mise en place d’une nouvelle bouteille de gaz et lorsque
l’appareil se trouve à froid, une flamme irrégulière peut se former ;
elle se stabilise peu de temps après.

- Après avoir utilisé l’appareil - aussi courtement soit-il -, ne pas
toucher le brûleur afin d’éviter toute brûlure.

- Ne pas modifier l’appareil. Si une réparation s’avère nécessaire,
ne la confier qu’à du personnel expert en la matière.

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITES

- Si du gaz s’échappe de l’appareil (odeur de gaz), amener
immédiatement ce dernier dehors, dans un endroit bien aéré
et éloigné de toute source d’allumage, permettant d’identifier
l’endroit de la fuite.

- Ne vérifier l’étanchéité de l’appareil qu’en plein air.

- Ne jamais rechercher une fuite en utilisant une flamme, mais
recourir pour cela à une lessive savonneuse ou à un spray de
recherche de fuite !

- Les fuites de gaz sont signalées par la formation de petites
bulles ou de mousse.

MODE D’EMPLOI

MISE EN SERVICE

UTILISATION

Ce type de brûleur très performant sert à réchauffer, décongeler,
flamber, pour soudage et thermorétraction des films ainsi que pour
l‘élimination biologique des mauvaises herbes et mousses.

Le désherbage avec une source de chaleur est une méthode à la fois
atoxique et peu nocive pour l’environnement afin d‘éliminer la mousse
et les mauvauses herbes sur des chemins et des accès. L’appareil
ne convient qu’à une utilisation dans les planches de fleurs et le
gazon. Les mauvaises herbes sont chauffées à partir du haut par la
flamme et sèchent alors. Diriger lentement le brûleur au-dessus des
mauvaises herbes. Ces dernières ne doivent pas être brûlées mais
seulement échauffées pendant 3 à 8 secondes environ avec le bout

de la flamme. Veiller par conséquent conserver une distance de 15
cm environ par rapport à la plante. Si les mauvaises herbes sont plus
épaisses ou ligneuses (chiendent, pousses à racine pivotante, etc.),
la chaleur doit être exercée plus longtemps que sur des mauvaises
herbes normales. Il est possible d’un deuxième traitement s’avère
nécessaire au bout de quelques jours.

ATTENTION : Risque d’incendie de surface en cas de forte
sécheresse du sol !
Il est dangereux d’utiliser des appareils endommagés ou
défaillants !

ALLUMER ET RÉGLER LE BRÛLEUR

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRÛLEUR

ATTENTION :
n’allumer le brûleur qu’en plein air ou dans des pièces
bien aérées !
Toujours tenir l’appareil à l’écart de personnes et
d’animaux !

ATTENTION :
ne pas secouer l’appareil, ni l’amener en position
horizontale pendant l’utilisation, car une très forte flamme
risque alors de se former.

- Ouvrir la soupape de l’appareil/de régulation en tournant le bouton
de réglage (5) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Allumer alors immédiatement le gaz en appuyant sur le bouton
d’allumage piézo se trouvant sur le tube de rallonge de l’appareil.

- En tournant le bouton de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins
(-), la puissance de l’appareil peut être réglée de manière à obtenir
une flamme pleine.

- Toujours tenir l’appareil vers le bas (45° maxi), pour éviter que la
flamme ne monte.

- Toujours fermer la soupape de l’appareil pendant les arrêts de
travail, pour que la flamme s’éteigne et ne constitue ainsi aucune
source de danger.

- Après l’utilisation, commencer par refermer la soupape de l’appareil.
- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer tant que

la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de prolongation
n’a pas été consommée.

- Après l’extinction de la flamme, faire refroidir l’appareil, car certains
éléments de l’appareil peuvent devenir très chauds même après une
courte utilisation.

ATTENTION : les pièces accessibles peuvent être très
chaudes. Tenir les enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.

ATTENTION : ne démonter et emballer l’appareil que
lorsqu’il a refroidi !

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

- Fermer la soupape de l’appareil en tournant le bouton de réglage
(3) dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer
tant que la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de
prolongation n’a pas été consommée.

ATTENTION :
les pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les
enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.
ATTENTION :
ne remplacer la cartouche de gaz sous pression qu’en
plein air ou dans des pièces bien aérées !

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de
régulation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 1).

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée.
- S’assurer que le joint de la soupape de régulation n’est ni

endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.
- Visser la nouvelle cartouche de gaz sous pression à la main et

dans le sens des aiguilles d’une montre, dans la soupape de
régulation, de manière à ce que l’assemblage soit étanche (Fig.
2). Tenir pour cela la cartouche de gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : ne pas utiliser d’outil pour ce raccord !

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

ATTENTION :
à ne pas conserver à la portée d’enfants.

- Les cartouches de gaz sous pression doivent être retirées en cas
de pauses prolongées ou pour le transport sur véhicules.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est bien fermée.
- Dévisser la cartouche de gaz sous pression dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre, en la maintenant à la verticale.

- Conserver la désherbeuse et la cartouche de gaz sous pression
dans un endroit frais, sec et bien aéré.

soleil et ne jamais l’exposer à une température supérieure à 50°C.
- Ne percer, ni brûler la cartouche de gaz sous pression après son

utilisation.
- La cartouche de gaz sous pression « multigas 300 » ne peut pas

être de nouveau remplie et doit être éliminée en bonne et due
forme après l’utilisation.

MAINTENANCE / ENTRETIEN

D’une manière générale, l’appareil est exempt de maintenance ! En cas de défaillance du fonctionnement, amener l’appareil à un
spécialiste compétent ou se mettre en rapport avec le fabricant.

GAZ SOUS PRESSION :
- Dévisser lacartouchedegazsouspressionde lasoupapederégulation.

de gaz sous pression.
- Secouer la cartouche de gaz sous pression pour vérifier si le bruit du gaz
liquide est encore audible.

Remettre les appareils inutilisables à un centre de ramassage de matériaux pour le recyclage. Ne pas les jeter dans
les ordures ménagères. 

RECYCLAGE

1 Soupape de l’appareil
2 Joint (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Bouton de réglage
4 Buse d’injection
5 Poignée
6 Tube de rallonge
7 Brûleur

8 Bouton d’allumage piézo

Il est possible que certains détails des illustrations du présent
manuel ne correspondent éventuellement pas précisément à
l’appareil livré. Le fabricant se réserve le droit de procéder à
d’éventuelles modifications sans préavis.

DÉSIGNATION DES PIÈCES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

OPATŘENÍ PŘED MONTÁŽÍ PLYNOVÉ PATRONY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Důležité: Než začnete přístroj používat, přečtěte si všechny
pokyny o bezpečnosti a obsluze, které jsou obsahem tohoto
návodu k obsluze. Tento návod uschovejte na bezpečném
místě, abyste do něj mohli později v případě potřeby
nahlédnout. Nedodržení pokynů v tomto návodě může vést
ke vzniku vážného zranění a mít za následek ztrátu záruky.
Neupravujte konstrukci ani nastavení přístroje od výrobce.

Nebezpečné mohou být svévolné zásahy do přístroje, konstrukční
změny, demontáž součástí nebo použití jiných součástí, které
výrobce neschválil pro použití s tímto přístrojem.

- Důležité: Tento přístroj používejte výlučně s patronou „multigas
300“ se stlačenou propanbutanovou směsí na jedno použití od
společnosti ROTHENBERGER.

- Montáž jiných typů plynových patron může být nebezpečná.
- Používejte jen předepsané náhradní díly.
- Nikdy neinstalujte plynovou patronu, aniž byste si pročetli

instrukce uvedené na jejím obalu.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Před montáží plynové patrony

se ujistěte, že mezi přístrojem a plynovou patronou je vloženo
těsnění.

- Přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním
nepoužívejte. Nikdy nepoužívejte přístroj, jenž netěsní, vykazuje
vady nebo řádně nefunguje.

- Přístroj a plynovou patronu nepropojujte hadičkami.
- Nikdy nepoužívejte přístroj, jehož některá součást je poškozena.
- Výměnu nebo montáž plynové patrony provádějte na dobře

větraném místě. Využijte především volné prostranství, které se
nachází v dostatečné vzdálenosti od všech možných zápalných
zdrojů, jako např. otevřeného plamene, zapalovacích plamínků,
elektrických vařičů, a které se nachází v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob.

- Před montáží nebo výměnou plynové patrony se vždy ujistěte, že
přístrojový ventil je uzavřený.

- Ověřte těsnost všech spojení a vždy dbejte toho, aby před
zapálením hořáku každé spojení bylo těsné.

- Během montáže plynové patrony platí zákaz kouření. Dbejte
taktéž pokynů ke zprovoznění hořáku.

- Před zahájením prací se přesvědčte, že přístrojový ventil je
uzavřený.

- Přesvědčte se, že těsnění (2) regulačního ventilu není poškozeno
nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Závit plynové patrony a regulačního ventilu je pravotočivý.
Plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve směru
otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby vzniklo
těsné spojení. Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí!

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PRACOVNÍ PODMÍNKY

- Přístroj nepoužívejte v podzemí!
- Přístroj nepoužívejte v blízkosti tepelných zdrojů (topení, kamna,

otevřený plamen apod.).
- Přístroj používejte jen v dobře větraných prostorách, přičemž

dodržujte místní předpisy:

plynu
- Přístroj používejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek a

mastných materiálů. Noste oděv, jenž nevykazuje mastné stopy.
- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete.
- Během používání nenechávejte přístroj bez dohledu, neboť po

případném uhasnutí plamene může dále unikat plyn, který může

představovat zdroj nebezpečí.
- Přístroj uschovejte mimo dosah dětí a zamezte jim v přístupu

k němu. Zajistěte, aby přístroj z místa uskladnění nemohl
spadnout.

- V případě, že používáte novou plynovou patronu a přístroj se
ještě nezahřál, může hořák hořet nepravidelným plamenem, jenž
se po krátkém čase uklidní.

- Abyste se vyhnuli vzniku popálenin, nedotýkejte se hořáku ani po
krátkém používání přístroje.

- Přístroj neupravujte. V případě nutnosti opravy svěřte opravu
kvalifikovaným osobám.

POSTUP PŘI ZJIŠTĚNÍ NETĚSNOSTI

- Začne-li z vašeho přístroje unikat plyn (ucítíte-li zápach plynu),
přístroj ihned vyneste na volné prostranství s dobrou cirkulací
vzduchu z dosahu zápalných zdrojů, kde můžete únik lokalizovat.

- Těsnost vašeho přístroje kontrolujte jen na volném prostranství.
- Netěsné místo nikdy nelokalizujte plamenem, ale použijte k

tomuto účelu mýdlový roztok nebo sprej na lokalizaci netěsností!
- Místo úniku plynu je indikováno vznikem bublinek nebo vyvíjením

pěny.

NÁVOD K OBSLUZE

ZPROVOZNĚNÍ

POUŽÍVÁNÍ

Tento vysoce výkonný hořák se hodí k nahřívání, rozmrazování,
opalování, svařování a smršťování fólií, jakž i k biologickému
hubení plevele a ostraňování mechu.

Hubení plevele žárem je netoxická a ekologická metoda likvidace
nežádoucích rostlin, které rostou na dlážděných chodnících
apod. Přístroj není vhodné používat v květinových záhonech a
na trávnících. Pleven se plamenem shora zahřeje a následně
uschne.
Hořákem pomalu pohybujte nad plevelem. Plevel byste neměli
spálit na troud - konec plamenu by jej měl zahřívat po dobu 5 -

8 sekund. Z tohoto důvodu udržujte od rostliny patřičný odstup
cca 15 cm.
U silnějšího nebo dřevnatého plevele (divoce rostoucí plevel,
pahýly kořenů atd.) byste měli nechat žár působit delší dobu, než
je tomu v případě běžných druhů plevele. Může se stát, že po
několika dnech budete muset likvidaci plevele zopakovat.

POZOR: Při vyprahlé půdě hrozí nebezpečí vzniku
plošného požáru.
Používání poškozených nebo vadných přístrojů je
nebezpečné!

ZAPÁLENÍ A NASTAVENÍ HOŘÁKU

UKONČENÍ PRÁCE - ZHASNUTÍ HOŘÁKU

POZOR:
Hořák zapalujte jen na volném prostranství nebo v dobře
větraných prostorách!
S přístrojem vždy manipulujte v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob a zvířat!

POZOR:
Při používání přístrojem netřeste ani jej nenatáčejte
do vodorovné polohy, protože se může rozhořet velký
plamen.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) proti směru hodinových
ručiček přístrojový/regulační ventil otevřete.

- Plyn ihned zapalte stisknutím tlačítka piezoelektrického
zapalovače, jež se nachází na prodlužovací trubce přístroje.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) ve směru (+) nebo
(-) nastavte výkon přístroje tak, abyste získali plný/saturovaný
plamen.

- Přístroj vždy držte nakloněný směrem dolů (max. 45°), aby
nevzniknul plápolající plamen.

- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete, aby
plamen uhasnul a nemohl nikoho ohrožovat.

- Po použití nejdřív uzavřete přístrojový ventil.
- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,

dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací
trubce.

- Po uhasnutí plamene nechejte přístroj vychladnout, protože
některé součásti přístroje se silně zahřejí i po krátkém používání.

POZOR: Obnažené části mohou být velmi horké.
Přístroj nepatří do rukou malých dětí.

POZOR: Přístroj nechejte vychladnout a až poté jej
demontujte a zabalte!

VÝMĚNA PLYNOVÉ PATRONY

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (3) ve směru hodinových
ručiček přístrojový ventil uzavřete.

- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,
dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací trubce.

POZOR:
Obnažené části mohou být velmi horké. Přístroj nepatří do
rukou malých dětí.
POZOR:
Plynovou patronu vyměňujte na volném prostranství nebo v
dobře větraných prostorách!

- Vypotřebovanou patronu odšroubujte z regulačního ventilu
otáčením proti směru hodinových ručiček (Fig. 1).

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je stále
uzavřený.

- Před demontáží se přesvědčte, že těsnění regulačního ventilu není
poškozeno nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Novou plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve
směru otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby
vzniklo těsné spojení (Fig. 2). Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR:
K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí.

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PODMÍNKY PŘI SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVĚ

POZOR:
Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.

- Při delším nepoužívání nebo před přepravou ve vozidle
demontujte plynovou patronu.

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je uzavřený.
- Plynovou patronu držte svisle a odšroubujte ji otáčením proti

směru hodinových ručiček.

- Přístroj na hubení plevele a plynovou patronu uschovejte na
chladném, suchém a dobře větraném místě.

- Plynovou patronu chraňte před slunečním zářením a
nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

- Po vypotřebování plynovou patronu nepropichujte ani nevhazujte
do ohně.

- Plynová patrona „multigas 300“ není určena k opětovnému
naplnění, a proto ji po vypotřebování náležitě zlikvidujte.

ÚDRŽBA/OPRAVA

Tento přístroj v zásadě nevyžaduje žádnou údržbu! V případě výskytu závady svěřte přístroj do opravy kvalifikovanému odborníkovi,
nebo kontaktujte výrobce.
KONTROLA MNOŽSTVÍ NÁPLNĚ V PLYNOVÉ PATRONĚ:
- Plynovou patronu odšroubujte z regulačního ventilu.
- Na ventil plynové patrony se závitem nasaďte ochrannou

čepičku.
- Zatřeste plynovou patronou, abyste zjistili, zda je ještě slyšet

zvuk zkapalněného plynu.

Neupotřebitelné přístroje odevzdejte k recyklaci ve sběrně druhotných surovin. Nelikvidujte jako komunální odpad.

RECYKLACE

1 Přístrojový
2 Těsnění (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Knoflík regulačního ventilu
4 Vstřikovací tryska
5 Rukojeť
6 Prodlužovací trubka
7 Hořák
8 Tlačítko piezokeramického zapalovače

Některé detaily na obrázcích této příručky se mohou nepatrně lišit
od dodaného přístroje. Výrobce si vyhrazuje právo případných
změn bez předchozího upozornění.

NÁZVY SOUČÁSTÍ/TECHNICKÉ ÚDAJE

BEFORE CONNECTING THE GAS CARTRIDGE

SAFETY INSTRUCTIONS

Important: Read and understand the safety and operating
instructions in this manual completely before you use the
device. Keep this manual in a safe place for future reference.
Failure to observe the instructions in the manual can lead to
serious injury and may invalidate the guarantee.

Do not modify the device or change any settings made by the
manufacturer. It can be dangerous to modify the device, to
remove parts or to use parts other than those specified by the
manufacturer.

- Important: This device may only be used with the
ROTHENBERGER „multigas 300“ disposable propane / butane
gas cartridge.

- It can be dangerous to connect the burner to other types of
gas cartridge.

- Use only approved replacement parts.
- Never connect a gas cartridge to the device without first reading

the instructions printed on the gas cartridge.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Before connecting the gas

cartridge ensure that the seal between the device and the
cartridge is intact.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never
use the device if it is not airtight, damaged or does not function
properly.

- Do not connect a hose between the device and the gas cartridge.
- Never operate the device if any part is damaged.
- Gas cartridges may only be changed or connected in a well

ventilated location. Preferably outdoors and away from all
possible sources of ignition such as open flames, pilot lights,
electric cooking appliances and away from other persons.

- Always ensure that the regulator valve is shut before your connect
or change a gas cartridge.

gas connection is air tight before you light the burner.
- Is is prohibited to smoke while connecting the gas cartridge.

Observe the instructions on using the device.

- Ensure that the valve is closed before you start work.
- Ensure that the seal in the regulator valve (2) is intact and

undamaged. Replace the valve if necessary.
- The threads on the gas cartridge and the regulator valve are

right-handed. Screw the gas cartridge clockwise firmly into the
regulator valve so that the connection is air tight. Hold the gas
cartridge upright.

CAUTION: Do not use tools to connect the cartridge to
the valve!

- Ensure that the device is airtight.

OPERATING CONDITIONS

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators,

oven, open fires or similar).
- Use the device only outdoors or in well-ventilated rooms.

Observe applicable national regulations:

unburnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials.

Wear clothing which is clean and free of oil.
- Always close the regulator valve when you take a break from

work.
- The device may not be left unattended during operation as gas

can escape if the flame goes out. This is potentially dangerous.
- Always store the device out of the reach of children and prevent

children from gaining access to the device. Ensure that the
device can not fall from the location at which it is stored.

- If the device is cold or if the device is operated with a new gas
cartridge an irregular flame can be produced, which becomes
stable after a short while.

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use,
even if the device has only been in use for a short while.

- Do not modify the device. Have any necessary repairs
performed by competent personnel.

WHAT TO DO IN CASE OF A LEAK

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device
outdoors immediately to a well-ventilated location away from
sources of ignition, where the leak can be safely detected and
repaired.

- Take the device outdoors before checking for leaks.

- Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution
or a leak-detection spray!

- Identify the source or the leak by checking for bubbles or a
build-up of foam.

INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE DEVICE

SCOPE OF USE

This high-performance burner is ideal for warming, thawing,
burning off, welding and heat shrinking of foils, chemical free weed
killing and more.

Killing weeds using a burner is a non-toxic and environmentally
friendly way of eliminating unwanted foliage on paved pathways
etc. The device is not suitable for use on flower beds or lawns.
Weeds are heated from above with the flame and subsequently
dry out.
Guide the burner slowly over the weeds. The weeds should not

be burned, but heated with the tip of the flame for 5 - 8 seconds.
Keep an appropriate distance away from the plant - approximately
15 cm.
Thick weeds or weeds with ‘woody’ roots should be exposed to
the flame longer than ‘normal’ weeds. A second treatment may be
necessary after a few days.

CAUTION: A risk of fire exists if the ground is too dry!
It is dangerous to the device if it is damaged or faulty!

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION:
Ignite the burner only outdoors or in well-ventilated
rooms!
Keep the device away from other persons and animals!

CAUTION:
Do not shake the device or hold it horizontally during use
as otherwise a very strong flame can be produced.

- Open the valve by turning the regulator knob (5) anti-clockwise.
- Ignite the gas immediately by pressing the Piezo ignition on the

the device’s extension tube.
- Rotate the regulator knob (5) towards the (+) plus or (-) minus

sign to adjust the output of the device until a full flame is
produced.

- The device must always be pointed downwards (max. 45°) to
prevent an irregular flame.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame
and prevent danger.

- Shut the valve after using the device.
- Be sure to burn off any gas remaining in the extension tube

before you put the device down.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down

completely as parts of the device can become very hot even if
the device is only used for a short while.

CAUTION: Accessible parts can be very hot.
Keep small children away from the device.

CAUTION: The device must be allowed to cool down
completely before disassembly and packaging!

CHANGING GAS CARTRIDGES

- Shut the valve by turning the regulator knob (3) clockwise.
- Burn off any gas remaining in the extension tube before you

put the device down.

CAUTION:
Exposed parts can be very hot. Keep small children away
from the device.
CAUTION:
Change cartridges only outdoors or in well-ventilated
rooms!

- Unscrew the spent gas cartridge from the regulator valve by
turning it anti-clockwise (Fig. 1).

- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is intact and

undamaged. Replace the seal if necessary.
- Screw the new gas cartridge clockwise into the regulator valve

until the seal is airtight (Fig. 2). Hold the gas cartridge upright.

CAUTION:
Do not use tools to connect the cartridge to the valve!

- Ensure that the device is airtight.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION:
Keep the device out of the reach of children.

- Unscrew the gas cartridge during longer breaks and during
transport in vehicles.

- Ensure that the valve is closed.
- Hold the device upright and unscrew the gas cartridge anti-

clockwise.

- Store the device and the gas cartridge in a cool, dry and well-
ventilated place.

- Protect the gas cartridge from sunlight and never expose the gas
cartridge to temperatures above 50°C.

- Do not pierce or burn the gas cartridge even after use.
- The „multigas 300“ gas cartridge is not refillable and must be

disposed of properly after use.

Maintenance

The device is maintenance-free. Have faulty devices repaired by a competent person or contact the manufacturer.

CHECKING THE CONTENTS OF THE GAS CARTRIDGE:
- Unscrew the gas cartridge from the regulator valve.
- Put the protective cap on to the thread of the gas cartridge.
- Shake the gas cartridge to establish if liquefied gas can be heard

in the cartridge.

Worn out machines must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. 

RECYCLING

1 Valve
2 Seal (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Regulator knob
4 Injection nozzle
5 Handle
6 Extension tube
7 Burner
8 Piezo ignition

The diagram is for illustrative purposes only, the actual device
may vary slightly. The manufacturer reserves the right to make
changes without notice.

DIAGRAM / TECHNICAL SPECIFICATIONS
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Ç‡ÊÌÓ: èÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÛÂ‰‡, ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë
‡Á·ÂÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë Á‡
‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Ì‡ ÒË„ÛÌÓ ÏflÒÚÓ Á‡ ·˙‰Â˘Ë
ÒÔ‡‚ÍË. ÉÂ¯ÍË ÔË ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ÚÂÊÍË
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ‰Ó Á‡„Û·‚‡ÌÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡.

ë„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍË, ËÁ‚˙¯ÂÌËÂ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl,
‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú
Ò‚ÓÂ‚ÓÎÌÓ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰‡ ÒÂ
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú ˜‡ÒÚË ËÎË ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ
Ò‡ ‡ÁÂ¯ÂÌË Á‡ ÛÂ‰‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

- Ç‡ÊÌÓ: íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ Ò ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Â‰ÌÓÍ‡ÚÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì
ROTHENBERGER ◊multigas 300“.

- åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÓÔËÚ‡ÚÂ ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ „‡ÁÓ‚Ë
ÍÓÌÚÂÈÌÂË ÓÚ ‰Û„ ‚Ë‰.

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÚÂ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚˙Á‚‡ÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ·ÂÁ ÔÂ‰Ë

ÚÓ‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌËÚÂ ‚˙ıÛ ÌÂfl ËÌÒÚÛÍˆËË.
- 030966, 030966TP, 030966PR: èÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Â Ì‡ÎËˆÂ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ËÁÌÓÒÂÌË
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â ıÂÏÂÚË˜ÂÌ
ËÎË Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ËÎË ÍÓÈÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚË Ì‡‰ÎÂÊÌÓ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜Ë ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò
Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ.
- ëÏÂÌflÈÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡

‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ. á‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ
Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÏÓÊÌË ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ,
Í‡ÚÓ ÓÚÍËÚË ÔÎ‡Ï˙ˆË, Á‡Ô‡Î‚‡˘Ë ÔÎ‡Ï˙ˆË, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË
„ÓÚ‚‡ÒÍË ÛÂ‰Ë Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ,
ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ ËÎË ‰‡ ÒÏÂÌËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚ‡ Ì‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËfl
Ò‡ ıÂÏÂÚË˜ÌË Ë ‚ËÌ‡„Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡‚‡
„‡ÁÓÌÂÔÓÔÛÒÍÎË‚Ó Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ
„ÓÂÎÍ‡Ú‡.

- èË Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Â
Á‡·‡ÌÂÌÓ. ÇÁÂÏÂÚÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ
Á‡ ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

- èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡
ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.

- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ (2) Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ
ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ,
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- êÂÁ·ËÚÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ë Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl
‚ÂÌÚËÎ Ò‡ ‰ÂÒÌË ÂÁ·Ë. á‡‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚

Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂÚÓ ‰‡ Â ıÂÏÂÚË˜ÌÓ.
èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

êÄÅéíçà ìëãéÇàü

- ìÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÔÓ‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
- çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡
(ÓÚÓÔÎÂÌËÂ, ÔÂ˜Í‡, ÓÚÍËÚ ÔÎ‡Ï˙Í ËÎË ‰. ÔÓ‰Ó·ÌË).

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚfl‚‡ÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl,
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl:
- Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚˙Á‰Ûı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ „ÓÂÌÂÚÓ

„‡Á
- ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÁÌË
Ï‡ÚÂË‡ÎË. çÓÒÂÚÂ ÌÂÓÏ‡ÒÎÂÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡.

- èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ, Á‡˘ÓÚÓ

ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÚÂ˜Â „‡Á,
ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ËÁÚÓ˜ÌËÍ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ÇËÌ‡„Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Âˆ‡ Ë „Ó Ô‡ÁÂÚÂ ÓÚ
‰ÓÒÚ˙Ô Ì‡ ‰Âˆ‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÓÚ
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡.

- èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÌÓ‚‡ „‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ÛÂ‰˙Ú
ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡
ÌÂÂ„ÛÎflÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í, ÍÓÈÚÓ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÒÎÂ‰ Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ.

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰ÓË ‡ÍÓ ÒÚÂ ‡·ÓÚËÎË Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ, ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÁ„‡flÌËfl.

- Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ÒÂ Ì‡Î‡„‡
ÂÏÓÌÚ, ÚÓÈ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ò‡ÏÓ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

èéÇÖÑÖçàÖ èêà íÖóéÇÖ

- ÄÍÓ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ ËÁÎËÁ‡ „‡Á (ÏËË¯Â Ì‡ „‡Á), ËÁÌÂÒÂÚÂ „Ó
‚Â‰Ì‡„‡ Ì‡‚˙Ì Ì‡ ÏflÒÚÓ Ò ‰Ó·‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ë
‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂ˜˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡
ÒÂ Ë‰ÂÌÚËÙËˆË‡.

- èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ò‡ÏÓ Ì‡

ÓÚÍËÚÓ.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ú˙ÒÂÚÂ ÚÂ˜ Ò ÔÎ‡Ï˙Í, ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡

ÒÔÂÈ Á‡ Ú˙ÒÂÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ ËÎË Ò‡ÔÛÌÂÌ ‡ÁÚ‚Ó!
- íÂ˜Ó‚ÂÚÂ Ì‡ „‡Á ÒÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú ÔÓ Ó·‡ÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡

ËÎË ÔflÌ‡.

ìèöíÇÄçÖ áÄ ìèéíêÖÅÄ

èìëäÄçÖ Ç ÑÖâëíÇàÖ

èêÖÑçÄáçÄóÖçàÖ

Тази високопроизводителна горелка е идаална за подгряване, стапане,
изгаряне, заваряване и горещо лепене на фолио, унищожаване на
плевели без химикали и други.

ìÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÂÌË Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Â ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ Ë ÂÍÓÎÓ„Ë˜ÂÌ ÏÂÚÓ‰ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂÊÂÎ‡Ì‡
‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡‚Ë‡ÌË Ô˙ÚË˘‡ Ë Ô. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘
Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÎÂıË Ò ˆ‚ÂÚfl Ë ‚ ÚÂ‚ÌË ÔÎÓ˘Ë. ÅÛÂÌËÚÂ ÒÂ
Ì‡„fl‚‡Ú ÓÚ„ÓÂ Ò ÔÎ‡Ï˙Í‡ Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÒ˙ı‚‡Ú.
Ñ‚ËÊÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ·‡‚ÌÓ Ì‡‰ ·ÛÂÌËÚÂ. ÅÛÂÌËÚÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡
ÒÂ ËÁ„ÓflÚ, ‡ Ò‡ÏÓ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú Ò ‚˙ı‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Á‡ ÓÍÓÎÓ 5 – 8
ÒÂÍÛÌ‰Ë. á‡ÚÓ‚‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÓÍÓÎÓ

15 cm ‰Ó ‡ÒÚÂÌËÂÚÓ.
èË ÔÓ-„ÓÎÂÏË ËÎË ‰˙‚Ó‚Ë‰ÌË ·ÛÂÌË (‰Ë‚Ó‡ÒÚfl˘Ë ÚÂ‚Ë,
‡ÒÚÂÌËfl Ò ÍÓÂÌË˘‡ Ë Ô.) Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‰˙ÎÊË
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ·ÛÂÌË. Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÒÎÂ‰
ÌflÍÓÎÍÓ ‰ÂÌ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‚ÚÓ‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ÇçàåÄçàÖ: èË Ú‚˙‰Â ÒÛı‡ ÔÓ˜‚‡ ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ
ÔÓÊ‡ Ì‡ „ÓÎflÏ‡ ÔÎÓ˘!
éÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË
ÛÂ‰Ë!

áÄèÄãÇÄçÖ à çÄëíêéâäÄ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

èêàäãûóÇÄçÖ çÄ êÄÅéíàíÖ - èêàÅàêÄçÖ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

ÇçàåÄçàÖ:
á‡Ô‡Î‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!
ÇËÌ‡„Ë ‰˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ıÓ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌË!

ÇçàåÄçàÖ:
èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ ÍÎ‡ÚÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ë ÌÂ „Ó
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Á‡˘ÓÚÓ ËÌ‡˜Â
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÏÌÓ„Ó ÒËÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- éÚ‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ò ÍÓÔ˜ÂÚÓ
Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- ëÂ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ „‡Á‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÔËÂÁÓ
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

- ä‡ÚÓ ‚˙ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (+)ÔÎ˛Ò ËÎË (-)
ÏËÌÛÒ, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ
Ô˙ÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- Ñ˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‚ËÌ‡„Ë Ì‡‰ÓÎÛ (Ï‡ÍÒ. 45°), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ·ÛÂÌ
ÔÎ‡Ï˙Í.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌËfl Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡ Û„‡ÒÌÂ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú - Ú‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ Ô˙‚Ó Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â

ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡
Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

- ëÎÂ‰ Û„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, Á‡˘ÓÚÓ
ÌflÍÓË ˜‡ÒÚË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÚ‡Ì‡Ú ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë Ë ÒÎÂ‰
Í‡ÚÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë.
Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ
Ò‡ÏÓ ‚ ÓıÎ‡‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ!

ëåüçÄ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë ëÉöëíÖç ÉÄá

- ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (3) Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡
Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ
Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡
ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ:
ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. Ñ˙ÊÚÂ
Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÇçàåÄçàÖ:
ëÏÂÌflÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚
‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!

- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl

‚ÂÌÚËÎ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (Fig. 1).
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ ‚ÒÂ Ó˘Â Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ ÌÂ Â
ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- á‡‚ËÌÚÂÚÂ Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÌÓ‚‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓ
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â
‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ıÂÏÂÚË˜ÌÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ (Fig. 2). èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ:
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

ìëãéÇàü áÄ ëöïêÄçüÇÄçÖ à íêÄçëèéêíàêÄçÖ

ÇçàåÄçàÖ:
Ñ‡ ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ Ó·ÒÂ„‡ Ì‡ ‰Âˆ‡.

- èË ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌË Ô‡ÛÁË ËÎË ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ò
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË.

- èË ÚÓ‚‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ä‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÓÚ‚ËÌÚÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡
ÒÚÂÎÍ‡.

- ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ ÛÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ, ÒÛıÓ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ.

- è‡ÁÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë
ÌËÍÓ„‡ ÌÂ fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡‰ 50°C.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ ‚˙Á‰Ûı ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓ·Ë‚‡
ËÎË ËÁ„‡fl.

- éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ◊multigas 300“ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ô˙ÎÌË
ÓÚÌÓ‚Ó Ë ÒÎÂ‰ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÂÚÓ È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚Â‰Â Í‡ÚÓ
ÓÚÔ‡‰˙Í ÔÓ Ì‡‰ÎÂÊÌËfl Â‰.

èéÑÑêöÜäÄ à íÖïçàóÖëäé éÅëãìÜÇÄçÖ

èÓ ÔËÌˆËÔ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡! èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ËÎË ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêéÇÖêäÄ çÄ çàÇéíé çÄ çÄèöãÇÄçÖ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë
ëÉöëíÖç ÉÄá:
- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ.
- åÓÌÚË‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡ Í‡Ô‡˜Í‡ ‚˙ıÛ ÂÁ·Ó‚Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ì‡

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.
- ê‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ, ‰‡ÎË Ó˘Â

ÒÂ ˜Û‚‡ ¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‚ÚÂ˜ÌÂÌËfl „‡Á.

ìÂ‰ËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â˜Â, ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰‡‚‡Ú Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ‚ÚÓË˜ÌË 
ÒÛÓ‚ËÌË. çÂ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡Â‰ÌÓ Ò ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 

êÖñàäãàêÄçÖ

1 ÇÂÌÚËÎ Ì‡ ÛÂ‰‡
2 ìÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ (030966, 030966TP, 030966PR)
3 äÓÔ˜Â Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡
4 Ñ˛Á‡ Á‡ ‚Ô˙ÒÍ‚‡ÌÂ
5 ê˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡
6 ì‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ Ú˙·Ë˜Í‡
7 ÉÓÂÎÍ‡
8 äÓÔ˜Â Á‡ ÔËÂÁÓ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ

çflÍÓË ‰ÂÚ‡ÈÎË ‚˙‚ ÙË„ÛËÚÂ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ‰‡ ÌÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡Ú Ò˙‚ÒÂÏ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl
ÛÂ‰. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰‡
ËÁ‚˙¯‚‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ ÔÂ‰ËÁ‚ÂÒÚËÂ.

çÄàåÖçéÇÄçàÖ çÄ óÄëíàíÖ / íÖïçàóÖëäà ÑÄççà

FORHOLDSREGLER FØR DU TILSLUTTER GASPATRONEN

SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt: Læs og forstå alle sikkerheds- og ibrugtagnings-
forskrifter fuldstændig, før du anvender apparatet. Gem
denne brugsanvisning et sikkert sted, så du kan læse
den igen næste gang du bruger apparatet. Manglende
overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medføre
alvorlige ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
Sammenkoblinger og indstillinger der er udført af

producenten må ikke ændres. Det kan være farligt at udføre
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende
andre dele, end dem som producenten anbefaler.

- Vigtigt: Dette apparat må udelukkende anvendes med
ROTHENBERGER propan-butan-engangs-komprimeret gas
patron „multigas 300“.

- Det kan være farligt at forsøge, at tilslutte andre
gasbeholdere.

- Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele.
- Tilslut aldrig en gaspatron, uden først at læse instruktionerne

på patronen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Forvis dig om at pakningen

mellem apparat og patron er i orden, inden du tilslutter patronen.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller udtjente

pakninger. Anvend aldrig et apparat, der er utæt eller i stykker
eller som ikke virker korrekt.

- Der må ikke anvendes slanger mellem apparatet og
gaspatronen.

- Anvend aldrig et apparat med dele der er beskadiget.
- Skift hhv. tilslut altid gaspatronen et sted med god ventilation.

Fortrinsvis udendørs og fjern fra mulige gnistkilder, som åbn
ild, vågeblus, elektriske kogeplader og i god afstand til andre
personer.

- Forvis dig altid om at apparatventilen er lukket, inden du tilslutter
eller skifter en gaspatron.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tætte, og at der er en
gastæt forbindelse, inden du tænder for brænderen.

- Tobaksrygning er forbudt, når gaspatronen tilsluttes. Overhold
alle instruktioner om ibrugtagning af brænderen.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket inden du starter.
- Forvis dig om, at pakningen (2) ved reguleringsventilen er

ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Gevindet på gaspatronen og på reguleringsventilen er
højregevind.Skru gaspatronen stramt fast med håndkraft i
retning med uret ind i reguleringsventilen til forbindelsen er tæt.
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: Brug aldrig værktøj til at stramme denne
forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

DRIFTSBETINGELSER

- Apparatet må ikke benyttes under terræn.
- Apparatet må ikke opstilles i nærheden af varmekilder (radiator,

kakkelovn, åben ild o.lign).

regler er gældende:

eller fedtede materialer Arbejdstøjet skal være fri for fedt.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal brænderdelen altid lukkes.
- Når apparatet er i brug må det ikke efterlades uden opsyn, da

der kan være eksplosionsfare ved udstrømmende gas, hvis
flammen skulle blæse ud.

- Apparatet skal altid opbevares utilgængeligt for børn. Opbevar
apparatet et sikkert sted, hvor det ikke kan falde ned.

- Når der isættes en ny gasflaske og når apparatet er koldt, kan
der forekomme en uregelmæssig flamme, som dog stabiliserer
sig efter kort tid.

- Brænderen må ikke berøres, når apparatet har været i brug,
også hvis det kun er kortvarigt, der er risiko for forbrændinger.

- Apparatet må ikke ændres. Såfremt der kræves en reparation,
må denne udelukkede udføres af kvalificeret personale.

FORHOLDSREGLER VED LÆKAGER

- Såfremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation og uden
gnistkilder, hvor lækagen så kan findes og afhjælpes.

- Du skal altid kontrollere om apparatet er tæt i fri luft.
- Led aldrig efter en lækage med en flamme, hertil anvendes en

sæbeopløsning!
- Gaslækager viser sig som bobler eller skumdannelse.

BRUGSANVISNING

IBRUGTAGNING

ANVENDELSE

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Ukrudtsbekæmpelse med varme er en giftfri og miljøvenlig
metode, til at fjerne uønsket plantevækst på fortorve og brolagte
arealer. Apparatet er ikke egnet til blomsterbede og plæner.
Ukrudtet opvarmes oppefra af flammen og tørrer ud.
Før brænderen langsomt henover ukrudtet. Ukrudtet skal
ikke brændes, men blot varmes i ca. 5 – 8 sekunder med

flammespidsen. Hold derfor en passende afstand på ca. 15 cm
til planten.
Ved kraftigere eller træet ukrudt (urter, pælerodsplanter osv.)

kræver det en fornyet behandling efter et par dage.

GIV AGT: Ved for tørre jordbundsforhold er der risiko for
ildebrand i vegetationen!
Det er farligt at anvende bekadigede eller fejlbehæftede
apparater!

TÆND OG INDSTIL BRÆNDEREN

AFSLUTNING AF ARBEJDER – AFSÆTNING AF BRÆNDEREN

GIV AGT:
Brænderen må kun tændes i det fri hhv. i godt ventilerede
rum!
Apparatet skal altid holdes væk fra personer og dyr!

GIV AGT:
Når apparatet er i brug må det ikke rystes eller holdes
vandret, da der så kan opstå en meget kraftig flamme.

- Åbn apparatventil/reguleringsventil ved at dreje
indstillingshåndtaget (5) mod uret.

- Tænd straks gassen ved at rykke på Piezo-tændknappen på
apparatets forlængerrør.

- Indstil apparatet ved at dreje indstillingshåndtaget (5) i (+)plus-
hhv. (-)minus-retning, så der dannes en fuld/mættet flamme.

- Hold altid apparatet nedad (maks. 45°), for at undgå en
opblussende flamme.

- Ved afbrydelser i arbejdet skal apparatventilen altid lukkes, så
flammen slukkes og der dermed ikke er fare for ulykker.

- Efter brug skal apparatets ventil lukkes først.
- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den

resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.
- Når flammen er slukket skal apparatet køle af, da visse dele

af apparatet kan blive meget varme også efter kortvarigt brug.

GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme.
Små børn bør holdes i god afstand til apparatet.

GIV AGT: Må kun skilles ad og pakkes ned
når det er afkølet!

UDSKIFTNING AF GASPATRON

- Apparatets ventil lukkes ved at dreje indstillingshåndtaget (3)
med uret.

- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den
resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.

GIV AGT:
De tilgængelige dele kan blive meget varme. Små børn bør
holdes i god afstand til apparatet.
GIV AGT:
Udskiftning af gaspatron må kun ske i det fri eller evt. i
godt ventilerede rum.

- Den brugte gaspatron skrues ud ved at dreje den mod uret.
- Forvis dig om at apparatventilen stadig er lukket (Fig. 1).

- Forvis dig om at pakningen ved reguleringsventilen er
ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Skru den nye gaspatron på ved at dreje den med uret med
håndkraft så den sidder fast og tæt i reguleringsventilen (Fig. 2).
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT:
Brug aldrig værktøj til at stramme denne forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

GIV AGT!
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

- Ved længere pauser eller ved transport med køretøj skal
gaspatronen fjernes.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket.
- Gaspatronen holdes lodret og skrues mod uret og fjernes.
- Ukrudt bekæmpelses apparatet skal opbevares et køligt, tørt og

godt ventileret sted.
- Gaspatronen skal beskyttes mod direkte sollys og må ikke

udsættes for temperaturer over 50°C.
- Efter brug må gaspatronen ikke punkteres eller brændes.
- Gaspatronen „multigas 300“ kan ikke fyldes igen og skal efter

brug kasseres og leveres til offentlig genbrugsplads.

VEDLIGEHOLDELSE / REPARATION

Apparatet er grundlæggende vedligeholdelsefrit! Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af kompetente fagfolk, eller du kan kontakte
producenten.

KONTROL AF GASPATRONENS RESTINDHOLD:
- Skru gaspatronen ud af reguleringsventilen.
- Sæt beskyttelseskappen på gaspatronens gevindventil.
- Ryst gaspatronen, og konstater om du stadig kan høre lyden

af flydende gas.

Udtjente apparater skal afleveres til genbrugspladser. De må ikke indgå i alm. dagrenovation. 

GENBRUG

1 Apparatventil
2 Pakning (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Indstillingshåndtag
4 Indsprøjtningsdyse
5 Greb
6 Forlængerrør
7 Brænder
8 Piezo tændknap

Visse detaljer i illustrationerne i denne brugsanvisning kan afvige
fra det leverede apparat. Producenten forbeholder sig mulighe-
den, for at gennemføre eventuelle ændringer uden varsel.

ENKELT DELE / TEKNISKE DATA

MEDIDAS ANTES DE LA CONEXIÓN DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Importante: Lea y comprenda completamente las
instrucciones de seguridad y servicio indicadas en estas
instrucciones de operación antes de empezar a usar este
equipo. Conserve estas instrucciones en un lugar seguro
para aplicaciones posteriores. Errores en la observación de
las instrucciones contenidas en estas indicaciones, pueden
causar graves lesiones o la pérdida de la garantía.

No se han de modificar el montaje ni los ajustes realizados
por el fabricante. Pueden surgir riesgos en caso de aplicar
arbitrariamente modificaciones constructivas en el equipo,
desmontar piezas o usar piezas diferentes que no han sido
autorizados por el fabricante para este equipo.

- Importante: Este equipo debe operarse exclusivamente con
el envase de gas a presión de propano-butano de uso único
ROTHENBERGER „multigas 300“.

- Pueden surgir riesgos en caso de conectar otro tipo de
recipientes de gas.

- Utilice exclusivamente las piezas de repuesto prescritas.
- Nunca se ha de conectar un envase de gas a presión sin haber

leído previamente las instrucciones.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Asegúrese antes de la conexión

del envase de gas a presión que se encuentra la empaquetadura
entre el equipo y el envase de gas a presión.

- No se ha de usar un equipo con obturaciones dañadas o
desgastadas. No se ha de utilizar el equipo en caso de estar con
fugas o daños o bien cuando no trabaja correctamente.

- No utilice mangueras entre el equipo y el envase de gas a
presión.

- Nunca se debe operar un equipo que cuenta con piezas
dañadas.

- El envase de gas a presión debe cambiarse o bien conectarse
en un espacio con buena ventilación. Preferentemente a la
intemperie y a distancia de posibles fuentes de ignición, como
llamas abiertas, llamas de ignición, cocinas eléctricas y a
distancia de otras personas.

- Asegúrese siempre que la válvula del equipo esté cerrada antes
de conectar o cambiar el envase de gas a presión.

- Controle siempre la estanqueidad de todas las posiciones de
unión y asegúrese que se haya generado una unión estanca al
gas antes de encender el quemador.

- Está esctrictamente prohibido fumar durante la conexión del
envase de gas a presión. Observar también las instrucciones
para la puesta en servicio del quemador.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté cerrada antes de iniciar
el trabajo.

- Asegúrese que la empaquetadura (2) en la válvula reguladora
no esté dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en
caso dado.

- La rosca en el envase de gas a presión y en la válvula reguladora
son roscas derechas. Atornille el envase de gas a presión
en sentido de las agujas del reloj con la mano en la válvula

reguladora para crear así una unión estanca. Para ello, mantenga
el envase de gas a presión en posición vertical.

ATENCIÓN: ¡No utilice herramientas para este tipo de
unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE OPERACIÓN

- El equipo no debe utilizarse por debajo del nivel de suelo.
- El equipo no se debe levantar cerca de fuentes térmicas

(calefacción, estufa, llama abierta, etc.).
- Se ha de operar sólo en espacios con buena ventilación, con

aplicación de los siguientes requerimientos:

no quemado.
- Se ha de operar con suficiente distancia a sustancias inflamables o

materiales grasosas. Usar ropa sin grasa.
- En caso de interrupciones de trabajo, debe cerrarse siempre la

válvula del equipo.
- Durante el uso del equipo, éste no se debe dejar sin vigilancia, ya

que en caso de una extinción de la llama puede purgarse el gas y
formar una fuente de riesgo.

- El equipo debe almacenarse fuera del alcance de niños,
protegiéndolo de su acceso. Se ha de asegurar que el equipo no
pueda caerse de su lugar de conservación.

- En caso de usar una nueva botella de gas y cuando el equipo se
encuentra en estado frío, puede generarse una llama poco regular
que se estabiliza después de poco tiempo.

- Después del uso del equipo, incluso en caso de usos muy cortos,
no se debe tocar el quemador para evitar eventuales quemaduras.

- No está permitido aplicar cambios en el equipo. En caso que surge
la necesidad de una reparación, debe realizarse ésta por parte de
personal técnico.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGAS

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), debe transportarse el
equipo inmediatamente a un lugar con buena circulación de aire y
sin fuentes de ignición, para proceder con la identificación de la fuga.

- La hermeticidad de su equipo debe controlarse exclusivamente en
el espacio libre.

- ¡Nunca se debe realizar la detección de fugas con una llama; se ha de
utilizar lejía de jabón o bien un spray apropiado de deteccón de fuga!

- Las fugas de gas se indican mediante la formación de burbujas o
espuma.

INSTRUCCIONES DE USO

PUESTA EN MARCHA

UTILIZACIÓN

Este quemador de alto rendimiento es apropiado para calentar,
descongelar, secar moldes, soldar y encoger láminas, así como para
el exterminio biológico de malas hierbas y la extinción de musgo.

La extirpación de malas hierbas mediante calor es un método no
tóxico y amigable con el medio ambiente para eliminar las malas
hierbas en caminos adoquinados. El equipo no resulta apto para el
uso en arriates o pasto. Las malas hierbas son calentadas desde
arriba con la llama y se secan a continuación.
El quemador debe conducirse lentamente por sobre las malas
hierbas. Las malas hierbas no deben quemarse, sino solamente

calentarse con la punta de la llama durante aprox. 5 a 8 segundos.
Por lo tanto debe mantenerse una distancia correspondiente de
aprox. 15 cm a la planta.
En caso de malas hierbas más grandes o similiares a floresta
(hierbas salvajas, vegetales de raíces centrales, etc.) debe
prolongarse la influencia del calor. En caso dado se requerirá un
segundo tratamiento después del transcurso de algunos días.

ATENCIÓN: ¡En caso de un suelo muy seco surge el riesgo
de un incendio de gran extensión superficial!
¡Resulta peligroso usar equipos daños o defectuosos!

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

TERMINACIÓN DE LOS TRABAJOS - DESACTIVACIÓN DEL QUEMADOR

ATENCIÓN:
¡Encienda el quemador sólo a la intemperie o en espacios
bien ventilados!
¡Mantenga el equipo siempre a distancia de personas y
animales!

ATENCIÓN:
No agite ni coloque el equipo en posición horizontal durante
su uso, ya que en caso contrario puede generarse una
llama muy grande.

- La válvula de equipo/válvula reguladora debe abrirse con el botón
de ajuste (5) contra el sentido de las agujas del reloj.

- Encienda ahora inmediatamente el gas mediante pulsación del
botón de ignición Piezo ubicado en el tubo de extensión del equipo.

alcanza una llama viva.
- El equipo debe direccionarse siempre hacia abajo (máx. 45°) para

evitar una llama ardiente.
- En caso de interrupciones de trabajo debe cerrarse siempre la

válvula del equipo para extingir la llama, de modo que ya no surge
ningún riesgo de ella.

- Cerrar primero la válvula de equipo después del uso.
- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no

dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

- Después de la extinción de la llama debe enfriarse el equipo,
ya que algunas piezas del equipo pueden calentarse mucho
incluso después de un uso muy breve.

ATENCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse
mucho.
Mantener el equipo fuera del alcance de niños pequeños.

ATENCIÓN: ¡Desmontar y embalar sólo en estado frío!

REEMPLAZO DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

- La válvula de equipo debe cerrarse girando el botón de ajuste (3)
en sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no
dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

ATENCIÓN:
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Mantener
el equipo fuera del alcance de niños pequeños.
ATENCIÓN:
¡El envase de gas a presión debe cambiarse exclusivamente
a la intemperie o bien en espacios bien ventilados!

- Desatornillar el envase de gas a presión usado contra el sentido

de las agujas del reloj, de la válvula reguladora (Fig. 1).
- Asegúrese que la válvula del equipo siga conectada.
- Asegúrese que la empaquetadura en la válvula reguladora no esté

dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en caso dado.
- Atornille el nuevo envase de gas a presión con la mano en sentido

de las agujas del reloj en la válvula reguladora para generar una
unión estanca (Fig. 2). Para ello, mantenga el envase de gas a
presión en posición vertical.

ATENCIÓN:
¡No utilice herramentas para esta unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN:
Concservar fuera del alcance de niños.

- En caso de pausas prolongadas o para el transporte con
vehículos, debe retirarse el envase de gas a presión.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté conectada.
- Desatornillar el envase de gas a presión en posición vertical

contra el sentido de las agujas del reloj.

- Conservar el equipo desherbador de malas hierbas y el envase
de gas a presión en un sitio frío, seco y bien ventilado.

- Proteger el envase de gas a presión de la radiación solar y no
exponer a temperaturas superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presión después de
su uso.

- El envase de gas a presión „multigas 300“ no puede rellenarse y
debe eliminarse correctamente después de su uso.

MANTENIMIENTO / REPARACIÓN

¡Por regla básica, el aparato no requiere trabajos de mantenimiento! En caso de un fallo del equipo debe entregarse éste a un técnico
especializado o bien se ha de contactar el fabricante.

CONTROL DEL ESTADO DE LLENADO DEL ENVASE DE GAS
A PRESIÓN:
- Desatornillar el envase de gas a presión de la válvula reguladora.

de gas a presión.
- Agitar el envase de gas a presión para determinar si se puede

escuchar el ruido del gas líquido.

Los equipos fuera de uso deben ser entregados a los puntos de colección para materiales de reciclaje. No eliminar
conjuntamente con la basura doméstica. 

RECICLAJE

1 Válvula de equipo
2 Empaquetadura (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Botón de ajuste
4 Tobera de inyección
5 Empuñadura
6 Tubo de extensión
7 Quemador
8 Botón de ignición Piezo

Algunos detalles de las ilustraciones de este manual pueden
eventualmente no coincidir precisamente con el equipo sumini-
strado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar cambios
sin aviso previo.

DENOMINACIÓN DE PIEZAS / DATOS TÉCNICOS

MEETMED ENNE SURVEGAASIBALLOONI ÜHENDAMIST

OHUTUSNÕUDED

NB! Lugege enne seadme kasutust kasutusjuhendis olevad
ohutus- ja tööjuhised täielikult läbi. Hoidke juhend kindlas
kohas alles, et seda vajadusel uuesti lugeda. Kui juhendis
olevaid juhiseid ei järgita, võib see viia raskete õnnetuste ja
garantii kaotamiseni.
Valmistaja tehtud montaaži ja seadistusi ei tohi muuta.
Omavoliline ehituslike muudatuste tegemine seadme juures,

osade eemaldamine või teiste osadega asendamine, mida
valmistaja ei luba seadmel kasutada, võib olla ohtlik.

- NB! Seadet tohib kasutada üksnes ROTHENBERGERi propaan-
butaani ühekordse survegaasiballooniga „multigas 300“.

- Muude gaasiballoonide ühendamine võib olla ohtlik.
- Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud varuosi.
- Enne gaasiballooni ühendamist lugege alati läbi ballooni etiketil

kirjas olevad juhised.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Veenduge enne gaasiballooni

ühendamist, et seadme ja ballooni vahel on olemas tihend.
- Ärge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud või

kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid
või see ei tööta korralikult.

- Ärge kasutage seadme ja gaasiballooni vahel voolikuid.
- Ärge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on

kahjustatud.
- Vahetage või sulgege gaasiballoon hästi õhutatud kohas. Tehke

seda eelistatavalt väljas ja eemal mistahes süttimisallikatest,

nagu lahtine leek, sädemed, elektriseadmed, ning teistest
inimestest.

- Veenduge enne gaasiballooni ühendamist või vahetust alati
selles, et seadme ventiil on suletud.

- Kontrollige alati enne põleti süütamist, kas kõik ühenduskohad on
tihedad, ja jälgige, et nendest ei lekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni ühendamise ajal rangelt keelatud!
Jälgige samuti põleti kasutusele võtmise juhiseid.

- Veenduge, et seadme ventiil on enne tööle asumist suletud.
- Veenduge, et regulaatori tihend (2) pole kahjustunud ega

kadunud. Vajadusel asendage tihend.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermed on parempidised.

Keerake gaasiballoon käega regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe. Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi
tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

KÄITAMISTINGIMUSED

- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda.
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kütteseadmed, ahi,

lahtine tuli jms) lähedusse.
- Kasutage seadet ainult hästi õhutatud ruumides, järgides

kohaliku omavalitsuse nõudeid:

- ärge kasutage seadet kunagi põlevate ainete või õliga
määrdunud materjalide läheduses. Kandke puhast kaitseriietust,
mis ei oleks õliga määrdunud.

- Töö katkestamisel sulgege alati kohe seadme ventiil.
- Ohtliku olukorra vältimiseks ei tohi seadet jätta töö ajal

järelevalveta, sest leegi juhuslikul kustumisel võib gaas välja
voolata.

- Hoidke seadet lastele varjatud ja kättesaamatus kohas. Pöörake
tähelepanu sellele, et seade ei saaks ladustamiskohast alla
kukkuda.

- Pärast uue gaasiballooni kasutusele võtmist ja kui seade ei ole
veel üles soojenenud, võib leek olla ebakorrapärane. See aga
stabiliseerub lühikese aja jooksul.

- Põletuste vältimiseks ei tohi pärast seadme kasutamise
lõpetamist või lühiajalist kasutamist põletit käega katsuda.

- Ärge modifitseerige seadet. Laske seadet parandada vaid
pädeval personalil.

KÄITUMINE LEKKE KORRAL

- Kui teie seadmest eritub gaas (tunnete gaasilõhna), viige see
kohe välja hästiõhutatavasse kohta ja süttivatest allikatest
eemale, kus saate lekke kindlaks teha.

- Kontrollige seadme tihedust ainult vabas õhus.
- Ärge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid

spetsiaalset aerosooli või seebivett!
- Lekkivatel kohtadel moodustuvad mullid või vaht.

KASUTUSJUHIS

KASUTUSELEVÕTT

KASUTAMINE

See suure töövõimega põleti on täiuslik soojendamiseks,
sulatamiseks, põletamiseks, kilede keevitamiseks ja
termokahandamiseks, kemikaalivabaks umbrohutõrjens ning
muuks.

Kuumuse abil toimuv umbrohutõrje on mürgivaba ja
keskkonnasõbralik meetod kõrvaldamaks sillutatud teedel jm
soovimatuid taimi. Seadet ei sobi kasutada lillepeenardel ja murul.
Umbrohtu kuumutatakse ülevalt poolt leegiga, misjärel see kuivab.
Juhtige põletit aeglaselt üle umbrohu. Ärge põletage umbrohtu,

vaid kuumutage seda vaid leegi otsaga umbes 5–8 sekundit.
Sealjuures hoidke taimega u 15 cm vahet.
Tugevama või puitunuma umbrohu puhul peab kuumutamine
toimuma kauem kui tavalise umbrohu puhul. Võimalik, et mõne
päeva pärast on vaja protseduuri korrata.

TÄHELEPANU: Kui pinnas on väga kuiv, tekib põlenguoht!
Kahjustatud või mitte töökorras seadme kasutamine on
ohtlik!

PÕLETI SÜÜTAMINE JA REGULEERIMINE

TÖÖ LÕPETAMINE – PÕLETI SULGEMINE

TÄHELEPANU:
Süüdake põleti vaid vabas õhus või hästi õhutatud
ruumis!
Hoidke seade alati inimestest ja loomadest eemal!

TÄHELEPANU:
Ärge raputage seadet ega pange seda kasutamise
ajal horisontaalasendisse, kuna siis võib tekkida väga
suur leek.

- Avage seadme ventiil/regulaator, keerates reguleerivat nuppu
(5) vastupäeva.

- Süüdake seejärel kohe gaas, vajutades piezo-süütenuppu
seadme pikendustorul.

- Keerates reguleeritavat nuppu (5) suunas pluss (+) või miinus (-),
reguleerige seadme võimsus nii, et tekiks täisleek.

- Hoidke seadet alati suunaga allapoole (maks. 45°), et vältida
suurt leeki.

- Töö katkestamisel sulgege kohe seadme ventiil, nii et leek kustub
ega kujuta seetõttu ohtu.

- Töö lõppedes sulgege kõigepealt seadme ventiil.
- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni

põlenud ja leek kustunud.
- Laske pärast leegi kustumist seadmel jahtuda. Juba lühiajalisel

kasutusel võivad seadme teatud osad väga kuumaks minna.

TÄHELEPANU: Seadme puuteosad võivad olla väga
kuumad.
Hoidke väikesed lapsed seadmest eemal.

TÄHELEPANU: Demonteerige ja pakkige sisse alles
pärast jahtumist!

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Sulgege seadme ventiil, keerates reguleeritavat nuppu (3)
päripäeva.

- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni
põlenud ja leek kustunud.

TÄHELEPANU:
Seadme puuteosad võivad olla väga kuumad. Hoidke
väikesed lapsed seadmest eemal.
TÄHELEPANU:
Vahetage survegaasiballooni vaid vabas õhus või hästi
õhutatud ruumis!

- Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist päripäeva lahti.
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud (Fig. 1).

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud.
Vajadusel asendage tihend.

- Kruvige uus gaasiballoon regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe (Fig. 2). Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU:
Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

TÄHELEPANU:
Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

- Pikemate pauside või sõidukiga transportimise ajal tuleb
survegaasiballoon eemaldada.

- Veenduge, et seadme ventiil on suletud.
- Püstises asendis keerake survegaasiballoon lahti vastupäeva.
- Hoidke umbrohutõrjeseadet ja surveõhuballooni jahedas, kuivas

ja hästi õhutatud kohas.
- Kaitske gaasiballooni päikesekiirte toime eest. Ümbritsev

temperatuur ei tohi kunagi ületada 50 °C.
- Gaasiballooni pärast kasutust mitte katki torgata või põletada.
- Survegaasiballoon „multigas 300“ ei ole taastäidetav ja see tuleb

pärast kasutust vastavalt reeglitele ladustada.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Põhimõtteliselt on seade hooldusvaba. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eksperdil või võtke ühendust tootja esindajaga.

SURVEGAASIBALLOONI TÄITUVUSE KONTROLLIMINE:
- Keerake survegaasiballoon regulaatorist lahti.
- Monteerige survegaasiballooni keermega ventiili peale

kaitseklapp.
- Raputage survegaasiballooni, et kindlaks teha, kas on veel

vedelgaasi kuulda.

Kasutuskõlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Ärge visake seadet olmeprügi hulka. 

TAASKASUTUS

1 Seadme ventiil
2 Tihend (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Reguleeritav nupp
4 Sissepritsedüüs
5 Käepide
6 Pikendustoru
7 Põleti
8 Piezo süütenupp

Käesolevas käsiraamatus võivad osa joonistel toodud detailid
tarnitud seadme detailidest erineda või seadme osadele mitte
vastata. Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi eelneva
etteteatamiseta.

OSADE LOETELU / TEHNILISED ANDMED

INTÉZKEDÉSEK A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT

BIZTONSÁGTECHNIKAI ÚTMUTATÓ

Fontos! Olvassa el és értse meg a jelen üzemeltetési
útmutatóban található biztonságtechnikai és üzemeltetési
utasításokat, mielőtt a készüléket használni kezdi. Őrizze
meg ezeket az útmutatókat egy biztonságos helyen a későbbi
használat számára. A jelen útmutatóban található utasítások
betartása során elkövetett hibák súlyos sérüléseket
okozhatnak, és a garancia elvesztéséhez vezethetnek.

A gyártó által elvégzett összeszerelést és a gyártó beállításait
nem szabad megváltoztatni. Veszélyes lehet, ha a készüléken
önhatalmúlag szerkezeti módosításokat végeznek, ha egyes
részeket eltávolítanak vagy olyan más részeket alkalmaznak,
melyeket a gyártó nem hagyott jóvá.

- Fontos! A készüléket kizárólag a ROTHENBERGER egyszer
használatos, nyomás alatti propán-bután gázpalackkal („multigas
300“) szabad üzemeltetni.

- Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot
próbál meg csatlakoztatni.

- Csak az előírt tartalék-alkatrészeket használja.
- Sohase csatlakoztasson nyomás alatti olyan gázpalackot,

amelynél előzetesen nem olvasta el a rajta található utasításokat.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Győződjön meg a nyomás

alatti gázpalack csatlakoztatása előtt arról, hogy a készülék és a
nyomás alatti gázpalack közötti tömítés megvan-e.

- Soha ne használja a készüléket sérült vagy elkopott tömítésekkel.
Soha ne használja a készüléket, ha tömítetlen, vagy sérült, vagy
nem rendeltetésszerűen működik.

- Ne használjon a készülék és a nyomás alatti gázpalack között
semmilyen tömlőt.

- A készüléket sohase vegye használatba megsérült részekkel.
- A nyomás alatti gázpalackot csak jól szellőztetett helyen cserélje

ki, illetve csatlakoztassa! Célszerű ezt a szabadban, minden
lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólángoktól,
elektromos főzőkészülékektől távol, az emebrektől messze
elvégezni.

- Mielőtt a nyomás alatti gázpalackot csatlakoztatná vagy
kicserélné, győződjön meg mindig arról, hogy a készülék
szelepje zárva van-e.

- Mindig győződjön meg az összes csatlakoztatási hely
tömítettségéről, és mindig ügyeljen arra, hogy a kapcsolat gázzal
szemben tömített legyen, mielőtt a gázégőt meggyújtaná.

- A nyomás alatti gázpalack csatlakoztatása során dohányozni
tilos! Vegye figyelembe az égő üzembehelyezésére vonatkozó
utasításokat.

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje a munka
megkezdése előtt zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
(2) nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki
kell cserélni a tömítést.

- A nyomás alatti gázpalackon és a szabályozószelepen található
menetek jobbmenetek. Csavarozza fel kézzel erősen a nyomás
alatti gázpalackot az óramutató járásával megegyező irányban

a szabályozószelepre, hogy a kapcsolat tömített legyen köztük.
Ilyenkor függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem
szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK

- A készüléket nem szabad a föld alatt használni.
- A készüléket tilos hőforrások (fűtés, kemence, nyílt láng, és

hasonlók) közelében használni!
- A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőztetett

helyiségekben használja, ahol érvényesek az alábbiakra
vonatkozó nemzeti előírások:

felgyülemlésének megakadályozása.
- A készüléket éghető vagy zsíros anyagoktól csak távol szabad

üzemeltetni. Zsírmentes ruházatot kell viselni.
- Munkamegszakítások esetén mindig el kell zárni a készülék

szelepjét.

- A készüléket használat közben tilos felügyelet nélkül hagyni,
mivel a láng esetleges kialvásakor gáz áramolhat ki a
készülékből, ami veszélyforrást jelenthet.

- A készüléket gyermekektől elzárva kell tárolni, és meg kell
akadályozni a gyermekeknek a készülékhez való hozzáférését.
Ügyeljen arra, hogy a készülék ne eshessen le a tárolás helyéről.

- Új gázpalack alkalmazása esetén, valamint olyankor, amikor a
készülék hideg állapotban van, szabálytalan láng alakulhat ki,
ami egy rövid idő elteltével stabilizálódik.

- A készülék használata után - még ha rövid ideig történt is - ne
érintse meg az égőt, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

- A készüléket átalakítani tilos. Ha javításra van szükség, ezt csak
szakemberrel végeztesse.

VISELKEDÉS SZIVÁRGÁS ESETÉN

- Ha a készülékből gáz lép ki (gázszagot érez), azonnal vigye ki
egy jó légmozgással rendelkező, az éghető forrásoktól távol lévő
helyre, ahol a gázkilépést azonosítani tudja.

- A készülék tömítettségét csak a szabadban ellenőrizze!

- Sohase keresse a szivárgást lánggal, hanem használjon erre a
célra egy szappan-oldatot, vagy egy megfelelő szivárgáskereső
sprayt.

- A gázszivárgásokat buborékok vagy hab képződése jelzi.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ÜZEMBEHELYEZÉS

ALKALMAZÁS

Ez a nagyteljesítményű égő kiválóan alkalmas melegítésére,
kiolvasztásra, leégetésre, fóliák hegesztésére és hőzsugorítására,
vegyszermentes gyomirtásra, és még sok másra.

A gyomoknak hő hatásával történő megsemmisítése nem
mérgező és környezetbarát módszer, amivel aszfaltozott utakról,
stb. is el lehet távolítani a nem kívánatos növényeket. A készülék
nem alkalmas virágágyásokban és pázsiton való használatra. A
gyomokat a készülék lángja felülről melegíti fel és szárítja ki.
Közelítse lassan az égőt a gyomnövény fölé. A gyomot nem
szabad lángralobbantani, hanem a láng csúcsával kb. 5-8
másodpercen keresztül hevíteni kell. Ehhez tartson kb. 15 cm-nyi,

megfelelő távolságot a növényektől.
Erősebb gyomos fertőzés vagy fás-cserjés jellegű gyomok
esetében (pl. karógyökeres növények, stb.) a hőhatást
huzamosabb ideig kell kifejteni, mint a szokásos gyomoknál.
Lehetőség szerint néhány nap múlva egy második kezelést is el
kell végezni.

FIGYELEM! Túl száraz talajok esetében fennáll a kiterjedt
tűz létrejöttének veszélye!
A megsérült vagy hibás készülék használata veszélyes!

AZ ÉGŐ MEGGYÚJTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

A MUNKA BEFEJEZÉSE - AZ ÉGŐ LEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM!
Az égőt csak a szabadban vagy jól szellőztetett helyen
gyújtsa be! A készüléket mindig távol kell tartani az
emberektől és az állatoktól!

FIGYELEM!
A készüléket nem szabad használat közben felrázni, vagy
vízszintes helyzetbe állítani, mivel ilyenkor nagyon erős
láng jöhet létre!

- A készülék szelepjét / a vezérlőszelepet a beállítógombbal (5) az
óramutató járásával ellentétes irányba kell kinyitni.

- A gázt ezután azonnal gyújtsa meg a készülék
hosszabbítócsövén található piezo gyújtógomb megnyomásával.

- A beállítógombnak (5) a (+) plusz- vagy a (-) mínusz-irányba
történő elforgatásával állítsa úgy be a készülék teljesítményét,
hogy telített, teljes lángot kapjon.

- Tartsa a készüléket mindig lefelé fordítva (max. 45 fokos
szögben), hogy elkerülje a láng lobogását.

- Munkaszünetek esetén mindig zárja el a készülék szelepjét, hogy
a láng kialudjon és ne veszélyeztessen tovább.

- Használat után először a készülék szelepjét kell elzárni.
- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem

szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

- A láng kioltása után hagyja a készüléket lehűlni, mivel egyes
készülékrészek már nagyon rövid használat után is nagyon
forróak lehetnek.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek.
A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.

FIGYELEM! Csak lehűlt állapotban szabad szétszerelni
és becsomagolni!

A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK KICSERÉLÉSE

- A készülék szelepjét a beállítógombbal (3) az óramutató járása
irányába kell elzárni.

- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem
szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak
lehetnek. A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.
FIGYELEM!
A nyomás alatti gázpalackot csak a szabadban vagy jól
szellőztetett helyiségben cserélje ki!

- A használt nyomás alatti gázpalackot csavarozza le az óramutató
járásával ellentétes irányban a szabályozószelepről (Fig. 1).

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje még mindig
zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki kell
cserélni a tömítést.

- Csavarozza fel az új nyomás alatti gázpalackot kézzel erősen az
óramutató járásával megegyező irányban a szabályozószelepre,
hogy a kapcsolat tömített legyen köztük (Fig. 2). Ilyenkor
függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM!
Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI KÖRÜLMÉNYEK

FIGYELEM!
Gyermekektől elzárva tartandó!

- Huzamosabb szünetek esetén, vagy gépjárművel történő
szállítás esetén a nyomás alatti gázpalackot ki kell üríteni.

- Ilyenkor győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje zárva
van-e.

- Függőlegesen tartva, csavarozza le a nyomás alatti gázpalackot

az óramutató járásával megegyező irányban.
- A gyomirtó készüléket és a nyomás alatti gázpalackot hűvös,

száraz és jól szellőztetett helyen kell tárolni.
- A nyomás alatti gázpalackot közvetlen napsugárzástól védeni

kell, soha ne tegye ki 50 °C fölötti hőmérséklet hatásának.
- A nyomás alatti gázpalackot használat után tilos kilyukasztani

vagy tűzbe dobni.
- A „multigas 300“ nyomás alatti gázpalack nem tölthető újra,

használat után szakszerűen ártalmatlanítani kell.

ÁPOLÁS / KARBANTARTÁS

A készülék lényegében véve nem igényel karbantartást. Ha a készülék meghibásodik, vigye megfelelő szakemberhez, vagy lépjen
kapcsolatba a gyártóval.
A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK TÖLTÉSI SZINTJÉNEK
ELLENŐRZÉSE:
- Csavarozzuk le a nyomás alatti gázpalackot szabályozószelepről.
- Tegyük rá a védősapkát a nyomás alatti gázpalack menetes

szelepjére.
- Rázzuk össze a nyomás alatti gázpalackot annak megállapítása

érdekében, hogy a folyékoly gáz hangját még hallani lehet-e.

A már nem használható készülékeket adja le újrahasznosítás céljából egy megfelelő gyűjtőhelyen. Nem 
ártalmatlanítható a háztartási hulladékokkal együtt. 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

1 Készülék-szelep
2 Tömítés (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Beállítógomb
4 Porlasztófúvóka
5 Kézi fogantyú
6 Hosszabbítócső
7 Égő
8 Piezo gyújtófej

Lehet, hogy a jelen kézikönyvben található ábrák egyes részletei
nem pontosan olyanok, mint a szállított készüléken. A gyártó
fenntartja magának azt a lehetőséget, hogy az esetleges mó-
dosításokat előzetes bejelentés nélkül hajtsa végre.

RÉSZ MEGNEVEZÉSE / MŰSZAKI ADATOK

TOIMENPITEET ENNEN PAINEKAASUPAKKAUKSEN LIITTÄMISTÄ

TURVAOHJEET

Tärkeää: Lue ja ymmärrä tämän käyttöohjeen turvallisuus- ja
toimintaohjeet täydellisesti, ennen kuin käytät laitetta. Säilytä
tätä ohjetta tulevaa käyttöä varten varmassa paikassa.
Ohjeen sisältämien määräysten noudattamatta jättäminen voi
johtaa vaikeisiin loukkaantumisiin ja takuun raukeamiseen.
Valmistajan tekemää kokoonpanoa ja säätöjä ei saa muuttaa.
Voi olla vaarallista tehdä omavaltaisesti laitteen rakenteellisia

muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei
ole laitteelle hyväksynyt.

- Tärkeää: Tätä laitetta saa käyttää yksinomaan
ROTHENBERGERin kertakäyttöisen propaani-butaani-
painekaasupakkauksen ”multigas 300” kanssa.

- Voi olla vaarallista yrittää kiinnittää toisenlaisia
kaasusäiliöitä.

- Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.
- Älä koskaan kytke painekaasupakkausta lukematta esitettyjä

ohjeita.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Varmista ennen

painekaasupakkauksen liittämistä, että laitteen ja
painekaasupakkauksen välillä on tiiviste.

- Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Älä käytä laitetta, joka on vuotava tai viallinen, tai joka ei toimi
asianmukaisesti.

- Älä käytä letkuja laitteen ja painekaasupakkauksen välillä.

- Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vioittunut osa.
- Vaihda tai sulje painekaasupakkaus hyvin tuuletetussa

paikassa. Ensisijassa ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista
syttymislähteistä, kuten avoimesta tulesta, sytytinliekeistä,
sähköisistä ruoantekolaitteista ja kaukana muista ihmisistä.

- Varmistu aina, että laitteen venttiili on suljettu, ennen kuin liität tai
vaihdat painekaasupakkausta.

- Varmistu aina liitoskohtien tiiviydestä ja kiinnitä huomiota
aina siihen, että on tehty kaasutiivis liitos, ennen kuin poltin
sytytetään.

- Tupakoiminen painekaasupakkauksen liittämisen aikana on
kielletty. Huomioi samoin polttimen käyttöönoton ohjeet.

- Varmista, että laiteventtiili on suljettu ennen työn aloitusta.
- Varmista, että säätöventtiilin tiiviste (2) ei ole vaurioitunut tai

kadonnut. Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Kierteet painekaasupakkauksessa ja säätöventtiilissä ovat

oikeakierteisiä. Ruuvaa painekaasupakkaus myötäpäivään
tiukasti säätöventtiiliin niin että liitos on tiivis. Pidä samalla
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: Älä käytä tähän liittämiseen työkalua!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

KÄYTTÖEHDOT

- Laitetta ei saa käyttää maan alla.
- Laitetta ei saa käyttää lämmönlähteiden (lämmitys, uuni, avoin

tuli, jne.) lähellä.
- Käytä vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa, missä

kansalliset vaatimukset ovat voimassa:

välttämisestä
- Käyttö vain kaukana palavista aineista tai rasvaisista

materiaaleista. Käytä rasvattomia vaatteita.
- Sulje laiteventtiili aina, kun keskeytät työskentelyn.
- Käytön aikana laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, sillä kaasua

voi mahdollisesti vuotaa liekin sammuessa. Tämä on silloin yksi

vaaran lähde.
- Laitetta on säilytettävä kaukana lapsista ja estettävä heidän

pääsynsä siihen. Kiinnitä huomiota siihen, ettei laite voi pudota
säilytyspaikastaan.

- Uuden kaasupullon käytössä ja laitteen ollessa kylmässä tilassa,
voi esiintyä epäsäännöllinen liekki, joka vakaantuu hetken
kuluttua.

- Laitteen käytön jälkeen, myös lyhyessä käytössä, älä koske
polttimeen välttääksesi palovammat.

- Älä tee laitteeseen muutoksia. Anna vain asiantuntevan
henkilöstön suorittaa tarpeellisten korjaukset.

VUOTOTILANTEESSA KÄYTTÄYTYMINEN

- Jos laitteenne vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kauas tulenaroista
lähteistä, missä vuoto voidaan tunnistaa.

- Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa.
- Älä koskaan etsi vuotoa liekillä, vaan käytä tähän saippualiuosta

tai vastaavaa vuodonetsintäsprayta!
- Kaasuvuodot tulevat ilmi kuplina tai vaahdon muodostumisena.

KÄYTTÖOHJE

KÄYTTÖÖNOTTO

KÄYTTÖ

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Kitkeminen kuumentamalla on myrkytön ja ympäristöystävällinen
menetelmä ei-haluttujen kasvien poistamiseksi kivetyiltä
teiltä. Laite ei ole soveltuva käytettäväksi kukkapenkkeihin ja
nurmikoihin. Rikkaruoho kuumennetaan ylhäältä liekillä ja se
kuolee tämän jälkeen kuivuuteen.
Vie poltinta hitaasti rikkaruohojen yläpuolella. Rikkaruohon ei

tule palaa, vaan sitä kuumennetaan vain liekin kärjellä noin 5 - 8
sekuntia. Pidä siitä syystä n. 15 cm:n mukainen etäisyys kasviin.
Vahvalla tai puuvartisella rikkaruoholla (villiyrtti, pääjuurikasvit,
jne.) tulee kuumennusvaikutuksen kestää pitemmän aikaan kuin
normaalilla rikkaruoholla. Toinen käsittely voi olla mahdollisesti
tarpeellista muutaman päivän jälkeen.

HUOMIO: Liian kuivassa maaperässä on pintapalojen
vaara!
On vaarallista käyttää rikkinäisiä tai viallisia laitteita!

POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN JA SÄÄTÄMINEN

TYÖN LOPETUS - POLTTIMEN SULKEMINEN

HUOMIO:
Sytytä poltin vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!
Pidä laite aina loitolla ihmisistä ja eläimistä!

HUOMIO:
Älä ravista laitetta käytön aikana tai vie sitä vaakasuoraan
asentoon, koska muutoin voi kehittyä hyvin voimakas
liekki.

- Avaa laiteventtiili/säätöventtiili säätönupilla (5) kääntämällä sitä
vastapäivään.

- Sytytä nyt välittömästi kaasu painamalle pietsosytytysnappia
laitteen jatkosputkessa.

- Säätönupin (5) kääntämisellä plus (+) - tai miinus (-) -suuntaan
säädä laitteen teho niin, että saavutetaan täysi/pieni liekki.

- Pidä laitetta aina alaspäin (enint. 45°) välttääksesi roihuavan
liekin.

- Sulje laiteventtiili hyvin työn keskeytyksien ajaksi, jotta liekki
sammuu eikä voi aiheuttaa vaaraa.

- Sulje käytön jälkeen ensin laiteventtiili.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.
- Anna laitteen jäähtyä liekin sammumisen jälkeen, koska tietyt

laitteen osat voivat kuumeta hyvin paljon jo lyhyestä käytöstä.

HUOMIO: Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia.
Pidä lapset kaukana laitteesta.

HUOMIO: Pura osiin ja pakkaa vain jäähtyneessä
tilassa!

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

- Sulje laiteventtiili säätönupilla (3) kääntämällä sitä myötäpäivään.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.

HUOMIO:
Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä lapset
kaukana laitteesta.
HUOMIO:
Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin
tuuletetussa tilassa!

- Ruuvaa käytetty painekaasupakkaus irti vastapäivään
säätöventtiilistä (Fig. 1).

- Varmistu, että laiteventtiili on edelleen suljettu.
- Varmistu, että säätöventtiilin tiiviste ei ole rikki tai kadonnut.

Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Ruuvaa uusi painekaasupakkaus myötäpäivään tiukasti

säätöventtiiliin, jotta liitos on tiivis (Fig. 2). Pidä sitä varten
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO:
Älä käytä tähän liitokseen työkaluja!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

SÄILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

HUOMIO:
Älä säilytä lasten läheisyydessä.

- Pitkillä tauoilla tai ajoneuvoilla kuljetettaessa on
painekaasupakkaus poistettava.

- Varmistu sen lisäksi, että laiteventtiili on suljettu.
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti myötäpäivään kohtisuorassa

asennossa.

- Säilytä kitkemiseen käytettävää laitetta ja painekaasupakkausta
viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja yli 50 °C
lämpötilalta.

- Älä puhkaise tai polta painekaasupakkausta käytön jälkeen.
- Painekaasupakkaus “multigas 300” ei ole uudelleentäytettävä,

ja se täytyy hävittää asiaan kuuluvalla tavalla käytön jälkeen.

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Periaatteessa laite on huoltovapaa! Käyttövirheen sattuessa vie laite valtuutetulle ammattilaiselle, tai ole yhteydessä valmistajaan.

PAINEKAASUPAKKAUKSEN TÄYTTÖTASON TARKISTUS:
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti säätöventtiilistä.
- Asenna suojakupu painekaasupakkauksen kierreventtiilin päälle.
- Ravista painekaasupakkausta varmistaaksesi, että nestekaasun

ääni on vielä kuultavissa.

Käyttökelvottomat laitteet on toimitettava asianmukaiseen kierrätyspisteeseen. Älä hävitä talousjätteen mukana.

KIERRÄTYS

1 Laiteventtiili
2 Tiiviste (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Säätönuppi
4 Injektiosuutin
5 Kädensija
6 Jatkosputki
7 Poltin
8 Piezo-sytytysnappi

Osa tämän käyttöoppaan kuvien yksityiskohdista ei välttämättä
vastaa täysin toimitettua laitetta. Valmistaja pidättää itsellään
oikeuden mahdollisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

OSATUNNUS / TEKNISET TIEDOT

MJERE PRIJE SPAJANJA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

SIGURNOSNE NAPOMENE

Važno: Prije korištenja uređaja pozorno pročitajte naputke
za sigurnost i rukovanje u ovim uputama za uporabu.
Spremite upute na sigurno mjesto za buduće potrebe. Greške
kod pridržavanja napomena sadržanih u uputama mogu
prouzročiti teške ozljede i dovesti do poništenja valjanosti
jamstva.
Zabranjeno je mijenjati sklopove i podešavanja koja je izvršio

proizvođač. Obavljanje samostalnih konstrukcijskih izmjena
uređaja, vađenje dijelova ili korištenje drugih dijelova koje
proizvođač nije odobrio za uređaj može biti opasno.

- Važno: Ovaj uređaj smije se koristiti samo s ROTHENBERGER
jednokratnim pakiranjem propana i butana „multigas 300“.

- Može biti opasno pokušate li priključiti druge vrste plinskih
spremnika.

- Koristite isključivo propisane rezervne dijelove.
- Ne spajajte pakiranje komprimiranog plina ako prethodno niste

pročitali upute navedene na njoj.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Uvjerite se prije spajanja

pakiranja komprimiranog plina da između uređaja i pakiranja
komprimiranog plina postoji brtva .

- Ne koristite uređaj ako su brtve oštećene ili istrošene. Ne koristite
uređaj koji propušta ili je oštećen, ili koji ne radi ispravno.

- Ne koristite crijeva između uređaja i pakiranja komprimiranog
plina.

- Ne koristite uređaj ako je bilo koji dio oštećen.
- Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte odn. spajajte na dobro

prozračnom mjestu. Po mogućnosti na otvorenom i daleko
od svih mogućih izvora plamena, kao što su otvoreni plamen,
plamen za paljenje, električni uređaji za kuhanje i daleko od
drugih ljudi.

- Prije spajanja ili zamjene pakiranja komprimiranog plina uvijek se
uvjerite da je ventil uređaja zatvoren.

- Obavezno provjerite nepropusnost svih spojnih mjesta i
osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni prije paljenja
plamenika.

- Zabranjeno je pušenje prilikom priključivanja pakiranja
komprimiranog plina. Isto tako obratite pozornost na upute za
uključivanje plamenika.

- uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Uvjerite se da brtva (2) na regulacijskom ventilu nije oštećena ili

da se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom

ventilu su desni navoji. Pakiranje komprimiranog plina čvrsto
rukom u smjeru kazaljke na satu zavrnite u regulacijski ventil tako
da spoj bude nepropustan. U tu svrhu pakiranje komprimiranog
plina držite okomito.

PAŽNJA: Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

RADNI UVJETI

- Uređaj se ne smije koristiti ispod površine zemlje.
- Uređaj ne koristite u blizini izvora topline (radijatora, pećnica,

otvorenog plamena i sl.).
- Koristite samo na otvorenom odn. u dobro prozračenim

prostorijama, pri čemu poštujte važeće propise:

- Radite samo daleko od zapaljivih tvari ili masnih materijala.
Nosite nemasnu odjeću.

- U slučaju prekida rada obavezno zatvorite ventil uređaja.
- Tijekom uporabe uređaj ne ostavljajte bez nadzora. Ako bi se

plamen ugasio, postoji opasnost od curenja plina.

- Uređaj obavezno držite dalje od djece i čuvajte ga od njihovog
dohvata. Pazite na to da uređaj s mjesta na kojem ga čuvate
ne može pasti.

- Kad koristite novu bocu plina i kada je uređaj hladan može
doći do nepravilnog plamena koji se nakon kratkog vremena
stabilizira.

- Nakon uporabe uređaja, čak i ako je samo kratko korišten, ne
dodirujte plamenik kako se ne biste opekli.

- Ne vršite izmjene na uređaju. U slučaju popravka uređaj odnesite
u stručni servis.

POSTUPANJE U SLUČAJU PROPUŠTANJA

- Ako iz uređaja curi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga
iznesite na otvoreno, na dobro prozračeno mjesto daleko od
izvora plamena, gdje ćete moći identificirati propuštanje.

- Nepropusnost uređaja provjeravajte isključivo na otvorenom.

- Mjesto propuštanja ne tražite plamenom, nego isključivo za
to koristite otopinu sapunice ili odgovarajući sprej za traženje
propuštanja!

- Propuštanje plina pokazuje se nastankom mjehurića ili pjene.

UPUTE ZA UPORABU

UPORABA

UPORABA

Ovaj visokoučinski plamenik namijenjen je za zagrijavanje,
odmrzavanje, spaljivanje, zavarivanje i skupljanje folija te za
biološko uništavanje korova i uklanjanje mahovine.

Uništavanje korova toplinom je metoda za uklanjanje neželjenih
biljaka na popločanim stazama itd. koja nije otrovna i pogoduje
okolišu. Uređaj nije prikladan za uporabu na podlogama za cvijeće
i travnjacima. Korov se odozgo zagrijava plamenom i nakon toga
se osuši.
Polako vodite plamenik preko korova. Korov ne smije izgorjeti,
nego se samo oko 5 ŗ 8 sekundi zagrijava vrhom plamena. Stoga

održavajte odgovarajuće rastojanje od oko 15 cm od biljke.
Kod jačeg korova ili korova sličnom drvetu (divlji korov, biljke s
dugim korjenom itd.) termička obrada treba trajati dulje nego god
običnog korova. Možda će nakon nekoliko dana biti potreban još
jedan tretman.

PAŽNJA: Kada je zemlja previše suha, postoji opasnost
od požara.
Opasno je koristiti oštećene ili uređaje s pogreškom!

PALJENJE I PODEŠAVANJE PLAMENIKA

ZAVRŠETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

POZOR:
Plamenik palite samo na otvorenom odn. u dobro
prozračnim prostorijama!
Uređaj uvijek držite dalje od ljudi i životinja!

POZOR:
Uređaj za vrijeme uporabe ne tresite i ne postavljajte
ga vodoravno budući da se u suprotnom može razviti
jaki plamen.

- Ventil uređaja/regulacijski ventil otvorite pomoću tipke za
podešavanje (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Sada odmah zapalite plin pritiskom na piezoelektrični gumb za
paljenje na produžnoj cijevi uređaja.

- Okretanjem tipke za podešavanje (5) u smjeru (+)plus odn. (-)
minus učinak uređaja podesite tako da se postigne puni plamen.

- Uvijek držite uređaj okrenut prema dolje (maks. 45°) kako biste
spriječili rasplamsavanje plamena.

- U slučaju prekida rada ventil uređaja odmah zatvorite da bi se
plamen ugasio te ne bi predstavljao opasnost.

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uređaja.
- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne

potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.
- Nakon što se plamen ugasi, uređaj pustite da se ohladi, budući

da se neki dijelovi uređaja mogu jako zagrijati već i kod kratke
upotrebe.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući.
Uređaj držite van dosega male djece.

POZOR: Demontirati i spakirati samo u ohlađenom
stanju!

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

- Ventil uređaja pomoću tipke za podešavanje (3) zatvorite u
smjeru kazaljke na satu.

- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne
potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.

PAŽNJA:
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. Uređaj držite van
dosega male djece.
POZOR:
Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na
otvorenom odn. u dobro prozračnim prostorijama!

- Potrošeno pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog
ventila u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (Fig. 1).

- Uvjerite se da je ventil uređaja još uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da brtva na regulacijskom ventilu nije oštećena ili da

se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Novo pakiranje komprimiranog plina rukom čvrsto zavrnite u

smjeru kazaljke na satu u regulacijski ventil tako da spoj bude
zabrtvljen (Fig. 2). U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina
držite okomito.

PAŽNJA:
Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

UVJETI SKLADIŠTENJA I TRANSPORTA

POZOR:
Ne čuvajte na mjestima dostupnim djeci.

- U slučaju duljih stanki ili prije transporta vozilom, pakiranje
komprimiranog plina treba ukloniti.

- Uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Pakiranje komprimiranog plina u uspravnom položaju odvrnite u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

- Uređaj za uništavanje korova i pakiranje komprimiranog plina
čuvajte na hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu.

- Pakiranje komprimiranog plina čuvajte od sunčevog zračenja i
nikada ga ne izlažite temperaturama iznad 50°C.

- Ne probijajte, niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon
upotrebe.

- Pakiranje komprimiranog plina „multigas 300“ ne može se puniti i
nakon upotrebe ga treba prikladno zbrinuti.

ODRŽAVANJE / OBNAVLJANJE

U načelu uređaj ne zahtijeva održavanje! U slučaju neispravnosti uređaj odnesite na popravak stručnjaku ili se savjetujte s proizvođačem.

PROVJERA RAZINE PUNJENJA U PAKETU
KOMPRIMIRANOG PLINA:
- Pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog ventila.
- Zaštitnu kapicu montirajte na navojni ventil pakiranja

komprimiranog plina.
- Protresite pakiranje komprimiranog plina, kako biste ustanovili da

li se još čuje zvuk tekućeg plina.

Uređaje koji se više ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za prikupljanje iskoristivih tvari. Nemojte
ih bacati u kućno smeće. 

RECIKLIRANJE

1 Ventil uređaja
2 Brtva (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Tipka za podešavanje
4 Sapnica za ubrizgavanje
5 Rukohvat
6 Produžna cijev
7 Plamenik
8 Piezoelektrični gumb za paljenje

Neke pojedinosti na slikama u ovom priručniku možda ne
odgovaraju u potpunosti isporučenom uređaju. Proizvođač
pridržava mogućnost provođenja eventualnih promjena bez
prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA / TEHNIČKI PODACI

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso 
Käyttöohjeet 
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija 
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare 
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

DE Bedienungsanleitung
lesen

GB Read the operating
instructions

FR Lire la notice d’utilisation
BG èÓ˜ÂÚÂÚÂ

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ

CZ Přečtěte si návod k
obsluze

DK Læs brugsanvisningen
EE Lugeda kasutusjuhendit
ES Leer el manual de

instrucciones
FI Lue käyttöohje
GR Δ

HR Pročitajte upute za
uporabu

HU Olvassa el a használati
utasítást

IS Lesið
notkunarleiðbeiningarnar

IT Leggere le istruzioni per
l’uso

LT Perskaitykite
eksploatavimo
instrukciją

LV Izlasiet lietošanas
instrukciju

NO Les bruksanvisning
NL Gebruiksaanwijzing

lezen
PL Prosimy przeczytać

instrukcję obsługi
PT Ler o manual de

instruções
RO Citiţi Instrucţiunile de

utilizare
RU èÓ˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
SE Läs bruksanvisningen
SI Preberite navodila za

uporabo
SK Prečítajte si návod na

obsluhu
TR Kullanma kılavuzunu

okuyun

DE Achtung, heiß
GB Caution hot
FR Attention brûlant
BG ÇÌËÏ‡ÌËÂ,

„ÓÂ˘Ó
CZ Pozor horké
DK Advarsel varmt
EE Tähelepanu, kuum
ES Atención caliente
FI Huomio kuuma
GR
HR Pozor vruće
HU Vigyázat forró
IS Viðvörun heitt!
IT Attenzione forte

calore
LT Dėmesio – karšta
LV Uzmanību, karsts!
NL Opgelet heet
NO Forsiktig varm
PL Uwaga, gorące
PT Atenção está

quente
RO Atenţie fierbinte
RU éÒÚÓÓÊÌÓ!

ÉÓfl˜Ó!
SE Varning het
SI Pozor vroče
SK Pozor horúce!
TR Dikkat sıcak

DE Nur im Freien oder in
gut belüfteten Räumen
verwenden

GB Only use outside or in well-
ventilated rooms

FR Utiliser uniquement en plein
air ou dans des locaux bien
aérés

BG àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Ì‡
ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

CZ Používejte pouze venku
nebo v dobře větraných
prostorech

DK Må kun anvendes udendørs
eller i velventilerede rum

EE Kasutada üksnes
vabas õhus või
hästiventileeritavates
ruumides

ES Utilizar solamente al aire
libre o en espacios bien
ventilados

FI Käytettävä vain ulkona tai
hyvin tuuletetuissa tiloissa

GR μ π μ

μ

HR Koristite samo na
otvorenom ili u dobro
provjetrenim prostorijama

HU Csak a szabadban vagy
jól szellőztethető térben
szabad használni

IS Notið einungis utandyra eða í
vel loftræstum rýmum

IT Utilizzare solo all’aperto o il
locali ben areati

LT Naudokite tik lauke
arba gerai vėdinamose
patalpose.

LV Lietot tikai brīvā dabā vai
labi vēdināmās telpās

NL Alleen buiten of in goed
geventileerde ruimtes
gebruiken

NO Skal bare brukes utenfor
eller i godt ventilerte rom

PL Używać tylko na
wolnym powietrzu lub w
pomieszczeniach o dobrej
wentylacji

PT Utilizar apenas ao ar livre ou
em espaços bem ventilados

RO Folosiţi numai zone
exterioare sau încăperi
interioare bine ventilate

RU àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ì‡ ÛÎËˆÂ ËÎË ‚ ıÓÓ¯Ó
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

SE Använd endast utomhus
eller i rum med god
ventilation.

SI Napravo uporabljajte le
na prostem in v dobro
prezraãevanih prostorih

SK Používajte len na voľnom
priestranstve alebo v dobre
vetraných priestoroch

TR Sadece açık alanlarda veya
havalandırması yeterli olan
kapalı alanlarda kullanın.

DE Von Kindern
fernhalten

GB Keep out of the reach
of children

FR Conserver hors de
portée des enfants

BG Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ
‰Âˆ‡

CZ Uchovávejte mimo
dosah dětí

DK Opbevares
utilgængeligt for børn

EE Hoida lastele
kättesaamatus kohas

ES Manténgase fuera del
alcance de los niños

FI Säilytettävä lasten
ulottumattomissa

GR μ π
π

HR Držati podalje od
djece

HU Gyermekektől távol
tartandó

IS Haldið í fjarlægð frá
börnum.

IT Conservare fuori della
portata dei bambini

LT Laikykite vaikams
nepasiekiamoje
vietoje

LV Sargāt no bērniem
NL Buiten bereik van

kinderen bewaren
NO Oppbevares

utilgjengelig for barn
PL Chroniç przed

dzieçmi.
PT Manter fora do

alcance das crianças
RO A nu se lăsa la

îndemâna copiilor
RU Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ

‰Âˆ‡
SE Förvaras oåtkomligt

för barn
SI Hranite izven dosega

otrok
SK Udržiavajte mimo

dosahu detí.
TR Çocuklardan uzak

tutun

Flammen-Temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasverbrauch bei normaler Verwendung: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düsen-Durchmesser: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Gerätekategorie: Direktdruck Butan
Gaskartusche
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Flame temperature: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gas consumption during normal use: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Nozzle diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Category: Direct pressure butane / propane mixture Direct pressure butane
Gas cartridge
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Température de la flamme : 940 °C 960 °C 1300 °C
Consommation de gaz pour utilisation
normale : 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW

Diamètre de buse : 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Catégorie d’appareil : pression immédiate du mélange butane-propane Butane pression directe
Cartouche de gaz
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

Flamme-temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasforbrug ved normalt brug: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Dyse-diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Apparatkategori: Butan-propan-blandingens umiddelbare tryk Direkte tryk-butan
Gaspatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Leegi temperatuur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gaasikulu tavapärasel kasutamisel: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düüside läbimõõt käepidemel: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Seadme kategooria: Otsene propaani-butaani segu surve Surve all olev butaan
Gaasiballoon
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura de llama: 940 °C 960 °C 1300 °C
Consumo de gas con uso normal: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Diámetro de tobera: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Categoría de equipo: Presión inmediata de la mezcla de butano-propano Butano a presión directa
Cartucho de gas
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Syttymislämpötila: 940 °C 960 °C 1300 °C
Kaasunkulutus normaalissa käytössä: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Suuttimen halkaisija: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Laitekategoria: Suora butaani-propaani-seoksen paine Suorapainebutaani
Kaasupatruuna
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura plamena: 940 °C 960 °C 1300 °C
Potrošnja plina pri normalnoj uporabi: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Promjer sapnice: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorija uređaja: Neposredni tlak mješavine butana i propana Butan s izravnim tlakom
Plinski uložak
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Láng hőmérséklet: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gázfogyasztás normál használat mellett: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Fúvókaátmérő: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Készülékkkategória: A propán-bután elegy közvetlen nyomása direkt-Bután nyomás
Gázpatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

940 °C 960 °C 1300 °C
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Διάμετρος ακροφυσίου: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Κατηγορία συσκευής: Απευθείας πίεση του μίγματος Βουτανίου-Προπανίου Απευθείας πίεση βουτανίου
Φύσιγγα αερίου
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Teplota plamene: 940 °C 960 °C 1300 °C
Spotřeba plynu při běžném používání: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Průměr trysky: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorie zařízení: Přímý tlak propanbutanové směsi Přímé připojení butanové kartuše
Plynová patrona
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: 940 °C 960 °C 1300 °C
ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „‡Á ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
ä‡ÚÂ„ÓËfl Ì‡ ÛÂ‰‡: çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ÒÏÂÒÚ‡ ÓÚ ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì Бутан задиректноналягане
É‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*
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*Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. *It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers. *Il peut être dangereux d’essayer de raccorder d’autres types de réservoir à gaz. *Можедаеопасно, акоопитатедасвържете газовирезервоариотдруг вид. *Pokus o připojení plynové kartuše jiného druhu může být nebezpečný. *Det kan være farligt at forsøge at tilslutte anderledes gasbeholdere. * *Puede ser peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. *Voi olla vaarallista yrittää kytkeä toisenlaisia kaasusäiliöitä. *Priključivanje drugih vrsta plinskih spremnika može biti opasno. *Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot próbál meg csatlakoztatni.*Μπορεί να αποβεί επικίνδυνο εάν προσπαθήσετε να συνδέσετε άλλου είδους δοχεία υγραερίου.

ΜΕΤΡΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό: Διαβάστε και κατανοήστε πλήρως τις υποδείξεις
ασφαλείας και λειτουργίας αυτών των οδηγιών χρήσης πριν να
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Να φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες
για μελλοντική χρήση σε ασφαλές σημείο. Τα σφάλματα τήρησης
των υποδείξεων που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες μπορούν
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς και σε απώλεια της
εγγύησης.

Δεν πρέπει να τροποποιείται η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις που 
έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή. Μπορεί να είναι επικίνδυνη 
η εκτέλεση ιδιωτικών δομικών τροποποιήσεων στη συσκευή, η
απομάκρυνση εξαρτημάτων ή η χρήση άλλων εξαρτημάτων που δεν 
είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή για τη συσκευή.

- Σημαντικό: Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί αποκλειστικά
με την μονοδρομική συσκευασία πεπιεσμένου αερίου Προπανίου-
Βουτανίου της ROTHENBERGER “multigas 300”.

- Μπορεί να είναι επικίνδυνη η προσπάθεια σύνδεσης δοχείων
αερίου άλλου τύπου.

- Να χρησιμοποιείτε μόνο προδιαγραφόμενα ανταλλακτικά.
- Ποτέ μην συνδέετε μια συσκευασία πεπιεσμένου αερίου χωρίς να

διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες που βρίσκονται επάνω της.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Να διασφαλίζετε πριν από την σύνδεση

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου ότι υπάρχει η τσιμούχα ανάμεσα
στην συσκευή και στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με χαλασμένες ή φθαρμένες τσιμούχες.
Μην χρησιμοποιείτε καμία συσκευή που είναι μη στεγανή ή
ελαττωματική ή που δεν λειτουργεί κανονικά.

- Μην χρησιμοποιείτε ελαστικούς σωλήνες ανάμεσα στην συσκευή και
στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή με χαλασμένο εξάρτημα.
- Να αντικαθιστάτε ή να συνδέετε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου

σε καλά αεριζόμενο σημείο. Κυρίως σε ανοιχτό χώρο και μακριά από
όλες τις πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτές φλόγες, φλόγιστρα,
ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος και μακριά από άλλα άτομα.

- Να διασφαλίζετε πάντα ότι είναι συνδεδεμένη η βαλβίδα της συσκευής
πριν να συνδέσετε ή να αντικαταστήσετε μια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου.

- Να βεβαιώνεστε πάντα για την στεγανότητα όλων των συνδετικών
σημείων και να προσέχετε πάντα να έχει υλοποιηθεί μια στεγανή
σύνδεση αερίου πριν από την ανάφλεξη του φλογοαυλού.

- Δεν επιτρέπεται το κάπνισμα κατά την σύνδεση της συσκευασίας
πεπιεσμένου αερίου. Να προσέχετε πάντα και τις υποδείξεις για την
θέση σε λειτουργία του φλογοαυλού.

-  Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής πριν
από την έναρξη της εργασίας.

- Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα (2) στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει 
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται
η τσιμούχα.

-  Τα σπειρώματα στην συσκευασία πεπιεσμένου αερίου και στην
ρυθμιστική βαλβίδα είναι δεξιόστροφα σπειρώματα. Βιδώστε
δεξιόστροφα με το χέρι την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου στην 
ρυθμιστική βαλβίδα ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση. Σε αυτήν

την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία πεπιεσμένου 
αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε
εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται κάτω από το έδαφος.
- Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας

(θέρμανση, φούρνος, ανοιχτές φλόγες κ.λπ.).
- Να χρησιμοποιείτε την συσκευή μόνο σε ανοιχτούς ή καλά αεριζόμενους

χώρους, όπου ισχύουν οι εθνικές απαιτήσεις:

αερίου
- Λειτουργία μόνο μακριά από εύφλεκτα υλικά ή υλικά που έχουν λίπη

Να φοράτε ρούχα που δεν έχουν λίπη.
- Στις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της συσκευής.
- Στη διάρκεια της χρήσης δεν πρέπει να μένει η συσκευή χωρίς

επιτήρηση, επειδή σε περίπτωση σβησίματος της φλόγας μπορεί να
διαφύγει αέριο δημιουργώντας έτσι μια πηγή κινδύνου.

- Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και να είναι
προστατευμένη από αυτά. Να διασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν μπορεί
να πέσει από το σημείο φύλαξης.

- Κατά την τοποθέτηση νέας φιάλης αερίου και όταν η συσκευή βρίσκεται
σε ψυχρή κατάσταση, μπορεί να προκύψει μια ακανόνιστη φλόγα, η
οποία σταθεροποιείται μετά από μικρό χρονικό διάστημα.

- Μετά τη χρήση της συσκευής, ακόμα και μετά από σύντομη χρήση, μην
αγγίζετε τον φλογοαυλό για λόγους αποφυγής εγκαυμάτων.

- Μην τροποποιείτε την συσκευή. Σε περίπτωση που απαιτείται επισκευή,
αυτή πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

-  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέριο από την συσκευή (οσμή
αερίου), βγάλτε αμέσως την συσκευή σε εξωτερικό χώρο με καλή 
κυκλοφορία αέρα και μακριά από εύφλεκτες πηγές, όπου να μπορεί 
να αναγνωριστεί το σημείο διαρροής.

- Να ελέγχετε την στεγανότητα της συσκευής μόνο σε ανοιχτούς χώρους.

- Ποτέ μην εκτελείτε αναζήτηση μιας διαρροής με φλόγα, αλλά να
χρησιμοποιείτε διάλυμα σαπουνιού ή αντίστοιχο σπρέι ανίχνευσης 
διαρροών!

- Οι διαρροές αερίου εμφανίζονται από τον σχηματισμό φυσαλίδων 
ή αφρού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

Αυτός ο καυστήρας υψηλής απόδοσης ενδείκνυται για το ζέστα,
την ηλεκτρική τήξη, την διαχείριση της φλόγας, τη συγκόλληση και 
συρρίκνωση μεμβρανών καθώς και για την βιολογική καταπολέμηση 
ζιζανίων και χορταριών.

Η καταπολέμηση ζιζανίων μέσω θερμότητας είναι μια μη τοξική
και φιλική προς το περιβάλλον μέθοδος για την καταπολέμηση
ανεπιθύμητων φυτών σε επιστρωμένους διαδρόμους. Η συσκευή
δεν ενδείκνυται για χρήση σε παρτέρια και σε γρασίδι. Τα ζιζάνια
θερμαίνονται από επάνω με την φλόγα και κατόπιν ξεραίνονται.
Περάστε αργά τον φλογοαυλό πάνω από τα ζιζάνια. Τα ζιζάνια
δεν πρέπει να καούν αλλά απλώς να θερμανθούν από το άκρο της 

αντίστοιχη απόσταση περ. 15 cm προς τα φυτά.
Σε περίπτωση ισχυρότερων ή ξυλωδών ζιζανίων (άγρια ζιζάνια, φυτά 
με κατακόρυφη ρίζα κ.λπ.) πρέπει να ασκείται η επίδραση θερμότητας
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα σε σχέση με τα κανονικά ζιζάνια. 
Ενδεχομένως να απαιτείται μετά από μερικές ημέρες η επανάληψη
της διαδικασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση πολύ ξηρών εδαφών υπάρχει
κίνδυνος πυρκαγιάς!
Είναι επικίνδυνη η χρήση χαλασμένων ή ελαττωματικών
συσκευών!

ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ – ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΦΛΟΓΟΑΥΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αναφλέγετε τον φλογοαυλό μόνο σε ανοιχτό χώρο ή σε 
καλά αεριζόμενους χώρους!
Να κρατάτε την συσκευή πάντα μακριά από ανθρώπους 
και ζώα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μην ανακινείτε την συσκευή στη διάρκεια της χρήσης και 
μην την φέρνετε σε οριζόντια θέση, επειδή διαφορετικά 
μπορεί να αναπτυχθεί πολύ δυνατή φλόγα.

- Ανοίξτε αριστερόστροφα την βαλβίδα συσκευής/ρυθμιστική
βαλβίδα με το ρυθμιστικό κουμπί (5).
-  Αναφλέξτε αμέσως το αέριο πατώντας το πιεζοηλεκτρικό κουμπί

ανάφλεξης στον σωλήνα επέκτασης της συσκευής.
-  Περιστρέφοντας το ρυθμιστικό κουμπί (5) προς την θετική

κατεύθυνση (+) ή προς την αρνητική κατεύθυνση (-) ρυθμίστε με
τέτοιον τρόπο την απόδοση της συσκευής, ώστε να επιτυγχάνεται
πλήρης/γεμάτη φλόγα.

-  Να κρατάτε την συσκευή πάντα προς τα κάτω (το πολύ 45°) για να
αποφεύγεται η ελεύθερη φλόγα.

Κατά τις διακοπές εργασίας να κλείνετε πάντα την βαλβίδα της
συσκευής, ώστε να σβήνει η φλόγα και να μην προκύπτουν κίνδυνοι.

-Μετάτηνχρήσηνακλείνετεπρώτατηνβαλβίδατηςσυσκευής.
-Χρησιμοποιήστετηνσυσκευήγιααντίστοιχοδιάστημακαιμηντηναποθέτετε,ώσπου
νακαταναλωθείηυπολειπόμενηποσότητααερίουαπότονσωλήναεπέκτασης.

-Μετά το σβήσιμο της φλόγας αφήστε την συσκευή να κρυώσει, επειδή κάποια
τμήματα της συσκευής μπορούν να θερμανθούν πάρα πολύ ακόμα και μετά από
σύντομηχρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ
θερμά. Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυναρμολόγηση και συσκευασία μόνο σε
ψυχρή κατάσταση!

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟΥ ΑΕΡΙΟΥ

- Κλείστεδεξιόστροφατηνβαλβίδατηςσυσκευήςμετορυθμιστικόκουμπί(3).
- Χρησιμοποιήστε την συσκευή για αντίστοιχο διάστημα και μην την

αποθέτετε, ώσπου να καταναλωθεί η υπολειπόμενη ποσότητα αερίου από
τον σωλήνα επέκτασης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά.
Κρατήστε μακριά τα μικρά παιδιά από την συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Να αντικαθιστάτε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μόνο σε
ανοιχτούς χώρους ή σε καλά αεριζόμενους χώρους! 

- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την άδεια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα (Fig. 1).

- Να διασφαλίζετε ότι είναι πάντα κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
Να διασφαλίστε ότι η τσιμούχα στην ρυθμιστική βαλβίδα δεν έχει
ζημιές και δεν έχει χαθεί. Ενδεχομένως πρέπει να αντικαθίσταται η
τσιμούχα.
Βιδώστε δεξιόστροφα την καινούργια συσκευασία πεπιεσμένου
αερίου στην ρυθμιστική βαλβίδα, ώστε να είναι στεγανή η σύνδεση
(Fig. 2). Σε αυτήν την διαδικασία κρατήστε κατακόρυφα τη συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Σε αυτήν την σύνδεση μην χρησιμοποιείτε εργαλεία!

- Ελέγξτε την στεγανότητα της συσκευής.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Να μην φυλάσσεται κοντά σε παιδιά.

- Σεπερίπτωσημεγάλωνπαύσεωνεργασίαςήκατάτηνμεταφοράμεοχήματα
πρέπει να απομακρύνεται η συσκευασία πεπιεσμένου αερίου.

- Να διασφαλίζετε ότι είναι κλειστή η βαλβίδα της συσκευής.
- Ξεβιδώστε αριστερόστροφα την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου
κρατώντας την κατακόρυφα.

- Να φυλάσσετε την συσκευή καταπολέμησης ζιζανίων και την συσκευασία
πεπιεσμένου αερίου σε ψυχρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο.

- Προστατέψτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου από την ηλιακή
ακτινοβολίακαιποτέμηντηνεκθέτετεσεθερμοκρασίεςπάνωαπότους50°C.

- Μην διατρυπάτε και μην καίτε την συσκευασία πεπιεσμένου αερίου μετά
την χρήση.

- Ησυσκευασίαπεπιεσμένουαερίου“multigas300”δενξαναγεμίζεικαιπρέπει
να απορρίπτεται κατάλληλα μετά την χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

- Ξεβιδώστε τη συσκευή πεπιεσμένου αερίου από την ρυθμιστική βαλβίδα.
- Συναρμολογήστε το προστατευτικό καπάκι στην βαλβίδα με σπείρωμα

της συσκευασίας πεπιεσμένου αερίου.
- Ανακινήστε τη συσκευασία πεπιεσμένου αερίου για να διαπιστώσετε αν

ακούγεται ο θόρυβος του υγραερίου.

Παραδώστε τις συσκευές που δεν λειτουργούν πλέον στα ειδικά σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Μην τις 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

1 Βαλβίδα συσκευής
2 Τσιμούχα (030966, 030966TP, 030966PR)
3
4 Ακροφύσιο ψεκασμού 
5 Χειρολαβή
6 Σωλήνας επέκτασης
7        Φλογοαυλός
8 Πιεζοηλεκτρικό κουμπί ανάφλεξης

Μερικές λεπτομέρειες των εικόνων σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στην συσκευή παράδοσης. 
Ο κατασκευαστής έχει την δυνατότητα εκτέλεσης τυχόν 
τροποποιήσεων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ / ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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MASSNAHMEN VOR DEM ANSCHLIESSEN DER DRUCKGASPACKUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig: Lesen und verstehen Sie die Sicherheits- und 
Betriebshinweise in dieser Bedienungsanleitung vollständig, 
bevor Sie das Gerät benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung 
für künftige Anwendungen an einem sicheren Platz auf. 
Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung enthaltenen 
Anweisungen können zu schweren Verletzungen und zum 
Verlust der Garantie führen.

Zusammenbau und Einstellungen die vom Hersteller 
vorgenommen wurden sind nicht zu verändern. Es kann 
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen 
vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, 
die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

-  Wichtig: Dieses Gerät darf ausschließlich mit der
ROTHENBERGER Propan-Butan-Einweg-Druckgaspackung 
„multigas 300“ betrieben werden.

-  Es kann gefährlich sein zu versuchen, andersartige
Gasbehälter anzuschließen.

-  Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
-  Nie eine Druckgaspackung anschließen, ohne vorher die auf ihr 

angebrachten Instruktionen zu lesen.
 030966, 030966TP, 030966PR: Überzeugen Sie sich vor 
Anschluss der Druckgaspackung, dass die Dichtung zwischen 
dem Gerät und der Druckgaspackung vorhanden ist.

-  Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten 
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder 
schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.

-  Keine Schläuche zwischen dem Gerät und der Druckgaspackung 
verwenden.

-  Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen.
-  Wechseln bzw. schließen Sie die Druckgaspackung an einem 

gut belüfteten Ort an. Vorzugsweise im Freien und fern von allen 
möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, 
elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen.

-  Vergewissern Sie sich immer, dass das Geräteventil 
geschlossen ist, bevor Sie eine Druckgaspackung anschließen 
oder wechseln.

-  Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller
Verbindungsstellen und achten Sie immer darauf, dass eine 
gasdichte Verbindung hergestellt ist, bevor der Brenner 
gezündet wird.

-  Rauchen ist beim Anschließen der Druckgaspackung verboten. 
Beachten Sie ebenfalls die Anweisungen zur Inbetriebnahme 
des Brenners.

- Vergewissern Sie sich, dass das Geräteventil vor Arbeitsbeginn
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung (2) am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil
sind Rechtsgewinde.Schrauben Sie die Druckgaspackung im
Uhrzeigersinn handfest in das Regelventil so dass die Verbindung
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG: Benutzen Sie für diese Verbindung kein
Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

BETRIEBSBEDINGUNGEN

-  Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
-  Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizung, Ofen,

offenes Feuer, o. ä.) verwenden.
-  Nur im Freien bzw. gut belüfteten Räumen betreiben, wobei die 

nationalen Anforderungen gelten:

unverbranntem Gas zu vermeiden
-  Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen

-  Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen.
-  Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu 

lassen, da bei evtl. Erlöschen der Flamme Gas ausströmen 

kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt.
- Das Gerät ist von Kindern entfernt aufzubewahren und vor deren 

Zugriff zu schützen. Achten Sie darauf dass das Gerät vom 
Aufbewahrungsort nicht herunterfallen kann.

-  Beim Einsatz einer neuen Gasflasche und wenn sich das Gerät 
in einem kalten Zustand befindet, kann eine unregelmäßige 
Flamme auftreten, die sich nach kurzer Zeit stabilisiert.

-  Nach Gebrauch des Gerätes, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner 
nicht berühren, um Verbrennungen zu vermeiden.

-  Das Gerät nicht verändern. Im Falle einer notwendigen Reparatur 
diese nur durch sachverständiges Personal durchführen lassen.

VERHALTEN BEI LECKAGEN

-  Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es
sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und 
entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifiziert 
werden kann.

-  Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien.

-  Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen 
Sie hierzu eine Seifenlösung oder ein entsprechendes 
Lecksuchspray!

-  Gasleckagen werden durch Bläschen- oder Schaumbildung
angezeigt.

GEBRAUCHSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME

VERWENDUNG

Dieser Hochleistungsbrenner eignet sich zum Aufwärmen, 
Auftauen, Abflammen, Verschweißen und Schrumpfen von Folien 

Die Unkrautvertilgung durch Hitze ist eine ungiftige und 

ungewünschte Pflanzen zu beseitigen. Das Gerät ist nicht für den 
Gebrauch in Blumenbeeten und Rasen geeignet. Das Unkraut wird 
von oben mit der Flamme erhitzt und vertrocknet dann.
Führen Sie den Brenner langsam über das Unkraut. Das 
Unkraut soll nicht verbrannt werden, sondern wird nur mit der 

Flammenspitze für ca. 5 – 8 Sekunden erhitzt. Halten Sie daher 
einen entsprechenden Abstand von ca. 15 cm zur Pflanze.
Bei stärkerem oder gehölzartigem Unkraut (Wildkraut, 
Pfahlwurzelgewächse usw.) soll die Hitzeeinwirkung eine längere 

einigen Tagen eine zweite Behandlung notwendig sein.

ACHTUNG: Bei zu trockenem Boden besteht die Gefahr 
eines Flächenbrandes!
Es ist gefährlich, beschädigte oder fehlerhafte Geräte zu 
verwenden!

ENTZÜNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

BEENDIGUNG DER ARBEITEN – ABSTELLEN DES BRENNERS

ACHTUNG:
Entzünden Sie den Brenner nur im Freien bzw. in gut
belüfteten Räumen!
Das Gerät immer von Personen und Tieren entfernt
halten!

ACHTUNG:
Das Gerät während der Verwendung nicht schütteln oder
in waagrechte Position bringen, da sich sonst eine sehr
starke Flamme entwickeln kann.

- Das Geräteventil/Regelventil mit dem Einstellknopf (5) im
Gegenuhrzeigersinn öffnen.

- Entzünden Sie nun sofort das Gas durch drücken des Piezo-
Zündknopfes am Verlängerungsrohr des Gerätes.

Richtung die Leistung des Gerätes so einstellen, dass eine volle/
satte Flamme erreicht wird.

- Das Gerät immer nach unten halten (max. 45°), um eine lodernde
Flamme zu vermeiden.

- Bei Arbeitsunterbrechungen das Geräteventil stets schließen,
damit die Flamme erlischt und somit keine Gefahr darstellen
kann.

- Nach Gebrauch zuerst das Geräteventil schließen.
- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die

restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.
- Nach dem Erlöschen der Flamme das Gerät abkühlen lassen,

da gewisse Geräteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiß
werden können.

ACHTUNG: Zugängige Teile können sehr heiß sein.
Kleinkinder vom Gerät fernhalten.

ACHTUNG: Nur im abgekühlten Zustand demontieren
und verpacken!

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

- Das Geräteventil mit dem Einstellknopf (3) im Uhrzeigersinn
schließen.

- Gerät aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die
restliche Gasmenge aus dem Verlängerungsrohr verbraucht ist.

ACHTUNG:
Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom
Gerät fernhalten.
ACHTUNG:
Wechseln Sie die Druckgaspackung nur im Freien bzw. in
gut belüfteten Räumen!

- Die verbrauchte Druckgaspackung gegen den Uhrzeigersinn
vom Regelventil abschrauben (Fig. 1) .

- Vergewissern Sie sich dass das Geräteventil immer noch
geschlossen ist.

- Vergewissern Sie sich dass die Dichtung am Regelventil nicht
beschädigt oder verloren gegangen ist. Gegebenenfalls ist die
Dichtung zu ersetzen.

- Schrauben Sie die neue Druckgaspackung im Uhrzeigersinn
handfest in das Regelventil so dass die Verbindung dicht ist
(Fig. 2). Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht.

ACHTUNG:
Benutzen Sie für diese Verbindung kein Werkzeug!

- Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

ACHTUNG:
Nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren.

- Bei längeren Pausen oder für den Transport mit Fahrzeugen ist
die Druckgaspackung zu entfernen.

- Vergewissern Sie sich dazu, dass das Geräteventil geschlossen
ist.

- In senkrechter Haltung die Druckgaspackung gegen den

Uhrzeigersinn abschrauben.
- Das Unkrautvertilgungsgerät und die Druckgaspackung an

einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schützen und nie

einer Temperatur über 50°C aussetzen.
- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoßen oder

verbrennen.
- Die Druckgaspackung „multigas 300“ ist nicht wieder befüllbar

und ist nach Verbrauch sachgemäß zu entsorgen.

WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Grundsätzlich ist das Gerät Wartungsfrei! Bringen Sie das Gerät bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann, oder setzen
Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

ÜBERPRÜFEN DES FÜLLSTANDES DER
DRUCKGASPACKUNG:
- Die Druckgaspackung vom Regelventil abschrauben.
- Schutzkappe auf das Gewindeventil der Druckgaspackung

montieren.
- Schütteln Sie die Druckgaspackung, um festzustellen, ob das

Geräusch des Flüssiggases noch hörbar ist.

Nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben. Nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. 

RECYCLING

1 Geräteventil
3 Einstellknopf
4 Einspritzdüse
5 Handgriff
6 Verlängerungsrohr
7 Brenner
8 Piezo Zündknopf

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kön-
nen dem gelieferten Gerät evtl. nicht ganz genau entsprechen. 

rungen ohne Vorankündigung durchzuführen.

TEILEBEZEICHNUNG / TECHNISCHE DATEN

MESURESAVANTLERACCORDEMENTDELACARTOUCHEDEGAZSOUSPRESSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Important : Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre dans
leur intégralité les consignes de sécurité et de fonctionnement
fournies dans le présent mode d’utilisation. Conserver ce
mode d’emploi dans un endroit sûr, afin de pouvoir le consulter
à tout moment. Toute erreur lors du respect des instructions
contenues dans les présentes instructions peut provoquer de

graves blessures et entraîner la perte de la garantie.
L’assemblage et les réglages faits par le fabricant ne doivent
pas être modifiés. Il peut s’avérer dangereux de procéder à des
modifications de son propre chef sur l’appareil, d’enlever des
pièces ou d’en utiliser d’autres non homologuées par le fabricant
pour l’appareil.

- Important : Le présent appareil ne doit être exploité qu’avec
la cartouche de gaz butane-propane sous pression à jeter
ROTHENBERGER « multigas 300 ».

- Il peut être extrêmement dangereux d’essayer de raccorder
d’autres récipients de gaz.

- N’utiliser que les pièces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une cartouche de gaz sous pression sans avoir

préalablement lu les instructions qu’elle porte sur elle.
- 030966, 030966TP, 030966PR : Avantde raccorder lacartouchede

gaz sous pression, s’assurer que le joint soit présent entre l’appareil et
la cartouche de gaz sous pression.

- N’utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés.
N’utiliser aucun appareil ayant des fuites ou des endommagements ou
ne fonctionnant pas correctement.

- Ne pas utiliser de flexibles entre l’appareil et la cartouche de gaz sous

pression.
- Ne jamais mettre un appareil en service dont une pièce est

endommagée.
- Remplacer ou fermer la cartouche de gaz sous pression dans un

endroit bien aéré, de préférence an plein et à l’écart de toute source
d’inflammation possible telle que flammes vives, flammes d’allumage,
appareils de cuisson électriques et de toute autre personne.

- Toujours s’assurer que la soupape de l’appareil soit fermée avant de
raccorder ou de changer une cartouche de gaz sous pression.

- Toujours s’assurer de l’étanchéité de tous les points de raccord et
toujours veiller à établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer
le brûleur.

- Interdiction de fumer en raccordant la cartouche de de gaz sous
pression. Le cas échéant, respecter les instructions pour la mise en
service du brûleur.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée,
avant de commencer le travail.

- S’assurer que le joint (2) de la soupape de régulation n’est ni
endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.

- Le filetage sur la cartouche de gaz sous pression et sur la
soupape de régulation sont des filetages à droite.Visser la
cartouche de gaz sous pression dans la soupape de régulation,
à la main et dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte
que le raccord soit hermétique. Tenir pour cela la cartouche de

gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION :
ne pas utiliser d’outil pour ce raccord!

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS D’EXPLOITATION

- L’appareil ne doit pas être utilisé à même le sol.
- Ne utiliser l’appareil à proximité de sources thermiques

(chauffage, four, flamme vive ou autres).
- Ne l’exploiter qu’en plein air ou dans des pièces bien ventilées, les

réglementations nationales étant valables :

non brûlé.
- Exploitation seulement à l’écart de matériaux inflammables ou de

matières graisseuses Porter des vêtements exempts de graisse.
- Toujours fermer la soupape de l’appareil en interrompant le travail.
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant l’utilisation, car

du gaz risque éventuellement de s’échapper en cas d’extinction

de la flamme et de constituer alors une source de dangers.
- Ranger l’appareil hors de la portée d’enfants et veiller à ce qu’ils

ne risquent pas d’y accéder. Veiller à ce que l’appareil ne puisse
pas tomber de son lieu de rangement.

- Lors de la mise en place d’une nouvelle bouteille de gaz et lorsque
l’appareil se trouve à froid, une flamme irrégulière peut se former ;
elle se stabilise peu de temps après.

- Après avoir utilisé l’appareil - aussi courtement soit-il -, ne pas
toucher le brûleur afin d’éviter toute brûlure.

- Ne pas modifier l’appareil. Si une réparation s’avère nécessaire,
ne la confier qu’à du personnel expert en la matière.

COMPORTEMENT EN CAS DE FUITES

- Si du gaz s’échappe de l’appareil (odeur de gaz), amener
immédiatement ce dernier dehors, dans un endroit bien aéré
et éloigné de toute source d’allumage, permettant d’identifier
l’endroit de la fuite.

- Ne vérifier l’étanchéité de l’appareil qu’en plein air.

- Ne jamais rechercher une fuite en utilisant une flamme, mais
recourir pour cela à une lessive savonneuse ou à un spray de
recherche de fuite !

- Les fuites de gaz sont signalées par la formation de petites
bulles ou de mousse.

MODE D’EMPLOI

MISE EN SERVICE

UTILISATION

Ce type de brûleur très performant sert à réchauffer, décongeler,
flamber, pour soudage et thermorétraction des films ainsi que pour
l‘élimination biologique des mauvaises herbes et mousses.

Le désherbage avec une source de chaleur est une méthode à la fois
atoxique et peu nocive pour l’environnement afin d‘éliminer la mousse
et les mauvauses herbes sur des chemins et des accès. L’appareil
ne convient qu’à une utilisation dans les planches de fleurs et le
gazon. Les mauvaises herbes sont chauffées à partir du haut par la
flamme et sèchent alors. Diriger lentement le brûleur au-dessus des
mauvaises herbes. Ces dernières ne doivent pas être brûlées mais
seulement échauffées pendant 3 à 8 secondes environ avec le bout

de la flamme. Veiller par conséquent conserver une distance de 15
cm environ par rapport à la plante. Si les mauvaises herbes sont plus
épaisses ou ligneuses (chiendent, pousses à racine pivotante, etc.),
la chaleur doit être exercée plus longtemps que sur des mauvaises
herbes normales. Il est possible d’un deuxième traitement s’avère
nécessaire au bout de quelques jours.

ATTENTION : Risque d’incendie de surface en cas de forte
sécheresse du sol !
Il est dangereux d’utiliser des appareils endommagés ou
défaillants !

ALLUMER ET RÉGLER LE BRÛLEUR

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRÛLEUR

ATTENTION :
n’allumer le brûleur qu’en plein air ou dans des pièces
bien aérées !
Toujours tenir l’appareil à l’écart de personnes et
d’animaux !

ATTENTION :
ne pas secouer l’appareil, ni l’amener en position
horizontale pendant l’utilisation, car une très forte flamme
risque alors de se former.

- Ouvrir la soupape de l’appareil/de régulation en tournant le bouton
de réglage (5) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Allumer alors immédiatement le gaz en appuyant sur le bouton
d’allumage piézo se trouvant sur le tube de rallonge de l’appareil.

- En tournant le bouton de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins
(-), la puissance de l’appareil peut être réglée de manière à obtenir
une flamme pleine.

- Toujours tenir l’appareil vers le bas (45° maxi), pour éviter que la
flamme ne monte.

- Toujours fermer la soupape de l’appareil pendant les arrêts de
travail, pour que la flamme s’éteigne et ne constitue ainsi aucune
source de danger.

- Après l’utilisation, commencer par refermer la soupape de l’appareil.
- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer tant que

la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de prolongation
n’a pas été consommée.

- Après l’extinction de la flamme, faire refroidir l’appareil, car certains
éléments de l’appareil peuvent devenir très chauds même après une
courte utilisation.

ATTENTION : les pièces accessibles peuvent être très
chaudes. Tenir les enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.

ATTENTION : ne démonter et emballer l’appareil que
lorsqu’il a refroidi !

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

- Fermer la soupape de l’appareil en tournant le bouton de réglage
(3) dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Continuer d’utiliser cependant l’appareil et ne pas le déposer
tant que la quantité résiduelle de gaz se trouvant dans le tube de
prolongation n’a pas été consommée.

ATTENTION :
les pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les
enfants en bas âge à l’écart de l’appareil.
ATTENTION :
ne remplacer la cartouche de gaz sous pression qu’en
plein air ou dans des pièces bien aérées !

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de
régulation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 1).

- S’assurer que la soupape de l’appareil est toujours bien fermée.
- S’assurer que le joint de la soupape de régulation n’est ni

endommagé, ni perdu. Le cas échéant, remplacer le joint.
- Visser la nouvelle cartouche de gaz sous pression à la main et

dans le sens des aiguilles d’une montre, dans la soupape de
régulation, de manière à ce que l’assemblage soit étanche (Fig.
2). Tenir pour cela la cartouche de gaz sous pression à la verticale.

ATTENTION : ne pas utiliser d’outil pour ce raccord !

- Vérifier l’étanchéité de l’appareil.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

ATTENTION :
à ne pas conserver à la portée d’enfants.

- Les cartouches de gaz sous pression doivent être retirées en cas
de pauses prolongées ou pour le transport sur véhicules.

- S’assurer que la soupape de l’appareil est bien fermée.
- Dévisser la cartouche de gaz sous pression dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre, en la maintenant à la verticale.

- Conserver la désherbeuse et la cartouche de gaz sous pression
dans un endroit frais, sec et bien aéré.

soleil et ne jamais l’exposer à une température supérieure à 50°C.
- Ne percer, ni brûler la cartouche de gaz sous pression après son

utilisation.
- La cartouche de gaz sous pression « multigas 300 » ne peut pas

être de nouveau remplie et doit être éliminée en bonne et due
forme après l’utilisation.

MAINTENANCE / ENTRETIEN

D’une manière générale, l’appareil est exempt de maintenance ! En cas de défaillance du fonctionnement, amener l’appareil à un
spécialiste compétent ou se mettre en rapport avec le fabricant.

GAZ SOUS PRESSION :
- Dévisser lacartouchedegazsouspressionde lasoupapederégulation.

de gaz sous pression.
- Secouer la cartouche de gaz sous pression pour vérifier si le bruit du gaz
liquide est encore audible.

Remettre les appareils inutilisables à un centre de ramassage de matériaux pour le recyclage. Ne pas les jeter dans
les ordures ménagères. 

RECYCLAGE

1 Soupape de l’appareil
2 Joint (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Bouton de réglage
4 Buse d’injection
5 Poignée
6 Tube de rallonge
7 Brûleur

8 Bouton d’allumage piézo

Il est possible que certains détails des illustrations du présent
manuel ne correspondent éventuellement pas précisément à
l’appareil livré. Le fabricant se réserve le droit de procéder à
d’éventuelles modifications sans préavis.

DÉSIGNATION DES PIÈCES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

OPATŘENÍ PŘED MONTÁŽÍ PLYNOVÉ PATRONY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Důležité: Než začnete přístroj používat, přečtěte si všechny
pokyny o bezpečnosti a obsluze, které jsou obsahem tohoto
návodu k obsluze. Tento návod uschovejte na bezpečném
místě, abyste do něj mohli později v případě potřeby
nahlédnout. Nedodržení pokynů v tomto návodě může vést
ke vzniku vážného zranění a mít za následek ztrátu záruky.
Neupravujte konstrukci ani nastavení přístroje od výrobce.

Nebezpečné mohou být svévolné zásahy do přístroje, konstrukční
změny, demontáž součástí nebo použití jiných součástí, které
výrobce neschválil pro použití s tímto přístrojem.

- Důležité: Tento přístroj používejte výlučně s patronou „multigas
300“ se stlačenou propanbutanovou směsí na jedno použití od
společnosti ROTHENBERGER.

- Montáž jiných typů plynových patron může být nebezpečná.
- Používejte jen předepsané náhradní díly.
- Nikdy neinstalujte plynovou patronu, aniž byste si pročetli

instrukce uvedené na jejím obalu.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Před montáží plynové patrony

se ujistěte, že mezi přístrojem a plynovou patronou je vloženo
těsnění.

- Přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním
nepoužívejte. Nikdy nepoužívejte přístroj, jenž netěsní, vykazuje
vady nebo řádně nefunguje.

- Přístroj a plynovou patronu nepropojujte hadičkami.
- Nikdy nepoužívejte přístroj, jehož některá součást je poškozena.
- Výměnu nebo montáž plynové patrony provádějte na dobře

větraném místě. Využijte především volné prostranství, které se
nachází v dostatečné vzdálenosti od všech možných zápalných
zdrojů, jako např. otevřeného plamene, zapalovacích plamínků,
elektrických vařičů, a které se nachází v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob.

- Před montáží nebo výměnou plynové patrony se vždy ujistěte, že
přístrojový ventil je uzavřený.

- Ověřte těsnost všech spojení a vždy dbejte toho, aby před
zapálením hořáku každé spojení bylo těsné.

- Během montáže plynové patrony platí zákaz kouření. Dbejte
taktéž pokynů ke zprovoznění hořáku.

- Před zahájením prací se přesvědčte, že přístrojový ventil je
uzavřený.

- Přesvědčte se, že těsnění (2) regulačního ventilu není poškozeno
nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Závit plynové patrony a regulačního ventilu je pravotočivý.
Plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve směru
otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby vzniklo
těsné spojení. Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR: K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí!

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PRACOVNÍ PODMÍNKY

- Přístroj nepoužívejte v podzemí!
- Přístroj nepoužívejte v blízkosti tepelných zdrojů (topení, kamna,

otevřený plamen apod.).
- Přístroj používejte jen v dobře větraných prostorách, přičemž

dodržujte místní předpisy:

plynu
- Přístroj používejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých látek a

mastných materiálů. Noste oděv, jenž nevykazuje mastné stopy.
- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete.
- Během používání nenechávejte přístroj bez dohledu, neboť po

případném uhasnutí plamene může dále unikat plyn, který může

představovat zdroj nebezpečí.
- Přístroj uschovejte mimo dosah dětí a zamezte jim v přístupu

k němu. Zajistěte, aby přístroj z místa uskladnění nemohl
spadnout.

- V případě, že používáte novou plynovou patronu a přístroj se
ještě nezahřál, může hořák hořet nepravidelným plamenem, jenž
se po krátkém čase uklidní.

- Abyste se vyhnuli vzniku popálenin, nedotýkejte se hořáku ani po
krátkém používání přístroje.

- Přístroj neupravujte. V případě nutnosti opravy svěřte opravu
kvalifikovaným osobám.

POSTUP PŘI ZJIŠTĚNÍ NETĚSNOSTI

- Začne-li z vašeho přístroje unikat plyn (ucítíte-li zápach plynu),
přístroj ihned vyneste na volné prostranství s dobrou cirkulací
vzduchu z dosahu zápalných zdrojů, kde můžete únik lokalizovat.

- Těsnost vašeho přístroje kontrolujte jen na volném prostranství.
- Netěsné místo nikdy nelokalizujte plamenem, ale použijte k

tomuto účelu mýdlový roztok nebo sprej na lokalizaci netěsností!
- Místo úniku plynu je indikováno vznikem bublinek nebo vyvíjením

pěny.

NÁVOD K OBSLUZE

ZPROVOZNĚNÍ

POUŽÍVÁNÍ

Tento vysoce výkonný hořák se hodí k nahřívání, rozmrazování,
opalování, svařování a smršťování fólií, jakž i k biologickému
hubení plevele a ostraňování mechu.

Hubení plevele žárem je netoxická a ekologická metoda likvidace
nežádoucích rostlin, které rostou na dlážděných chodnících
apod. Přístroj není vhodné používat v květinových záhonech a
na trávnících. Pleven se plamenem shora zahřeje a následně
uschne.
Hořákem pomalu pohybujte nad plevelem. Plevel byste neměli
spálit na troud - konec plamenu by jej měl zahřívat po dobu 5 -

8 sekund. Z tohoto důvodu udržujte od rostliny patřičný odstup
cca 15 cm.
U silnějšího nebo dřevnatého plevele (divoce rostoucí plevel,
pahýly kořenů atd.) byste měli nechat žár působit delší dobu, než
je tomu v případě běžných druhů plevele. Může se stát, že po
několika dnech budete muset likvidaci plevele zopakovat.

POZOR: Při vyprahlé půdě hrozí nebezpečí vzniku
plošného požáru.
Používání poškozených nebo vadných přístrojů je
nebezpečné!

ZAPÁLENÍ A NASTAVENÍ HOŘÁKU

UKONČENÍ PRÁCE - ZHASNUTÍ HOŘÁKU

POZOR:
Hořák zapalujte jen na volném prostranství nebo v dobře
větraných prostorách!
S přístrojem vždy manipulujte v dostatečné vzdálenosti
od jiných osob a zvířat!

POZOR:
Při používání přístrojem netřeste ani jej nenatáčejte
do vodorovné polohy, protože se může rozhořet velký
plamen.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) proti směru hodinových
ručiček přístrojový/regulační ventil otevřete.

- Plyn ihned zapalte stisknutím tlačítka piezoelektrického
zapalovače, jež se nachází na prodlužovací trubce přístroje.

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (5) ve směru (+) nebo
(-) nastavte výkon přístroje tak, abyste získali plný/saturovaný
plamen.

- Přístroj vždy držte nakloněný směrem dolů (max. 45°), aby
nevzniknul plápolající plamen.

- Před přerušením práce přístrojový ventil vždy uzavřete, aby
plamen uhasnul a nemohl nikoho ohrožovat.

- Po použití nejdřív uzavřete přístrojový ventil.
- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,

dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací
trubce.

- Po uhasnutí plamene nechejte přístroj vychladnout, protože
některé součásti přístroje se silně zahřejí i po krátkém používání.

POZOR: Obnažené části mohou být velmi horké.
Přístroj nepatří do rukou malých dětí.

POZOR: Přístroj nechejte vychladnout a až poté jej
demontujte a zabalte!

VÝMĚNA PLYNOVÉ PATRONY

- Otáčením knoflíku regulačního ventilu (3) ve směru hodinových
ručiček přístrojový ventil uzavřete.

- Přístroj však nadále používejte nebo jej neodkládejte do té doby,
dokud se nespotřebuje zbylé množství plynu v prodlužovací trubce.

POZOR:
Obnažené části mohou být velmi horké. Přístroj nepatří do
rukou malých dětí.
POZOR:
Plynovou patronu vyměňujte na volném prostranství nebo v
dobře větraných prostorách!

- Vypotřebovanou patronu odšroubujte z regulačního ventilu
otáčením proti směru hodinových ručiček (Fig. 1).

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je stále
uzavřený.

- Před demontáží se přesvědčte, že těsnění regulačního ventilu není
poškozeno nebo se neztratilo. V případě potřeby těsnění vyměňte.

- Novou plynovou patronu našroubujte do regulačního ventilu ve
směru otáčení hodinových ručiček a utáhněte ji rukou tak, aby
vzniklo těsné spojení (Fig. 2). Plynovou patronu přitom držte svisle.

POZOR:
K montáži plynové patrony nepoužívejte nářadí.

- Zkontrolujte těsnost vašeho přístroje.

PODMÍNKY PŘI SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVĚ

POZOR:
Přístroj uschovejte mimo dosah dětí.

- Při delším nepoužívání nebo před přepravou ve vozidle
demontujte plynovou patronu.

- Před demontáží se přesvědčte, že přístrojový ventil je uzavřený.
- Plynovou patronu držte svisle a odšroubujte ji otáčením proti

směru hodinových ručiček.

- Přístroj na hubení plevele a plynovou patronu uschovejte na
chladném, suchém a dobře větraném místě.

- Plynovou patronu chraňte před slunečním zářením a
nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

- Po vypotřebování plynovou patronu nepropichujte ani nevhazujte
do ohně.

- Plynová patrona „multigas 300“ není určena k opětovnému
naplnění, a proto ji po vypotřebování náležitě zlikvidujte.

ÚDRŽBA/OPRAVA

Tento přístroj v zásadě nevyžaduje žádnou údržbu! V případě výskytu závady svěřte přístroj do opravy kvalifikovanému odborníkovi,
nebo kontaktujte výrobce.
KONTROLA MNOŽSTVÍ NÁPLNĚ V PLYNOVÉ PATRONĚ:
- Plynovou patronu odšroubujte z regulačního ventilu.
- Na ventil plynové patrony se závitem nasaďte ochrannou

čepičku.
- Zatřeste plynovou patronou, abyste zjistili, zda je ještě slyšet

zvuk zkapalněného plynu.

Neupotřebitelné přístroje odevzdejte k recyklaci ve sběrně druhotných surovin. Nelikvidujte jako komunální odpad.

RECYKLACE

1 Přístrojový
2 Těsnění (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Knoflík regulačního ventilu
4 Vstřikovací tryska
5 Rukojeť
6 Prodlužovací trubka
7 Hořák
8 Tlačítko piezokeramického zapalovače

Některé detaily na obrázcích této příručky se mohou nepatrně lišit
od dodaného přístroje. Výrobce si vyhrazuje právo případných
změn bez předchozího upozornění.

NÁZVY SOUČÁSTÍ/TECHNICKÉ ÚDAJE

BEFORE CONNECTING THE GAS CARTRIDGE

SAFETY INSTRUCTIONS

Important: Read and understand the safety and operating
instructions in this manual completely before you use the
device. Keep this manual in a safe place for future reference.
Failure to observe the instructions in the manual can lead to
serious injury and may invalidate the guarantee.

Do not modify the device or change any settings made by the
manufacturer. It can be dangerous to modify the device, to
remove parts or to use parts other than those specified by the
manufacturer.

- Important: This device may only be used with the
ROTHENBERGER „multigas 300“ disposable propane / butane
gas cartridge.

- It can be dangerous to connect the burner to other types of
gas cartridge.

- Use only approved replacement parts.
- Never connect a gas cartridge to the device without first reading

the instructions printed on the gas cartridge.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Before connecting the gas

cartridge ensure that the seal between the device and the
cartridge is intact.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never
use the device if it is not airtight, damaged or does not function
properly.

- Do not connect a hose between the device and the gas cartridge.
- Never operate the device if any part is damaged.
- Gas cartridges may only be changed or connected in a well

ventilated location. Preferably outdoors and away from all
possible sources of ignition such as open flames, pilot lights,
electric cooking appliances and away from other persons.

- Always ensure that the regulator valve is shut before your connect
or change a gas cartridge.

gas connection is air tight before you light the burner.
- Is is prohibited to smoke while connecting the gas cartridge.

Observe the instructions on using the device.

- Ensure that the valve is closed before you start work.
- Ensure that the seal in the regulator valve (2) is intact and

undamaged. Replace the valve if necessary.
- The threads on the gas cartridge and the regulator valve are

right-handed. Screw the gas cartridge clockwise firmly into the
regulator valve so that the connection is air tight. Hold the gas
cartridge upright.

CAUTION: Do not use tools to connect the cartridge to
the valve!

- Ensure that the device is airtight.

OPERATING CONDITIONS

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators,

oven, open fires or similar).
- Use the device only outdoors or in well-ventilated rooms.

Observe applicable national regulations:

unburnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials.

Wear clothing which is clean and free of oil.
- Always close the regulator valve when you take a break from

work.
- The device may not be left unattended during operation as gas

can escape if the flame goes out. This is potentially dangerous.
- Always store the device out of the reach of children and prevent

children from gaining access to the device. Ensure that the
device can not fall from the location at which it is stored.

- If the device is cold or if the device is operated with a new gas
cartridge an irregular flame can be produced, which becomes
stable after a short while.

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use,
even if the device has only been in use for a short while.

- Do not modify the device. Have any necessary repairs
performed by competent personnel.

WHAT TO DO IN CASE OF A LEAK

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device
outdoors immediately to a well-ventilated location away from
sources of ignition, where the leak can be safely detected and
repaired.

- Take the device outdoors before checking for leaks.

- Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution
or a leak-detection spray!

- Identify the source or the leak by checking for bubbles or a
build-up of foam.

INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE DEVICE

SCOPE OF USE

This high-performance burner is ideal for warming, thawing,
burning off, welding and heat shrinking of foils, chemical free weed
killing and more.

Killing weeds using a burner is a non-toxic and environmentally
friendly way of eliminating unwanted foliage on paved pathways
etc. The device is not suitable for use on flower beds or lawns.
Weeds are heated from above with the flame and subsequently
dry out.
Guide the burner slowly over the weeds. The weeds should not

be burned, but heated with the tip of the flame for 5 - 8 seconds.
Keep an appropriate distance away from the plant - approximately
15 cm.
Thick weeds or weeds with ‘woody’ roots should be exposed to
the flame longer than ‘normal’ weeds. A second treatment may be
necessary after a few days.

CAUTION: A risk of fire exists if the ground is too dry!
It is dangerous to the device if it is damaged or faulty!

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION:
Ignite the burner only outdoors or in well-ventilated
rooms!
Keep the device away from other persons and animals!

CAUTION:
Do not shake the device or hold it horizontally during use
as otherwise a very strong flame can be produced.

- Open the valve by turning the regulator knob (5) anti-clockwise.
- Ignite the gas immediately by pressing the Piezo ignition on the

the device’s extension tube.
- Rotate the regulator knob (5) towards the (+) plus or (-) minus

sign to adjust the output of the device until a full flame is
produced.

- The device must always be pointed downwards (max. 45°) to
prevent an irregular flame.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame
and prevent danger.

- Shut the valve after using the device.
- Be sure to burn off any gas remaining in the extension tube

before you put the device down.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down

completely as parts of the device can become very hot even if
the device is only used for a short while.

CAUTION: Accessible parts can be very hot.
Keep small children away from the device.

CAUTION: The device must be allowed to cool down
completely before disassembly and packaging!

CHANGING GAS CARTRIDGES

- Shut the valve by turning the regulator knob (3) clockwise.
- Burn off any gas remaining in the extension tube before you

put the device down.

CAUTION:
Exposed parts can be very hot. Keep small children away
from the device.
CAUTION:
Change cartridges only outdoors or in well-ventilated
rooms!

- Unscrew the spent gas cartridge from the regulator valve by
turning it anti-clockwise (Fig. 1).

- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is intact and

undamaged. Replace the seal if necessary.
- Screw the new gas cartridge clockwise into the regulator valve

until the seal is airtight (Fig. 2). Hold the gas cartridge upright.

CAUTION:
Do not use tools to connect the cartridge to the valve!

- Ensure that the device is airtight.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION:
Keep the device out of the reach of children.

- Unscrew the gas cartridge during longer breaks and during
transport in vehicles.

- Ensure that the valve is closed.
- Hold the device upright and unscrew the gas cartridge anti-

clockwise.

- Store the device and the gas cartridge in a cool, dry and well-
ventilated place.

- Protect the gas cartridge from sunlight and never expose the gas
cartridge to temperatures above 50°C.

- Do not pierce or burn the gas cartridge even after use.
- The „multigas 300“ gas cartridge is not refillable and must be

disposed of properly after use.

Maintenance

The device is maintenance-free. Have faulty devices repaired by a competent person or contact the manufacturer.

CHECKING THE CONTENTS OF THE GAS CARTRIDGE:
- Unscrew the gas cartridge from the regulator valve.
- Put the protective cap on to the thread of the gas cartridge.
- Shake the gas cartridge to establish if liquefied gas can be heard

in the cartridge.

Worn out machines must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. 

RECYCLING

1 Valve
2 Seal (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Regulator knob
4 Injection nozzle
5 Handle
6 Extension tube
7 Burner
8 Piezo ignition

The diagram is for illustrative purposes only, the actual device
may vary slightly. The manufacturer reserves the right to make
changes without notice.

DIAGRAM / TECHNICAL SPECIFICATIONS
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Ç‡ÊÌÓ: èÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÛÂ‰‡, ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ Ë
‡Á·ÂÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë Á‡
‡·ÓÚ‡ Ò ÛÂ‰‡ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÓ‚‡ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ Ì‡ ÒË„ÛÌÓ ÏflÒÚÓ Á‡ ·˙‰Â˘Ë
ÒÔ‡‚ÍË. ÉÂ¯ÍË ÔË ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ÚÂÊÍË
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ë ‰Ó Á‡„Û·‚‡ÌÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËflÚ‡.

ë„ÎÓ·fl‚‡ÌÂ Ë Ì‡ÒÚÓÈÍË, ËÁ‚˙¯ÂÌËÂ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl,
‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú
Ò‚ÓÂ‚ÓÎÌÓ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰‡ ÒÂ
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡Ú ˜‡ÒÚË ËÎË ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ ÌÂ
Ò‡ ‡ÁÂ¯ÂÌË Á‡ ÛÂ‰‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

- Ç‡ÊÌÓ: íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ Ò ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Â‰ÌÓÍ‡ÚÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì
ROTHENBERGER ◊multigas 300“.

- åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÓÔËÚ‡ÚÂ ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ „‡ÁÓ‚Ë
ÍÓÌÚÂÈÌÂË ÓÚ ‰Û„ ‚Ë‰.

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÚÂ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚˙Á‚‡ÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ·ÂÁ ÔÂ‰Ë

ÚÓ‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌËÚÂ ‚˙ıÛ ÌÂfl ËÌÒÚÛÍˆËË.
- 030966, 030966TP, 030966PR: èÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Â Ì‡ÎËˆÂ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ËÁÌÓÒÂÌË
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËfl. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â ıÂÏÂÚË˜ÂÌ
ËÎË Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ËÎË ÍÓÈÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚË Ì‡‰ÎÂÊÌÓ.

- çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜Ë ÏÂÊ‰Û ÛÂ‰‡ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò
Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÛÂ‰ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ˜‡ÒÚ.
- ëÏÂÌflÈÚÂ Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡

‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ. á‡ ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ
Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÏÓÊÌË ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ,
Í‡ÚÓ ÓÚÍËÚË ÔÎ‡Ï˙ˆË, Á‡Ô‡Î‚‡˘Ë ÔÎ‡Ï˙ˆË, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË
„ÓÚ‚‡ÒÍË ÛÂ‰Ë Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ,
ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ ËÎË ‰‡ ÒÏÂÌËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á.

- ÇËÌ‡„Ë ÒÂ Û‚Âfl‚‡ÈÚÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚ‡ Ì‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËfl
Ò‡ ıÂÏÂÚË˜ÌË Ë ‚ËÌ‡„Ë ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡‚‡
„‡ÁÓÌÂÔÓÔÛÒÍÎË‚Ó Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ Á‡Ô‡ÎËÚÂ
„ÓÂÎÍ‡Ú‡.

- èË Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Â
Á‡·‡ÌÂÌÓ. ÇÁÂÏÂÚÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ
Á‡ ÔÛÒÍ‡ÌÂ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ.

- èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡
ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.

- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ (2) Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ
ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ,
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- êÂÁ·ËÚÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ë Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl
‚ÂÌÚËÎ Ò‡ ‰ÂÒÌË ÂÁ·Ë. á‡‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ
„‡Á Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚

Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂÚÓ ‰‡ Â ıÂÏÂÚË˜ÌÓ.
èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ: çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

êÄÅéíçà ìëãéÇàü

- ìÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÔÓ‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÁÂÏÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ.
- çÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡
(ÓÚÓÔÎÂÌËÂ, ÔÂ˜Í‡, ÓÚÍËÚ ÔÎ‡Ï˙Í ËÎË ‰. ÔÓ‰Ó·ÌË).

- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚfl‚‡ÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl,
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ Ì‡ˆËÓÌ‡ÎÌËÚÂ ËÁËÒÍ‚‡ÌËfl:
- Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚˙Á‰Ûı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Á‡ „ÓÂÌÂÚÓ

„‡Á
- ê‡·ÓÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÁÌË
Ï‡ÚÂË‡ÎË. çÓÒÂÚÂ ÌÂÓÏ‡ÒÎÂÌÓ Ó·ÎÂÍÎÓ.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡.

- èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÛÂ‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ, Á‡˘ÓÚÓ

ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁÚÂ˜Â „‡Á,
ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡ ËÁÚÓ˜ÌËÍ Ì‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ÇËÌ‡„Ë Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Âˆ‡ Ë „Ó Ô‡ÁÂÚÂ ÓÚ
‰ÓÒÚ˙Ô Ì‡ ‰Âˆ‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÓÚ
ÏflÒÚÓÚÓ, Í˙‰ÂÚÓ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡.

- èË ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ÌÓ‚‡ „‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ÛÂ‰˙Ú
ÒÂ Ì‡ÏË‡ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡
ÌÂÂ„ÛÎflÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í, ÍÓÈÚÓ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ ÒÎÂ‰ Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ.

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, ‰ÓË ‡ÍÓ ÒÚÂ ‡·ÓÚËÎË Í‡ÚÍÓ
‚ÂÏÂ, ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÁ„‡flÌËfl.

- Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÛÂ‰‡. ÄÍÓ ÒÂ Ì‡Î‡„‡
ÂÏÓÌÚ, ÚÓÈ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ò‡ÏÓ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ ÔÂÒÓÌ‡Î.

èéÇÖÑÖçàÖ èêà íÖóéÇÖ

- ÄÍÓ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ ËÁÎËÁ‡ „‡Á (ÏËË¯Â Ì‡ „‡Á), ËÁÌÂÒÂÚÂ „Ó
‚Â‰Ì‡„‡ Ì‡‚˙Ì Ì‡ ÏflÒÚÓ Ò ‰Ó·‡ ˆËÍÛÎ‡ˆËfl Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ Ë
‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂ˜˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡
ÒÂ Ë‰ÂÌÚËÙËˆË‡.

- èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ò‡ÏÓ Ì‡

ÓÚÍËÚÓ.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Ú˙ÒÂÚÂ ÚÂ˜ Ò ÔÎ‡Ï˙Í, ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡

ÒÔÂÈ Á‡ Ú˙ÒÂÌÂ Ì‡ ÚÂ˜ ËÎË Ò‡ÔÛÌÂÌ ‡ÁÚ‚Ó!
- íÂ˜Ó‚ÂÚÂ Ì‡ „‡Á ÒÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú ÔÓ Ó·‡ÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂıÛ˜ÂÚ‡

ËÎË ÔflÌ‡.

ìèöíÇÄçÖ áÄ ìèéíêÖÅÄ

èìëäÄçÖ Ç ÑÖâëíÇàÖ

èêÖÑçÄáçÄóÖçàÖ

Тази високопроизводителна горелка е идаална за подгряване, стапане,
изгаряне, заваряване и горещо лепене на фолио, унищожаване на
плевели без химикали и други.

ìÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÂÌË Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Â ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ Ë ÂÍÓÎÓ„Ë˜ÂÌ ÏÂÚÓ‰ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÌÂÊÂÎ‡Ì‡
‡ÒÚËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡‚Ë‡ÌË Ô˙ÚË˘‡ Ë Ô. ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÓ‰ıÓ‰fl˘
Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ÎÂıË Ò ˆ‚ÂÚfl Ë ‚ ÚÂ‚ÌË ÔÎÓ˘Ë. ÅÛÂÌËÚÂ ÒÂ
Ì‡„fl‚‡Ú ÓÚ„ÓÂ Ò ÔÎ‡Ï˙Í‡ Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÒ˙ı‚‡Ú.
Ñ‚ËÊÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ·‡‚ÌÓ Ì‡‰ ·ÛÂÌËÚÂ. ÅÛÂÌËÚÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡
ÒÂ ËÁ„ÓflÚ, ‡ Ò‡ÏÓ ÒÂ Ì‡„fl‚‡Ú Ò ‚˙ı‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Á‡ ÓÍÓÎÓ 5 – 8
ÒÂÍÛÌ‰Ë. á‡ÚÓ‚‡ ÔÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÓÍÓÎÓ

15 cm ‰Ó ‡ÒÚÂÌËÂÚÓ.
èË ÔÓ-„ÓÎÂÏË ËÎË ‰˙‚Ó‚Ë‰ÌË ·ÛÂÌË (‰Ë‚Ó‡ÒÚfl˘Ë ÚÂ‚Ë,
‡ÒÚÂÌËfl Ò ÍÓÂÌË˘‡ Ë Ô.) Ì‡„fl‚‡ÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‰˙ÎÊË
ÔÓ-‰˙Î„Ó, ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ·ÛÂÌË. Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ÒÎÂ‰
ÌflÍÓÎÍÓ ‰ÂÌ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‚ÚÓ‡ Ó·‡·ÓÚÍ‡.

ÇçàåÄçàÖ: èË Ú‚˙‰Â ÒÛı‡ ÔÓ˜‚‡ ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ
ÔÓÊ‡ Ì‡ „ÓÎflÏ‡ ÔÎÓ˘!
éÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ÂÌË ËÎË ÌÂËÁÔ‡‚ÌË
ÛÂ‰Ë!

áÄèÄãÇÄçÖ à çÄëíêéâäÄ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

èêàäãûóÇÄçÖ çÄ êÄÅéíàíÖ - èêàÅàêÄçÖ çÄ ÉéêÖãäÄíÄ

ÇçàåÄçàÖ:
á‡Ô‡Î‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!
ÇËÌ‡„Ë ‰˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ıÓ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌË!

ÇçàåÄçàÖ:
èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ ÍÎ‡ÚÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ë ÌÂ „Ó
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, Á‡˘ÓÚÓ ËÌ‡˜Â
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡ ÏÌÓ„Ó ÒËÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- éÚ‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ò ÍÓÔ˜ÂÚÓ
Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- ëÂ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ „‡Á‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÔËÂÁÓ
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ Ì‡ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

- ä‡ÚÓ ‚˙ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (5) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ (+)ÔÎ˛Ò ËÎË (-)
ÏËÌÛÒ, Ì‡ÒÚÓÈÚÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚË„ÌÂ
Ô˙ÎÂÌ ÔÎ‡Ï˙Í.

- Ñ˙ÊÚÂ ÛÂ‰‡ ‚ËÌ‡„Ë Ì‡‰ÓÎÛ (Ï‡ÍÒ. 45°), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ·ÛÂÌ
ÔÎ‡Ï˙Í.

- èË ÔÂÍ˙Ò‚‡ÌËfl Ì‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë Á‡Ú‚‡flÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡
ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡ Û„‡ÒÌÂ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú - Ú‡Í‡ ÌflÏ‡ ‰‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ Ô˙‚Ó Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â

ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡
Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡ ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

- ëÎÂ‰ Û„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, Á‡˘ÓÚÓ
ÌflÍÓË ˜‡ÒÚË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÚ‡Ì‡Ú ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë Ë ÒÎÂ‰
Í‡ÚÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë.
Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ: ÑÂÏÓÌÚË‡ÈÚÂ Ë ÓÔ‡ÍÓ‚‡ÈÚÂ
Ò‡ÏÓ ‚ ÓıÎ‡‰ÂÌÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ!

ëåüçÄ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë ëÉöëíÖç ÉÄá

- ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ (3) Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡
Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡.

- çÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ó˘Â ‰ÓÚÓ„‡‚‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·˙‰Â ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÓ
Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ „‡Á, ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ ‚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·Ë˜Í‡, Ë Â‰‚‡
ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÔË·ÂÂÚÂ ÛÂ‰‡.

ÇçàåÄçàÖ:
ÑÓÒÚ˙ÔÌËÚÂ ˜‡ÒÚË ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘Ë. Ñ˙ÊÚÂ
Ï‡ÎÍËÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÇçàåÄçàÖ:
ëÏÂÌflÈÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ò‡ÏÓ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚
‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl!

- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl

‚ÂÌÚËÎ ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ (Fig. 1).
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ ‚ÒÂ Ó˘Â Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ Ì‡ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ ÌÂ Â
ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ Â Á‡„Û·ËÎÓ. ÄÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂÚÓ
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË.

- á‡‚ËÌÚÂÚÂ Á‰‡‚Ó Ò ˙Í‡ ÌÓ‚‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÔÓ
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡ ÒÚÂÎÍ‡ ‚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ, Ú‡Í‡ ˜Â
‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜Ë ıÂÏÂÚË˜ÌÓ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ (Fig. 2). èË ÚÓ‚‡ ‰˙ÊÚÂ
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ.

ÇçàåÄçàÖ:
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ÚÓ‚‡ Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ!

- èÓ‚ÂÂÚÂ ıÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰.

ìëãéÇàü áÄ ëöïêÄçüÇÄçÖ à íêÄçëèéêíàêÄçÖ

ÇçàåÄçàÖ:
Ñ‡ ÌÂ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ Ó·ÒÂ„‡ Ì‡ ‰Âˆ‡.

- èË ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌË Ô‡ÛÁË ËÎË ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ò
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË.

- èË ÚÓ‚‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‚ÂÌÚËÎ˙Ú Ì‡ ÛÂ‰‡ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ.
- ä‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÓÚ‚ËÌÚÂÚÂ fl ‚ ÔÓÒÓÍ‡, Ó·‡ÚÌ‡ Ì‡ ˜‡ÒÓ‚ÌËÍÓ‚‡Ú‡
ÒÚÂÎÍ‡.

- ë˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ ÛÌË˘ÓÊ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÂÌË Ë ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ, ÒÛıÓ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚÂÌÓ ÏflÒÚÓ.

- è‡ÁÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ ÒÎ˙Ì˜Â‚‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡ Ë
ÌËÍÓ„‡ ÌÂ fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡‰ 50°C.

- ëÎÂ‰ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ ‚˙Á‰Ûı ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÔÓ·Ë‚‡
ËÎË ËÁ„‡fl.

- éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ◊multigas 300“ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ô˙ÎÌË
ÓÚÌÓ‚Ó Ë ÒÎÂ‰ ËÁ‡ÁıÓ‰‚‡ÌÂÚÓ È Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚Â‰Â Í‡ÚÓ
ÓÚÔ‡‰˙Í ÔÓ Ì‡‰ÎÂÊÌËfl Â‰.

èéÑÑêöÜäÄ à íÖïçàóÖëäé éÅëãìÜÇÄçÖ

èÓ ÔËÌˆËÔ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡! èË ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÂÌ
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ËÎË ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêéÇÖêäÄ çÄ çàÇéíé çÄ çÄèöãÇÄçÖ çÄ éèÄäéÇäÄíÄ ëöë
ëÉöëíÖç ÉÄá:
- éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á ÓÚ Â„ÛÎË‡˘Ëfl ‚ÂÌÚËÎ.
- åÓÌÚË‡ÈÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡ Í‡Ô‡˜Í‡ ‚˙ıÛ ÂÁ·Ó‚Ëfl ‚ÂÌÚËÎ Ì‡

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á.
- ê‡ÁÍÎ‡ÚÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ò˙Ò Ò„˙ÒÚÂÌ „‡Á, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ, ‰‡ÎË Ó˘Â

ÒÂ ˜Û‚‡ ¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‚ÚÂ˜ÌÂÌËfl „‡Á.

ìÂ‰ËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‚Â˜Â, ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰‡‚‡Ú Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ‚ÚÓË˜ÌË 
ÒÛÓ‚ËÌË. çÂ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡Â‰ÌÓ Ò ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 

êÖñàäãàêÄçÖ

1 ÇÂÌÚËÎ Ì‡ ÛÂ‰‡
2 ìÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ (030966, 030966TP, 030966PR)
3 äÓÔ˜Â Á‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡
4 Ñ˛Á‡ Á‡ ‚Ô˙ÒÍ‚‡ÌÂ
5 ê˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡
6 ì‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ Ú˙·Ë˜Í‡
7 ÉÓÂÎÍ‡
8 äÓÔ˜Â Á‡ ÔËÂÁÓ Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ

çflÍÓË ‰ÂÚ‡ÈÎË ‚˙‚ ÙË„ÛËÚÂ ÓÚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ
Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ‰‡ ÌÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡Ú Ò˙‚ÒÂÏ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl
ÛÂ‰. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰‡
ËÁ‚˙¯‚‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·ÂÁ ÔÂ‰ËÁ‚ÂÒÚËÂ.

çÄàåÖçéÇÄçàÖ çÄ óÄëíàíÖ / íÖïçàóÖëäà ÑÄççà

FORHOLDSREGLER FØR DU TILSLUTTER GASPATRONEN

SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt: Læs og forstå alle sikkerheds- og ibrugtagnings-
forskrifter fuldstændig, før du anvender apparatet. Gem
denne brugsanvisning et sikkert sted, så du kan læse
den igen næste gang du bruger apparatet. Manglende
overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medføre
alvorlige ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
Sammenkoblinger og indstillinger der er udført af

producenten må ikke ændres. Det kan være farligt at udføre
konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende
andre dele, end dem som producenten anbefaler.

- Vigtigt: Dette apparat må udelukkende anvendes med
ROTHENBERGER propan-butan-engangs-komprimeret gas
patron „multigas 300“.

- Det kan være farligt at forsøge, at tilslutte andre
gasbeholdere.

- Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele.
- Tilslut aldrig en gaspatron, uden først at læse instruktionerne

på patronen.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Forvis dig om at pakningen

mellem apparat og patron er i orden, inden du tilslutter patronen.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller udtjente

pakninger. Anvend aldrig et apparat, der er utæt eller i stykker
eller som ikke virker korrekt.

- Der må ikke anvendes slanger mellem apparatet og
gaspatronen.

- Anvend aldrig et apparat med dele der er beskadiget.
- Skift hhv. tilslut altid gaspatronen et sted med god ventilation.

Fortrinsvis udendørs og fjern fra mulige gnistkilder, som åbn
ild, vågeblus, elektriske kogeplader og i god afstand til andre
personer.

- Forvis dig altid om at apparatventilen er lukket, inden du tilslutter
eller skifter en gaspatron.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tætte, og at der er en
gastæt forbindelse, inden du tænder for brænderen.

- Tobaksrygning er forbudt, når gaspatronen tilsluttes. Overhold
alle instruktioner om ibrugtagning af brænderen.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket inden du starter.
- Forvis dig om, at pakningen (2) ved reguleringsventilen er

ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Gevindet på gaspatronen og på reguleringsventilen er
højregevind.Skru gaspatronen stramt fast med håndkraft i
retning med uret ind i reguleringsventilen til forbindelsen er tæt.
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT: Brug aldrig værktøj til at stramme denne
forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

DRIFTSBETINGELSER

- Apparatet må ikke benyttes under terræn.
- Apparatet må ikke opstilles i nærheden af varmekilder (radiator,

kakkelovn, åben ild o.lign).

regler er gældende:

eller fedtede materialer Arbejdstøjet skal være fri for fedt.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal brænderdelen altid lukkes.
- Når apparatet er i brug må det ikke efterlades uden opsyn, da

der kan være eksplosionsfare ved udstrømmende gas, hvis
flammen skulle blæse ud.

- Apparatet skal altid opbevares utilgængeligt for børn. Opbevar
apparatet et sikkert sted, hvor det ikke kan falde ned.

- Når der isættes en ny gasflaske og når apparatet er koldt, kan
der forekomme en uregelmæssig flamme, som dog stabiliserer
sig efter kort tid.

- Brænderen må ikke berøres, når apparatet har været i brug,
også hvis det kun er kortvarigt, der er risiko for forbrændinger.

- Apparatet må ikke ændres. Såfremt der kræves en reparation,
må denne udelukkede udføres af kvalificeret personale.

FORHOLDSREGLER VED LÆKAGER

- Såfremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation og uden
gnistkilder, hvor lækagen så kan findes og afhjælpes.

- Du skal altid kontrollere om apparatet er tæt i fri luft.
- Led aldrig efter en lækage med en flamme, hertil anvendes en

sæbeopløsning!
- Gaslækager viser sig som bobler eller skumdannelse.

BRUGSANVISNING

IBRUGTAGNING

ANVENDELSE

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Ukrudtsbekæmpelse med varme er en giftfri og miljøvenlig
metode, til at fjerne uønsket plantevækst på fortorve og brolagte
arealer. Apparatet er ikke egnet til blomsterbede og plæner.
Ukrudtet opvarmes oppefra af flammen og tørrer ud.
Før brænderen langsomt henover ukrudtet. Ukrudtet skal
ikke brændes, men blot varmes i ca. 5 – 8 sekunder med

flammespidsen. Hold derfor en passende afstand på ca. 15 cm
til planten.
Ved kraftigere eller træet ukrudt (urter, pælerodsplanter osv.)

kræver det en fornyet behandling efter et par dage.

GIV AGT: Ved for tørre jordbundsforhold er der risiko for
ildebrand i vegetationen!
Det er farligt at anvende bekadigede eller fejlbehæftede
apparater!

TÆND OG INDSTIL BRÆNDEREN

AFSLUTNING AF ARBEJDER – AFSÆTNING AF BRÆNDEREN

GIV AGT:
Brænderen må kun tændes i det fri hhv. i godt ventilerede
rum!
Apparatet skal altid holdes væk fra personer og dyr!

GIV AGT:
Når apparatet er i brug må det ikke rystes eller holdes
vandret, da der så kan opstå en meget kraftig flamme.

- Åbn apparatventil/reguleringsventil ved at dreje
indstillingshåndtaget (5) mod uret.

- Tænd straks gassen ved at rykke på Piezo-tændknappen på
apparatets forlængerrør.

- Indstil apparatet ved at dreje indstillingshåndtaget (5) i (+)plus-
hhv. (-)minus-retning, så der dannes en fuld/mættet flamme.

- Hold altid apparatet nedad (maks. 45°), for at undgå en
opblussende flamme.

- Ved afbrydelser i arbejdet skal apparatventilen altid lukkes, så
flammen slukkes og der dermed ikke er fare for ulykker.

- Efter brug skal apparatets ventil lukkes først.
- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den

resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.
- Når flammen er slukket skal apparatet køle af, da visse dele

af apparatet kan blive meget varme også efter kortvarigt brug.

GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme.
Små børn bør holdes i god afstand til apparatet.

GIV AGT: Må kun skilles ad og pakkes ned
når det er afkølet!

UDSKIFTNING AF GASPATRON

- Apparatets ventil lukkes ved at dreje indstillingshåndtaget (3)
med uret.

- Apparatet skal bruges indtil hhv. må ikke lægges væk før den
resterende gas i forlængerrøret er opbrugt.

GIV AGT:
De tilgængelige dele kan blive meget varme. Små børn bør
holdes i god afstand til apparatet.
GIV AGT:
Udskiftning af gaspatron må kun ske i det fri eller evt. i
godt ventilerede rum.

- Den brugte gaspatron skrues ud ved at dreje den mod uret.
- Forvis dig om at apparatventilen stadig er lukket (Fig. 1).

- Forvis dig om at pakningen ved reguleringsventilen er
ubeskadiget og at den er der. Udskift pakningen hvis det er
påkrævet.

- Skru den nye gaspatron på ved at dreje den med uret med
håndkraft så den sidder fast og tæt i reguleringsventilen (Fig. 2).
Her skal gaspatronen altid holdes lodret.

GIV AGT:
Brug aldrig værktøj til at stramme denne forbindelse!

- Kontroller at dit apparat er tæt.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

GIV AGT!
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

- Ved længere pauser eller ved transport med køretøj skal
gaspatronen fjernes.

- Forvis dig om at apparatventilen er lukket.
- Gaspatronen holdes lodret og skrues mod uret og fjernes.
- Ukrudt bekæmpelses apparatet skal opbevares et køligt, tørt og

godt ventileret sted.
- Gaspatronen skal beskyttes mod direkte sollys og må ikke

udsættes for temperaturer over 50°C.
- Efter brug må gaspatronen ikke punkteres eller brændes.
- Gaspatronen „multigas 300“ kan ikke fyldes igen og skal efter

brug kasseres og leveres til offentlig genbrugsplads.

VEDLIGEHOLDELSE / REPARATION

Apparatet er grundlæggende vedligeholdelsefrit! Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af kompetente fagfolk, eller du kan kontakte
producenten.

KONTROL AF GASPATRONENS RESTINDHOLD:
- Skru gaspatronen ud af reguleringsventilen.
- Sæt beskyttelseskappen på gaspatronens gevindventil.
- Ryst gaspatronen, og konstater om du stadig kan høre lyden

af flydende gas.

Udtjente apparater skal afleveres til genbrugspladser. De må ikke indgå i alm. dagrenovation. 

GENBRUG

1 Apparatventil
2 Pakning (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Indstillingshåndtag
4 Indsprøjtningsdyse
5 Greb
6 Forlængerrør
7 Brænder
8 Piezo tændknap

Visse detaljer i illustrationerne i denne brugsanvisning kan afvige
fra det leverede apparat. Producenten forbeholder sig mulighe-
den, for at gennemføre eventuelle ændringer uden varsel.

ENKELT DELE / TEKNISKE DATA

MEDIDAS ANTES DE LA CONEXIÓN DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Importante: Lea y comprenda completamente las
instrucciones de seguridad y servicio indicadas en estas
instrucciones de operación antes de empezar a usar este
equipo. Conserve estas instrucciones en un lugar seguro
para aplicaciones posteriores. Errores en la observación de
las instrucciones contenidas en estas indicaciones, pueden
causar graves lesiones o la pérdida de la garantía.

No se han de modificar el montaje ni los ajustes realizados
por el fabricante. Pueden surgir riesgos en caso de aplicar
arbitrariamente modificaciones constructivas en el equipo,
desmontar piezas o usar piezas diferentes que no han sido
autorizados por el fabricante para este equipo.

- Importante: Este equipo debe operarse exclusivamente con
el envase de gas a presión de propano-butano de uso único
ROTHENBERGER „multigas 300“.

- Pueden surgir riesgos en caso de conectar otro tipo de
recipientes de gas.

- Utilice exclusivamente las piezas de repuesto prescritas.
- Nunca se ha de conectar un envase de gas a presión sin haber

leído previamente las instrucciones.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Asegúrese antes de la conexión

del envase de gas a presión que se encuentra la empaquetadura
entre el equipo y el envase de gas a presión.

- No se ha de usar un equipo con obturaciones dañadas o
desgastadas. No se ha de utilizar el equipo en caso de estar con
fugas o daños o bien cuando no trabaja correctamente.

- No utilice mangueras entre el equipo y el envase de gas a
presión.

- Nunca se debe operar un equipo que cuenta con piezas
dañadas.

- El envase de gas a presión debe cambiarse o bien conectarse
en un espacio con buena ventilación. Preferentemente a la
intemperie y a distancia de posibles fuentes de ignición, como
llamas abiertas, llamas de ignición, cocinas eléctricas y a
distancia de otras personas.

- Asegúrese siempre que la válvula del equipo esté cerrada antes
de conectar o cambiar el envase de gas a presión.

- Controle siempre la estanqueidad de todas las posiciones de
unión y asegúrese que se haya generado una unión estanca al
gas antes de encender el quemador.

- Está esctrictamente prohibido fumar durante la conexión del
envase de gas a presión. Observar también las instrucciones
para la puesta en servicio del quemador.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté cerrada antes de iniciar
el trabajo.

- Asegúrese que la empaquetadura (2) en la válvula reguladora
no esté dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en
caso dado.

- La rosca en el envase de gas a presión y en la válvula reguladora
son roscas derechas. Atornille el envase de gas a presión
en sentido de las agujas del reloj con la mano en la válvula

reguladora para crear así una unión estanca. Para ello, mantenga
el envase de gas a presión en posición vertical.

ATENCIÓN: ¡No utilice herramientas para este tipo de
unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE OPERACIÓN

- El equipo no debe utilizarse por debajo del nivel de suelo.
- El equipo no se debe levantar cerca de fuentes térmicas

(calefacción, estufa, llama abierta, etc.).
- Se ha de operar sólo en espacios con buena ventilación, con

aplicación de los siguientes requerimientos:

no quemado.
- Se ha de operar con suficiente distancia a sustancias inflamables o

materiales grasosas. Usar ropa sin grasa.
- En caso de interrupciones de trabajo, debe cerrarse siempre la

válvula del equipo.
- Durante el uso del equipo, éste no se debe dejar sin vigilancia, ya

que en caso de una extinción de la llama puede purgarse el gas y
formar una fuente de riesgo.

- El equipo debe almacenarse fuera del alcance de niños,
protegiéndolo de su acceso. Se ha de asegurar que el equipo no
pueda caerse de su lugar de conservación.

- En caso de usar una nueva botella de gas y cuando el equipo se
encuentra en estado frío, puede generarse una llama poco regular
que se estabiliza después de poco tiempo.

- Después del uso del equipo, incluso en caso de usos muy cortos,
no se debe tocar el quemador para evitar eventuales quemaduras.

- No está permitido aplicar cambios en el equipo. En caso que surge
la necesidad de una reparación, debe realizarse ésta por parte de
personal técnico.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE FUGAS

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), debe transportarse el
equipo inmediatamente a un lugar con buena circulación de aire y
sin fuentes de ignición, para proceder con la identificación de la fuga.

- La hermeticidad de su equipo debe controlarse exclusivamente en
el espacio libre.

- ¡Nunca se debe realizar la detección de fugas con una llama; se ha de
utilizar lejía de jabón o bien un spray apropiado de deteccón de fuga!

- Las fugas de gas se indican mediante la formación de burbujas o
espuma.

INSTRUCCIONES DE USO

PUESTA EN MARCHA

UTILIZACIÓN

Este quemador de alto rendimiento es apropiado para calentar,
descongelar, secar moldes, soldar y encoger láminas, así como para
el exterminio biológico de malas hierbas y la extinción de musgo.

La extirpación de malas hierbas mediante calor es un método no
tóxico y amigable con el medio ambiente para eliminar las malas
hierbas en caminos adoquinados. El equipo no resulta apto para el
uso en arriates o pasto. Las malas hierbas son calentadas desde
arriba con la llama y se secan a continuación.
El quemador debe conducirse lentamente por sobre las malas
hierbas. Las malas hierbas no deben quemarse, sino solamente

calentarse con la punta de la llama durante aprox. 5 a 8 segundos.
Por lo tanto debe mantenerse una distancia correspondiente de
aprox. 15 cm a la planta.
En caso de malas hierbas más grandes o similiares a floresta
(hierbas salvajas, vegetales de raíces centrales, etc.) debe
prolongarse la influencia del calor. En caso dado se requerirá un
segundo tratamiento después del transcurso de algunos días.

ATENCIÓN: ¡En caso de un suelo muy seco surge el riesgo
de un incendio de gran extensión superficial!
¡Resulta peligroso usar equipos daños o defectuosos!

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

TERMINACIÓN DE LOS TRABAJOS - DESACTIVACIÓN DEL QUEMADOR

ATENCIÓN:
¡Encienda el quemador sólo a la intemperie o en espacios
bien ventilados!
¡Mantenga el equipo siempre a distancia de personas y
animales!

ATENCIÓN:
No agite ni coloque el equipo en posición horizontal durante
su uso, ya que en caso contrario puede generarse una
llama muy grande.

- La válvula de equipo/válvula reguladora debe abrirse con el botón
de ajuste (5) contra el sentido de las agujas del reloj.

- Encienda ahora inmediatamente el gas mediante pulsación del
botón de ignición Piezo ubicado en el tubo de extensión del equipo.

alcanza una llama viva.
- El equipo debe direccionarse siempre hacia abajo (máx. 45°) para

evitar una llama ardiente.
- En caso de interrupciones de trabajo debe cerrarse siempre la

válvula del equipo para extingir la llama, de modo que ya no surge
ningún riesgo de ella.

- Cerrar primero la válvula de equipo después del uso.
- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no

dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

- Después de la extinción de la llama debe enfriarse el equipo,
ya que algunas piezas del equipo pueden calentarse mucho
incluso después de un uso muy breve.

ATENCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse
mucho.
Mantener el equipo fuera del alcance de niños pequeños.

ATENCIÓN: ¡Desmontar y embalar sólo en estado frío!

REEMPLAZO DEL ENVASE DE GAS A PRESIÓN

- La válvula de equipo debe cerrarse girando el botón de ajuste (3)
en sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, el equipo debe mantenerse funcionado o bien no
dejarse hasta que se haya gastado la cantidad restante de gas
en el tubo de extensión.

ATENCIÓN:
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho. Mantener
el equipo fuera del alcance de niños pequeños.
ATENCIÓN:
¡El envase de gas a presión debe cambiarse exclusivamente
a la intemperie o bien en espacios bien ventilados!

- Desatornillar el envase de gas a presión usado contra el sentido

de las agujas del reloj, de la válvula reguladora (Fig. 1).
- Asegúrese que la válvula del equipo siga conectada.
- Asegúrese que la empaquetadura en la válvula reguladora no esté

dañada ni perdida. Reemplazar la empaquetadura en caso dado.
- Atornille el nuevo envase de gas a presión con la mano en sentido

de las agujas del reloj en la válvula reguladora para generar una
unión estanca (Fig. 2). Para ello, mantenga el envase de gas a
presión en posición vertical.

ATENCIÓN:
¡No utilice herramentas para esta unión!

- Controle la estanqueidad de su equipo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

ATENCIÓN:
Concservar fuera del alcance de niños.

- En caso de pausas prolongadas o para el transporte con
vehículos, debe retirarse el envase de gas a presión.

- Asegúrese que la válvula del equipo esté conectada.
- Desatornillar el envase de gas a presión en posición vertical

contra el sentido de las agujas del reloj.

- Conservar el equipo desherbador de malas hierbas y el envase
de gas a presión en un sitio frío, seco y bien ventilado.

- Proteger el envase de gas a presión de la radiación solar y no
exponer a temperaturas superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presión después de
su uso.

- El envase de gas a presión „multigas 300“ no puede rellenarse y
debe eliminarse correctamente después de su uso.

MANTENIMIENTO / REPARACIÓN

¡Por regla básica, el aparato no requiere trabajos de mantenimiento! En caso de un fallo del equipo debe entregarse éste a un técnico
especializado o bien se ha de contactar el fabricante.

CONTROL DEL ESTADO DE LLENADO DEL ENVASE DE GAS
A PRESIÓN:
- Desatornillar el envase de gas a presión de la válvula reguladora.

de gas a presión.
- Agitar el envase de gas a presión para determinar si se puede

escuchar el ruido del gas líquido.

Los equipos fuera de uso deben ser entregados a los puntos de colección para materiales de reciclaje. No eliminar
conjuntamente con la basura doméstica. 

RECICLAJE

1 Válvula de equipo
2 Empaquetadura (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Botón de ajuste
4 Tobera de inyección
5 Empuñadura
6 Tubo de extensión
7 Quemador
8 Botón de ignición Piezo

Algunos detalles de las ilustraciones de este manual pueden
eventualmente no coincidir precisamente con el equipo sumini-
strado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar cambios
sin aviso previo.

DENOMINACIÓN DE PIEZAS / DATOS TÉCNICOS

MEETMED ENNE SURVEGAASIBALLOONI ÜHENDAMIST

OHUTUSNÕUDED

NB! Lugege enne seadme kasutust kasutusjuhendis olevad
ohutus- ja tööjuhised täielikult läbi. Hoidke juhend kindlas
kohas alles, et seda vajadusel uuesti lugeda. Kui juhendis
olevaid juhiseid ei järgita, võib see viia raskete õnnetuste ja
garantii kaotamiseni.
Valmistaja tehtud montaaži ja seadistusi ei tohi muuta.
Omavoliline ehituslike muudatuste tegemine seadme juures,

osade eemaldamine või teiste osadega asendamine, mida
valmistaja ei luba seadmel kasutada, võib olla ohtlik.

- NB! Seadet tohib kasutada üksnes ROTHENBERGERi propaan-
butaani ühekordse survegaasiballooniga „multigas 300“.

- Muude gaasiballoonide ühendamine võib olla ohtlik.
- Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud varuosi.
- Enne gaasiballooni ühendamist lugege alati läbi ballooni etiketil

kirjas olevad juhised.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Veenduge enne gaasiballooni

ühendamist, et seadme ja ballooni vahel on olemas tihend.
- Ärge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud või

kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid
või see ei tööta korralikult.

- Ärge kasutage seadme ja gaasiballooni vahel voolikuid.
- Ärge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on

kahjustatud.
- Vahetage või sulgege gaasiballoon hästi õhutatud kohas. Tehke

seda eelistatavalt väljas ja eemal mistahes süttimisallikatest,

nagu lahtine leek, sädemed, elektriseadmed, ning teistest
inimestest.

- Veenduge enne gaasiballooni ühendamist või vahetust alati
selles, et seadme ventiil on suletud.

- Kontrollige alati enne põleti süütamist, kas kõik ühenduskohad on
tihedad, ja jälgige, et nendest ei lekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni ühendamise ajal rangelt keelatud!
Jälgige samuti põleti kasutusele võtmise juhiseid.

- Veenduge, et seadme ventiil on enne tööle asumist suletud.
- Veenduge, et regulaatori tihend (2) pole kahjustunud ega

kadunud. Vajadusel asendage tihend.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermed on parempidised.

Keerake gaasiballoon käega regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe. Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU: Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi
tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

KÄITAMISTINGIMUSED

- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda.
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kütteseadmed, ahi,

lahtine tuli jms) lähedusse.
- Kasutage seadet ainult hästi õhutatud ruumides, järgides

kohaliku omavalitsuse nõudeid:

- ärge kasutage seadet kunagi põlevate ainete või õliga
määrdunud materjalide läheduses. Kandke puhast kaitseriietust,
mis ei oleks õliga määrdunud.

- Töö katkestamisel sulgege alati kohe seadme ventiil.
- Ohtliku olukorra vältimiseks ei tohi seadet jätta töö ajal

järelevalveta, sest leegi juhuslikul kustumisel võib gaas välja
voolata.

- Hoidke seadet lastele varjatud ja kättesaamatus kohas. Pöörake
tähelepanu sellele, et seade ei saaks ladustamiskohast alla
kukkuda.

- Pärast uue gaasiballooni kasutusele võtmist ja kui seade ei ole
veel üles soojenenud, võib leek olla ebakorrapärane. See aga
stabiliseerub lühikese aja jooksul.

- Põletuste vältimiseks ei tohi pärast seadme kasutamise
lõpetamist või lühiajalist kasutamist põletit käega katsuda.

- Ärge modifitseerige seadet. Laske seadet parandada vaid
pädeval personalil.

KÄITUMINE LEKKE KORRAL

- Kui teie seadmest eritub gaas (tunnete gaasilõhna), viige see
kohe välja hästiõhutatavasse kohta ja süttivatest allikatest
eemale, kus saate lekke kindlaks teha.

- Kontrollige seadme tihedust ainult vabas õhus.
- Ärge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid

spetsiaalset aerosooli või seebivett!
- Lekkivatel kohtadel moodustuvad mullid või vaht.

KASUTUSJUHIS

KASUTUSELEVÕTT

KASUTAMINE

See suure töövõimega põleti on täiuslik soojendamiseks,
sulatamiseks, põletamiseks, kilede keevitamiseks ja
termokahandamiseks, kemikaalivabaks umbrohutõrjens ning
muuks.

Kuumuse abil toimuv umbrohutõrje on mürgivaba ja
keskkonnasõbralik meetod kõrvaldamaks sillutatud teedel jm
soovimatuid taimi. Seadet ei sobi kasutada lillepeenardel ja murul.
Umbrohtu kuumutatakse ülevalt poolt leegiga, misjärel see kuivab.
Juhtige põletit aeglaselt üle umbrohu. Ärge põletage umbrohtu,

vaid kuumutage seda vaid leegi otsaga umbes 5–8 sekundit.
Sealjuures hoidke taimega u 15 cm vahet.
Tugevama või puitunuma umbrohu puhul peab kuumutamine
toimuma kauem kui tavalise umbrohu puhul. Võimalik, et mõne
päeva pärast on vaja protseduuri korrata.

TÄHELEPANU: Kui pinnas on väga kuiv, tekib põlenguoht!
Kahjustatud või mitte töökorras seadme kasutamine on
ohtlik!

PÕLETI SÜÜTAMINE JA REGULEERIMINE

TÖÖ LÕPETAMINE – PÕLETI SULGEMINE

TÄHELEPANU:
Süüdake põleti vaid vabas õhus või hästi õhutatud
ruumis!
Hoidke seade alati inimestest ja loomadest eemal!

TÄHELEPANU:
Ärge raputage seadet ega pange seda kasutamise
ajal horisontaalasendisse, kuna siis võib tekkida väga
suur leek.

- Avage seadme ventiil/regulaator, keerates reguleerivat nuppu
(5) vastupäeva.

- Süüdake seejärel kohe gaas, vajutades piezo-süütenuppu
seadme pikendustorul.

- Keerates reguleeritavat nuppu (5) suunas pluss (+) või miinus (-),
reguleerige seadme võimsus nii, et tekiks täisleek.

- Hoidke seadet alati suunaga allapoole (maks. 45°), et vältida
suurt leeki.

- Töö katkestamisel sulgege kohe seadme ventiil, nii et leek kustub
ega kujuta seetõttu ohtu.

- Töö lõppedes sulgege kõigepealt seadme ventiil.
- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni

põlenud ja leek kustunud.
- Laske pärast leegi kustumist seadmel jahtuda. Juba lühiajalisel

kasutusel võivad seadme teatud osad väga kuumaks minna.

TÄHELEPANU: Seadme puuteosad võivad olla väga
kuumad.
Hoidke väikesed lapsed seadmest eemal.

TÄHELEPANU: Demonteerige ja pakkige sisse alles
pärast jahtumist!

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Sulgege seadme ventiil, keerates reguleeritavat nuppu (3)
päripäeva.

- Käitage seadet nii kaua, kuni voolikutes olev gaas on lõpuni
põlenud ja leek kustunud.

TÄHELEPANU:
Seadme puuteosad võivad olla väga kuumad. Hoidke
väikesed lapsed seadmest eemal.
TÄHELEPANU:
Vahetage survegaasiballooni vaid vabas õhus või hästi
õhutatud ruumis!

- Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist päripäeva lahti.
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud (Fig. 1).

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud.
Vajadusel asendage tihend.

- Kruvige uus gaasiballoon regulaatorist päripäeva kinni, nii et
ühendus on tihe (Fig. 2). Hoidke selleks gaasiballoon püsti.

TÄHELEPANU:
Ärge kasutage ühendamiseks ühtegi tööriista!

- Kontrollige, kas seade on tihedalt kinni.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

TÄHELEPANU:
Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

- Pikemate pauside või sõidukiga transportimise ajal tuleb
survegaasiballoon eemaldada.

- Veenduge, et seadme ventiil on suletud.
- Püstises asendis keerake survegaasiballoon lahti vastupäeva.
- Hoidke umbrohutõrjeseadet ja surveõhuballooni jahedas, kuivas

ja hästi õhutatud kohas.
- Kaitske gaasiballooni päikesekiirte toime eest. Ümbritsev

temperatuur ei tohi kunagi ületada 50 °C.
- Gaasiballooni pärast kasutust mitte katki torgata või põletada.
- Survegaasiballoon „multigas 300“ ei ole taastäidetav ja see tuleb

pärast kasutust vastavalt reeglitele ladustada.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Põhimõtteliselt on seade hooldusvaba. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud eksperdil või võtke ühendust tootja esindajaga.

SURVEGAASIBALLOONI TÄITUVUSE KONTROLLIMINE:
- Keerake survegaasiballoon regulaatorist lahti.
- Monteerige survegaasiballooni keermega ventiili peale

kaitseklapp.
- Raputage survegaasiballooni, et kindlaks teha, kas on veel

vedelgaasi kuulda.

Kasutuskõlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Ärge visake seadet olmeprügi hulka. 

TAASKASUTUS

1 Seadme ventiil
2 Tihend (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Reguleeritav nupp
4 Sissepritsedüüs
5 Käepide
6 Pikendustoru
7 Põleti
8 Piezo süütenupp

Käesolevas käsiraamatus võivad osa joonistel toodud detailid
tarnitud seadme detailidest erineda või seadme osadele mitte
vastata. Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi eelneva
etteteatamiseta.

OSADE LOETELU / TEHNILISED ANDMED

INTÉZKEDÉSEK A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT

BIZTONSÁGTECHNIKAI ÚTMUTATÓ

Fontos! Olvassa el és értse meg a jelen üzemeltetési
útmutatóban található biztonságtechnikai és üzemeltetési
utasításokat, mielőtt a készüléket használni kezdi. Őrizze
meg ezeket az útmutatókat egy biztonságos helyen a későbbi
használat számára. A jelen útmutatóban található utasítások
betartása során elkövetett hibák súlyos sérüléseket
okozhatnak, és a garancia elvesztéséhez vezethetnek.

A gyártó által elvégzett összeszerelést és a gyártó beállításait
nem szabad megváltoztatni. Veszélyes lehet, ha a készüléken
önhatalmúlag szerkezeti módosításokat végeznek, ha egyes
részeket eltávolítanak vagy olyan más részeket alkalmaznak,
melyeket a gyártó nem hagyott jóvá.

- Fontos! A készüléket kizárólag a ROTHENBERGER egyszer
használatos, nyomás alatti propán-bután gázpalackkal („multigas
300“) szabad üzemeltetni.

- Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot
próbál meg csatlakoztatni.

- Csak az előírt tartalék-alkatrészeket használja.
- Sohase csatlakoztasson nyomás alatti olyan gázpalackot,

amelynél előzetesen nem olvasta el a rajta található utasításokat.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Győződjön meg a nyomás

alatti gázpalack csatlakoztatása előtt arról, hogy a készülék és a
nyomás alatti gázpalack közötti tömítés megvan-e.

- Soha ne használja a készüléket sérült vagy elkopott tömítésekkel.
Soha ne használja a készüléket, ha tömítetlen, vagy sérült, vagy
nem rendeltetésszerűen működik.

- Ne használjon a készülék és a nyomás alatti gázpalack között
semmilyen tömlőt.

- A készüléket sohase vegye használatba megsérült részekkel.
- A nyomás alatti gázpalackot csak jól szellőztetett helyen cserélje

ki, illetve csatlakoztassa! Célszerű ezt a szabadban, minden
lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólángoktól,
elektromos főzőkészülékektől távol, az emebrektől messze
elvégezni.

- Mielőtt a nyomás alatti gázpalackot csatlakoztatná vagy
kicserélné, győződjön meg mindig arról, hogy a készülék
szelepje zárva van-e.

- Mindig győződjön meg az összes csatlakoztatási hely
tömítettségéről, és mindig ügyeljen arra, hogy a kapcsolat gázzal
szemben tömített legyen, mielőtt a gázégőt meggyújtaná.

- A nyomás alatti gázpalack csatlakoztatása során dohányozni
tilos! Vegye figyelembe az égő üzembehelyezésére vonatkozó
utasításokat.

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje a munka
megkezdése előtt zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
(2) nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki
kell cserélni a tömítést.

- A nyomás alatti gázpalackon és a szabályozószelepen található
menetek jobbmenetek. Csavarozza fel kézzel erősen a nyomás
alatti gázpalackot az óramutató járásával megegyező irányban

a szabályozószelepre, hogy a kapcsolat tömített legyen köztük.
Ilyenkor függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM! Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem
szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK

- A készüléket nem szabad a föld alatt használni.
- A készüléket tilos hőforrások (fűtés, kemence, nyílt láng, és

hasonlók) közelében használni!
- A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőztetett

helyiségekben használja, ahol érvényesek az alábbiakra
vonatkozó nemzeti előírások:

felgyülemlésének megakadályozása.
- A készüléket éghető vagy zsíros anyagoktól csak távol szabad

üzemeltetni. Zsírmentes ruházatot kell viselni.
- Munkamegszakítások esetén mindig el kell zárni a készülék

szelepjét.

- A készüléket használat közben tilos felügyelet nélkül hagyni,
mivel a láng esetleges kialvásakor gáz áramolhat ki a
készülékből, ami veszélyforrást jelenthet.

- A készüléket gyermekektől elzárva kell tárolni, és meg kell
akadályozni a gyermekeknek a készülékhez való hozzáférését.
Ügyeljen arra, hogy a készülék ne eshessen le a tárolás helyéről.

- Új gázpalack alkalmazása esetén, valamint olyankor, amikor a
készülék hideg állapotban van, szabálytalan láng alakulhat ki,
ami egy rövid idő elteltével stabilizálódik.

- A készülék használata után - még ha rövid ideig történt is - ne
érintse meg az égőt, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

- A készüléket átalakítani tilos. Ha javításra van szükség, ezt csak
szakemberrel végeztesse.

VISELKEDÉS SZIVÁRGÁS ESETÉN

- Ha a készülékből gáz lép ki (gázszagot érez), azonnal vigye ki
egy jó légmozgással rendelkező, az éghető forrásoktól távol lévő
helyre, ahol a gázkilépést azonosítani tudja.

- A készülék tömítettségét csak a szabadban ellenőrizze!

- Sohase keresse a szivárgást lánggal, hanem használjon erre a
célra egy szappan-oldatot, vagy egy megfelelő szivárgáskereső
sprayt.

- A gázszivárgásokat buborékok vagy hab képződése jelzi.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ÜZEMBEHELYEZÉS

ALKALMAZÁS

Ez a nagyteljesítményű égő kiválóan alkalmas melegítésére,
kiolvasztásra, leégetésre, fóliák hegesztésére és hőzsugorítására,
vegyszermentes gyomirtásra, és még sok másra.

A gyomoknak hő hatásával történő megsemmisítése nem
mérgező és környezetbarát módszer, amivel aszfaltozott utakról,
stb. is el lehet távolítani a nem kívánatos növényeket. A készülék
nem alkalmas virágágyásokban és pázsiton való használatra. A
gyomokat a készülék lángja felülről melegíti fel és szárítja ki.
Közelítse lassan az égőt a gyomnövény fölé. A gyomot nem
szabad lángralobbantani, hanem a láng csúcsával kb. 5-8
másodpercen keresztül hevíteni kell. Ehhez tartson kb. 15 cm-nyi,

megfelelő távolságot a növényektől.
Erősebb gyomos fertőzés vagy fás-cserjés jellegű gyomok
esetében (pl. karógyökeres növények, stb.) a hőhatást
huzamosabb ideig kell kifejteni, mint a szokásos gyomoknál.
Lehetőség szerint néhány nap múlva egy második kezelést is el
kell végezni.

FIGYELEM! Túl száraz talajok esetében fennáll a kiterjedt
tűz létrejöttének veszélye!
A megsérült vagy hibás készülék használata veszélyes!

AZ ÉGŐ MEGGYÚJTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

A MUNKA BEFEJEZÉSE - AZ ÉGŐ LEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM!
Az égőt csak a szabadban vagy jól szellőztetett helyen
gyújtsa be! A készüléket mindig távol kell tartani az
emberektől és az állatoktól!

FIGYELEM!
A készüléket nem szabad használat közben felrázni, vagy
vízszintes helyzetbe állítani, mivel ilyenkor nagyon erős
láng jöhet létre!

- A készülék szelepjét / a vezérlőszelepet a beállítógombbal (5) az
óramutató járásával ellentétes irányba kell kinyitni.

- A gázt ezután azonnal gyújtsa meg a készülék
hosszabbítócsövén található piezo gyújtógomb megnyomásával.

- A beállítógombnak (5) a (+) plusz- vagy a (-) mínusz-irányba
történő elforgatásával állítsa úgy be a készülék teljesítményét,
hogy telített, teljes lángot kapjon.

- Tartsa a készüléket mindig lefelé fordítva (max. 45 fokos
szögben), hogy elkerülje a láng lobogását.

- Munkaszünetek esetén mindig zárja el a készülék szelepjét, hogy
a láng kialudjon és ne veszélyeztessen tovább.

- Használat után először a készülék szelepjét kell elzárni.
- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem

szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

- A láng kioltása után hagyja a készüléket lehűlni, mivel egyes
készülékrészek már nagyon rövid használat után is nagyon
forróak lehetnek.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek.
A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.

FIGYELEM! Csak lehűlt állapotban szabad szétszerelni
és becsomagolni!

A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK KICSERÉLÉSE

- A készülék szelepjét a beállítógombbal (3) az óramutató járása
irányába kell elzárni.

- A készüléket azonban olyan sokáig kell használni, illetve nem
szabad hamarabb letenni, mielőtt a maradék gázmennyiség el
nem fogy a hosszabbítócsőből.

FIGYELEM! A hozzáférhető részek nagyon forróak
lehetnek. A kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől.
FIGYELEM!
A nyomás alatti gázpalackot csak a szabadban vagy jól
szellőztetett helyiségben cserélje ki!

- A használt nyomás alatti gázpalackot csavarozza le az óramutató
járásával ellentétes irányban a szabályozószelepről (Fig. 1).

- Győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje még mindig
zárva van-e.

- Győződjön meg arról, hogy a szabályozószelepen lévő tömítés
nem sérült-e meg, vagy nem veszett-e el. Szükség esetén ki kell
cserélni a tömítést.

- Csavarozza fel az új nyomás alatti gázpalackot kézzel erősen az
óramutató járásával megegyező irányban a szabályozószelepre,
hogy a kapcsolat tömített legyen köztük (Fig. 2). Ilyenkor
függőlegesen kell tartani a nyomás alatti gázpalackot.

FIGYELEM!
Ehhez a kötéshez ne használjon sohasem szerszámot!

- Ellenőrizze a készülék tömítettségét.

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI KÖRÜLMÉNYEK

FIGYELEM!
Gyermekektől elzárva tartandó!

- Huzamosabb szünetek esetén, vagy gépjárművel történő
szállítás esetén a nyomás alatti gázpalackot ki kell üríteni.

- Ilyenkor győződjön meg arról, hogy a készülék szelepje zárva
van-e.

- Függőlegesen tartva, csavarozza le a nyomás alatti gázpalackot

az óramutató járásával megegyező irányban.
- A gyomirtó készüléket és a nyomás alatti gázpalackot hűvös,

száraz és jól szellőztetett helyen kell tárolni.
- A nyomás alatti gázpalackot közvetlen napsugárzástól védeni

kell, soha ne tegye ki 50 °C fölötti hőmérséklet hatásának.
- A nyomás alatti gázpalackot használat után tilos kilyukasztani

vagy tűzbe dobni.
- A „multigas 300“ nyomás alatti gázpalack nem tölthető újra,

használat után szakszerűen ártalmatlanítani kell.

ÁPOLÁS / KARBANTARTÁS

A készülék lényegében véve nem igényel karbantartást. Ha a készülék meghibásodik, vigye megfelelő szakemberhez, vagy lépjen
kapcsolatba a gyártóval.
A NYOMÁS ALATTI GÁZPALACK TÖLTÉSI SZINTJÉNEK
ELLENŐRZÉSE:
- Csavarozzuk le a nyomás alatti gázpalackot szabályozószelepről.
- Tegyük rá a védősapkát a nyomás alatti gázpalack menetes

szelepjére.
- Rázzuk össze a nyomás alatti gázpalackot annak megállapítása

érdekében, hogy a folyékoly gáz hangját még hallani lehet-e.

A már nem használható készülékeket adja le újrahasznosítás céljából egy megfelelő gyűjtőhelyen. Nem 
ártalmatlanítható a háztartási hulladékokkal együtt. 

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

1 Készülék-szelep
2 Tömítés (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Beállítógomb
4 Porlasztófúvóka
5 Kézi fogantyú
6 Hosszabbítócső
7 Égő
8 Piezo gyújtófej

Lehet, hogy a jelen kézikönyvben található ábrák egyes részletei
nem pontosan olyanok, mint a szállított készüléken. A gyártó
fenntartja magának azt a lehetőséget, hogy az esetleges mó-
dosításokat előzetes bejelentés nélkül hajtsa végre.

RÉSZ MEGNEVEZÉSE / MŰSZAKI ADATOK

TOIMENPITEET ENNEN PAINEKAASUPAKKAUKSEN LIITTÄMISTÄ

TURVAOHJEET

Tärkeää: Lue ja ymmärrä tämän käyttöohjeen turvallisuus- ja
toimintaohjeet täydellisesti, ennen kuin käytät laitetta. Säilytä
tätä ohjetta tulevaa käyttöä varten varmassa paikassa.
Ohjeen sisältämien määräysten noudattamatta jättäminen voi
johtaa vaikeisiin loukkaantumisiin ja takuun raukeamiseen.
Valmistajan tekemää kokoonpanoa ja säätöjä ei saa muuttaa.
Voi olla vaarallista tehdä omavaltaisesti laitteen rakenteellisia

muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei
ole laitteelle hyväksynyt.

- Tärkeää: Tätä laitetta saa käyttää yksinomaan
ROTHENBERGERin kertakäyttöisen propaani-butaani-
painekaasupakkauksen ”multigas 300” kanssa.

- Voi olla vaarallista yrittää kiinnittää toisenlaisia
kaasusäiliöitä.

- Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.
- Älä koskaan kytke painekaasupakkausta lukematta esitettyjä

ohjeita.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Varmista ennen

painekaasupakkauksen liittämistä, että laitteen ja
painekaasupakkauksen välillä on tiiviste.

- Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Älä käytä laitetta, joka on vuotava tai viallinen, tai joka ei toimi
asianmukaisesti.

- Älä käytä letkuja laitteen ja painekaasupakkauksen välillä.

- Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vioittunut osa.
- Vaihda tai sulje painekaasupakkaus hyvin tuuletetussa

paikassa. Ensisijassa ulkona ja kaukana kaikista mahdollisista
syttymislähteistä, kuten avoimesta tulesta, sytytinliekeistä,
sähköisistä ruoantekolaitteista ja kaukana muista ihmisistä.

- Varmistu aina, että laitteen venttiili on suljettu, ennen kuin liität tai
vaihdat painekaasupakkausta.

- Varmistu aina liitoskohtien tiiviydestä ja kiinnitä huomiota
aina siihen, että on tehty kaasutiivis liitos, ennen kuin poltin
sytytetään.

- Tupakoiminen painekaasupakkauksen liittämisen aikana on
kielletty. Huomioi samoin polttimen käyttöönoton ohjeet.

- Varmista, että laiteventtiili on suljettu ennen työn aloitusta.
- Varmista, että säätöventtiilin tiiviste (2) ei ole vaurioitunut tai

kadonnut. Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Kierteet painekaasupakkauksessa ja säätöventtiilissä ovat

oikeakierteisiä. Ruuvaa painekaasupakkaus myötäpäivään
tiukasti säätöventtiiliin niin että liitos on tiivis. Pidä samalla
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO: Älä käytä tähän liittämiseen työkalua!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

KÄYTTÖEHDOT

- Laitetta ei saa käyttää maan alla.
- Laitetta ei saa käyttää lämmönlähteiden (lämmitys, uuni, avoin

tuli, jne.) lähellä.
- Käytä vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa, missä

kansalliset vaatimukset ovat voimassa:

välttämisestä
- Käyttö vain kaukana palavista aineista tai rasvaisista

materiaaleista. Käytä rasvattomia vaatteita.
- Sulje laiteventtiili aina, kun keskeytät työskentelyn.
- Käytön aikana laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, sillä kaasua

voi mahdollisesti vuotaa liekin sammuessa. Tämä on silloin yksi

vaaran lähde.
- Laitetta on säilytettävä kaukana lapsista ja estettävä heidän

pääsynsä siihen. Kiinnitä huomiota siihen, ettei laite voi pudota
säilytyspaikastaan.

- Uuden kaasupullon käytössä ja laitteen ollessa kylmässä tilassa,
voi esiintyä epäsäännöllinen liekki, joka vakaantuu hetken
kuluttua.

- Laitteen käytön jälkeen, myös lyhyessä käytössä, älä koske
polttimeen välttääksesi palovammat.

- Älä tee laitteeseen muutoksia. Anna vain asiantuntevan
henkilöstön suorittaa tarpeellisten korjaukset.

VUOTOTILANTEESSA KÄYTTÄYTYMINEN

- Jos laitteenne vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kauas tulenaroista
lähteistä, missä vuoto voidaan tunnistaa.

- Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa.
- Älä koskaan etsi vuotoa liekillä, vaan käytä tähän saippualiuosta

tai vastaavaa vuodonetsintäsprayta!
- Kaasuvuodot tulevat ilmi kuplina tai vaahdon muodostumisena.

KÄYTTÖOHJE

KÄYTTÖÖNOTTO

KÄYTTÖ

Den her højtydende brænder er ideel for at opvarme, afise,
forbrænde, svejse, varmekrympe folier, udføre kemikaliefri
ukrudtsbekæmpelse og mere.

Kitkeminen kuumentamalla on myrkytön ja ympäristöystävällinen
menetelmä ei-haluttujen kasvien poistamiseksi kivetyiltä
teiltä. Laite ei ole soveltuva käytettäväksi kukkapenkkeihin ja
nurmikoihin. Rikkaruoho kuumennetaan ylhäältä liekillä ja se
kuolee tämän jälkeen kuivuuteen.
Vie poltinta hitaasti rikkaruohojen yläpuolella. Rikkaruohon ei

tule palaa, vaan sitä kuumennetaan vain liekin kärjellä noin 5 - 8
sekuntia. Pidä siitä syystä n. 15 cm:n mukainen etäisyys kasviin.
Vahvalla tai puuvartisella rikkaruoholla (villiyrtti, pääjuurikasvit,
jne.) tulee kuumennusvaikutuksen kestää pitemmän aikaan kuin
normaalilla rikkaruoholla. Toinen käsittely voi olla mahdollisesti
tarpeellista muutaman päivän jälkeen.

HUOMIO: Liian kuivassa maaperässä on pintapalojen
vaara!
On vaarallista käyttää rikkinäisiä tai viallisia laitteita!

POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN JA SÄÄTÄMINEN

TYÖN LOPETUS - POLTTIMEN SULKEMINEN

HUOMIO:
Sytytä poltin vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!
Pidä laite aina loitolla ihmisistä ja eläimistä!

HUOMIO:
Älä ravista laitetta käytön aikana tai vie sitä vaakasuoraan
asentoon, koska muutoin voi kehittyä hyvin voimakas
liekki.

- Avaa laiteventtiili/säätöventtiili säätönupilla (5) kääntämällä sitä
vastapäivään.

- Sytytä nyt välittömästi kaasu painamalle pietsosytytysnappia
laitteen jatkosputkessa.

- Säätönupin (5) kääntämisellä plus (+) - tai miinus (-) -suuntaan
säädä laitteen teho niin, että saavutetaan täysi/pieni liekki.

- Pidä laitetta aina alaspäin (enint. 45°) välttääksesi roihuavan
liekin.

- Sulje laiteventtiili hyvin työn keskeytyksien ajaksi, jotta liekki
sammuu eikä voi aiheuttaa vaaraa.

- Sulje käytön jälkeen ensin laiteventtiili.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.
- Anna laitteen jäähtyä liekin sammumisen jälkeen, koska tietyt

laitteen osat voivat kuumeta hyvin paljon jo lyhyestä käytöstä.

HUOMIO: Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia.
Pidä lapset kaukana laitteesta.

HUOMIO: Pura osiin ja pakkaa vain jäähtyneessä
tilassa!

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

- Sulje laiteventtiili säätönupilla (3) kääntämällä sitä myötäpäivään.
- Käytä laitetta vielä niin kauan eli älä laske käsistäsi ennen kuin

loppu kaasumäärä on käytetty jatkosputkesta.

HUOMIO:
Avoimet osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä lapset
kaukana laitteesta.
HUOMIO:
Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin
tuuletetussa tilassa!

- Ruuvaa käytetty painekaasupakkaus irti vastapäivään
säätöventtiilistä (Fig. 1).

- Varmistu, että laiteventtiili on edelleen suljettu.
- Varmistu, että säätöventtiilin tiiviste ei ole rikki tai kadonnut.

Tarvittaessa tiiviste täytyy vaihtaa.
- Ruuvaa uusi painekaasupakkaus myötäpäivään tiukasti

säätöventtiiliin, jotta liitos on tiivis (Fig. 2). Pidä sitä varten
painekaasupakkausta kohtisuorassa.

HUOMIO:
Älä käytä tähän liitokseen työkaluja!

- Tarkista laitteesi tiiviys.

SÄILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

HUOMIO:
Älä säilytä lasten läheisyydessä.

- Pitkillä tauoilla tai ajoneuvoilla kuljetettaessa on
painekaasupakkaus poistettava.

- Varmistu sen lisäksi, että laiteventtiili on suljettu.
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti myötäpäivään kohtisuorassa

asennossa.

- Säilytä kitkemiseen käytettävää laitetta ja painekaasupakkausta
viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja yli 50 °C
lämpötilalta.

- Älä puhkaise tai polta painekaasupakkausta käytön jälkeen.
- Painekaasupakkaus “multigas 300” ei ole uudelleentäytettävä,

ja se täytyy hävittää asiaan kuuluvalla tavalla käytön jälkeen.

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Periaatteessa laite on huoltovapaa! Käyttövirheen sattuessa vie laite valtuutetulle ammattilaiselle, tai ole yhteydessä valmistajaan.

PAINEKAASUPAKKAUKSEN TÄYTTÖTASON TARKISTUS:
- Ruuvaa painekaasupakkaus irti säätöventtiilistä.
- Asenna suojakupu painekaasupakkauksen kierreventtiilin päälle.
- Ravista painekaasupakkausta varmistaaksesi, että nestekaasun

ääni on vielä kuultavissa.

Käyttökelvottomat laitteet on toimitettava asianmukaiseen kierrätyspisteeseen. Älä hävitä talousjätteen mukana.

KIERRÄTYS

1 Laiteventtiili
2 Tiiviste (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Säätönuppi
4 Injektiosuutin
5 Kädensija
6 Jatkosputki
7 Poltin
8 Piezo-sytytysnappi

Osa tämän käyttöoppaan kuvien yksityiskohdista ei välttämättä
vastaa täysin toimitettua laitetta. Valmistaja pidättää itsellään
oikeuden mahdollisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

OSATUNNUS / TEKNISET TIEDOT

MJERE PRIJE SPAJANJA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

SIGURNOSNE NAPOMENE

Važno: Prije korištenja uređaja pozorno pročitajte naputke
za sigurnost i rukovanje u ovim uputama za uporabu.
Spremite upute na sigurno mjesto za buduće potrebe. Greške
kod pridržavanja napomena sadržanih u uputama mogu
prouzročiti teške ozljede i dovesti do poništenja valjanosti
jamstva.
Zabranjeno je mijenjati sklopove i podešavanja koja je izvršio

proizvođač. Obavljanje samostalnih konstrukcijskih izmjena
uređaja, vađenje dijelova ili korištenje drugih dijelova koje
proizvođač nije odobrio za uređaj može biti opasno.

- Važno: Ovaj uređaj smije se koristiti samo s ROTHENBERGER
jednokratnim pakiranjem propana i butana „multigas 300“.

- Može biti opasno pokušate li priključiti druge vrste plinskih
spremnika.

- Koristite isključivo propisane rezervne dijelove.
- Ne spajajte pakiranje komprimiranog plina ako prethodno niste

pročitali upute navedene na njoj.
- 030966, 030966TP, 030966PR: Uvjerite se prije spajanja

pakiranja komprimiranog plina da između uređaja i pakiranja
komprimiranog plina postoji brtva .

- Ne koristite uređaj ako su brtve oštećene ili istrošene. Ne koristite
uređaj koji propušta ili je oštećen, ili koji ne radi ispravno.

- Ne koristite crijeva između uređaja i pakiranja komprimiranog
plina.

- Ne koristite uređaj ako je bilo koji dio oštećen.
- Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte odn. spajajte na dobro

prozračnom mjestu. Po mogućnosti na otvorenom i daleko
od svih mogućih izvora plamena, kao što su otvoreni plamen,
plamen za paljenje, električni uređaji za kuhanje i daleko od
drugih ljudi.

- Prije spajanja ili zamjene pakiranja komprimiranog plina uvijek se
uvjerite da je ventil uređaja zatvoren.

- Obavezno provjerite nepropusnost svih spojnih mjesta i
osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni prije paljenja
plamenika.

- Zabranjeno je pušenje prilikom priključivanja pakiranja
komprimiranog plina. Isto tako obratite pozornost na upute za
uključivanje plamenika.

- uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Uvjerite se da brtva (2) na regulacijskom ventilu nije oštećena ili

da se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom

ventilu su desni navoji. Pakiranje komprimiranog plina čvrsto
rukom u smjeru kazaljke na satu zavrnite u regulacijski ventil tako
da spoj bude nepropustan. U tu svrhu pakiranje komprimiranog
plina držite okomito.

PAŽNJA: Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

RADNI UVJETI

- Uređaj se ne smije koristiti ispod površine zemlje.
- Uređaj ne koristite u blizini izvora topline (radijatora, pećnica,

otvorenog plamena i sl.).
- Koristite samo na otvorenom odn. u dobro prozračenim

prostorijama, pri čemu poštujte važeće propise:

- Radite samo daleko od zapaljivih tvari ili masnih materijala.
Nosite nemasnu odjeću.

- U slučaju prekida rada obavezno zatvorite ventil uređaja.
- Tijekom uporabe uređaj ne ostavljajte bez nadzora. Ako bi se

plamen ugasio, postoji opasnost od curenja plina.

- Uređaj obavezno držite dalje od djece i čuvajte ga od njihovog
dohvata. Pazite na to da uređaj s mjesta na kojem ga čuvate
ne može pasti.

- Kad koristite novu bocu plina i kada je uređaj hladan može
doći do nepravilnog plamena koji se nakon kratkog vremena
stabilizira.

- Nakon uporabe uređaja, čak i ako je samo kratko korišten, ne
dodirujte plamenik kako se ne biste opekli.

- Ne vršite izmjene na uređaju. U slučaju popravka uređaj odnesite
u stručni servis.

POSTUPANJE U SLUČAJU PROPUŠTANJA

- Ako iz uređaja curi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga
iznesite na otvoreno, na dobro prozračeno mjesto daleko od
izvora plamena, gdje ćete moći identificirati propuštanje.

- Nepropusnost uređaja provjeravajte isključivo na otvorenom.

- Mjesto propuštanja ne tražite plamenom, nego isključivo za
to koristite otopinu sapunice ili odgovarajući sprej za traženje
propuštanja!

- Propuštanje plina pokazuje se nastankom mjehurića ili pjene.

UPUTE ZA UPORABU

UPORABA

UPORABA

Ovaj visokoučinski plamenik namijenjen je za zagrijavanje,
odmrzavanje, spaljivanje, zavarivanje i skupljanje folija te za
biološko uništavanje korova i uklanjanje mahovine.

Uništavanje korova toplinom je metoda za uklanjanje neželjenih
biljaka na popločanim stazama itd. koja nije otrovna i pogoduje
okolišu. Uređaj nije prikladan za uporabu na podlogama za cvijeće
i travnjacima. Korov se odozgo zagrijava plamenom i nakon toga
se osuši.
Polako vodite plamenik preko korova. Korov ne smije izgorjeti,
nego se samo oko 5 ŗ 8 sekundi zagrijava vrhom plamena. Stoga

održavajte odgovarajuće rastojanje od oko 15 cm od biljke.
Kod jačeg korova ili korova sličnom drvetu (divlji korov, biljke s
dugim korjenom itd.) termička obrada treba trajati dulje nego god
običnog korova. Možda će nakon nekoliko dana biti potreban još
jedan tretman.

PAŽNJA: Kada je zemlja previše suha, postoji opasnost
od požara.
Opasno je koristiti oštećene ili uređaje s pogreškom!

PALJENJE I PODEŠAVANJE PLAMENIKA

ZAVRŠETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

POZOR:
Plamenik palite samo na otvorenom odn. u dobro
prozračnim prostorijama!
Uređaj uvijek držite dalje od ljudi i životinja!

POZOR:
Uređaj za vrijeme uporabe ne tresite i ne postavljajte
ga vodoravno budući da se u suprotnom može razviti
jaki plamen.

- Ventil uređaja/regulacijski ventil otvorite pomoću tipke za
podešavanje (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Sada odmah zapalite plin pritiskom na piezoelektrični gumb za
paljenje na produžnoj cijevi uređaja.

- Okretanjem tipke za podešavanje (5) u smjeru (+)plus odn. (-)
minus učinak uređaja podesite tako da se postigne puni plamen.

- Uvijek držite uređaj okrenut prema dolje (maks. 45°) kako biste
spriječili rasplamsavanje plamena.

- U slučaju prekida rada ventil uređaja odmah zatvorite da bi se
plamen ugasio te ne bi predstavljao opasnost.

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uređaja.
- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne

potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.
- Nakon što se plamen ugasi, uređaj pustite da se ohladi, budući

da se neki dijelovi uređaja mogu jako zagrijati već i kod kratke
upotrebe.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući.
Uređaj držite van dosega male djece.

POZOR: Demontirati i spakirati samo u ohlađenom
stanju!

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

- Ventil uređaja pomoću tipke za podešavanje (3) zatvorite u
smjeru kazaljke na satu.

- Uređaj koristite još tako dugo odn. ne odlažite ga dok se ne
potroši preostala količina plina iz produžne cijevi.

PAŽNJA:
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. Uređaj držite van
dosega male djece.
POZOR:
Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na
otvorenom odn. u dobro prozračnim prostorijama!

- Potrošeno pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog
ventila u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (Fig. 1).

- Uvjerite se da je ventil uređaja još uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da brtva na regulacijskom ventilu nije oštećena ili da

se nije izgubila. Po potrebi brtvu treba zamijeniti.
- Novo pakiranje komprimiranog plina rukom čvrsto zavrnite u

smjeru kazaljke na satu u regulacijski ventil tako da spoj bude
zabrtvljen (Fig. 2). U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina
držite okomito.

PAŽNJA:
Za to spajanje ne koristite alat!

- Provjerite zabrtvljenost vašeg uređaja.

UVJETI SKLADIŠTENJA I TRANSPORTA

POZOR:
Ne čuvajte na mjestima dostupnim djeci.

- U slučaju duljih stanki ili prije transporta vozilom, pakiranje
komprimiranog plina treba ukloniti.

- Uvjerite se da je ventil uređaja prije početka rada zatvoren.
- Pakiranje komprimiranog plina u uspravnom položaju odvrnite u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

- Uređaj za uništavanje korova i pakiranje komprimiranog plina
čuvajte na hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu.

- Pakiranje komprimiranog plina čuvajte od sunčevog zračenja i
nikada ga ne izlažite temperaturama iznad 50°C.

- Ne probijajte, niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon
upotrebe.

- Pakiranje komprimiranog plina „multigas 300“ ne može se puniti i
nakon upotrebe ga treba prikladno zbrinuti.

ODRŽAVANJE / OBNAVLJANJE

U načelu uređaj ne zahtijeva održavanje! U slučaju neispravnosti uređaj odnesite na popravak stručnjaku ili se savjetujte s proizvođačem.

PROVJERA RAZINE PUNJENJA U PAKETU
KOMPRIMIRANOG PLINA:
- Pakiranje komprimiranog plina odvrnite s regulacijskog ventila.
- Zaštitnu kapicu montirajte na navojni ventil pakiranja

komprimiranog plina.
- Protresite pakiranje komprimiranog plina, kako biste ustanovili da

li se još čuje zvuk tekućeg plina.

Uređaje koji se više ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za prikupljanje iskoristivih tvari. Nemojte
ih bacati u kućno smeće. 

RECIKLIRANJE

1 Ventil uređaja
2 Brtva (030966, 030966TP, 030966PR)
3 Tipka za podešavanje
4 Sapnica za ubrizgavanje
5 Rukohvat
6 Produžna cijev
7 Plamenik
8 Piezoelektrični gumb za paljenje

Neke pojedinosti na slikama u ovom priručniku možda ne
odgovaraju u potpunosti isporučenom uređaju. Proizvođač
pridržava mogućnost provođenja eventualnih promjena bez
prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA / TEHNIČKI PODACI

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi

Návod na použití
Brugsanvisning
Kasutusjuhend
Instrucciones de uso 
Käyttöohjeet 
Οδηγίες χρήσεως
Upute za uporabu
Használati utasítás
Notkunarleiðbeiningar
Istruzioni per l‘uso
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija 
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja użytkowania
Instruções de uso
Instrucţiuni de utilizare 
êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
Bruksanvisning
Navodila za uporabo
Návod na použitie
Kullanma Kılavuzu

DE Bedienungsanleitung
lesen

GB Read the operating
instructions

FR Lire la notice d’utilisation
BG èÓ˜ÂÚÂÚÂ

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ

CZ Přečtěte si návod k
obsluze

DK Læs brugsanvisningen
EE Lugeda kasutusjuhendit
ES Leer el manual de

instrucciones
FI Lue käyttöohje
GR Δ

HR Pročitajte upute za
uporabu

HU Olvassa el a használati
utasítást

IS Lesið
notkunarleiðbeiningarnar

IT Leggere le istruzioni per
l’uso

LT Perskaitykite
eksploatavimo
instrukciją

LV Izlasiet lietošanas
instrukciju

NO Les bruksanvisning
NL Gebruiksaanwijzing

lezen
PL Prosimy przeczytać

instrukcję obsługi
PT Ler o manual de

instruções
RO Citiţi Instrucţiunile de

utilizare
RU èÓ˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
SE Läs bruksanvisningen
SI Preberite navodila za

uporabo
SK Prečítajte si návod na

obsluhu
TR Kullanma kılavuzunu

okuyun

DE Achtung, heiß
GB Caution hot
FR Attention brûlant
BG ÇÌËÏ‡ÌËÂ,

„ÓÂ˘Ó
CZ Pozor horké
DK Advarsel varmt
EE Tähelepanu, kuum
ES Atención caliente
FI Huomio kuuma
GR
HR Pozor vruće
HU Vigyázat forró
IS Viðvörun heitt!
IT Attenzione forte

calore
LT Dėmesio – karšta
LV Uzmanību, karsts!
NL Opgelet heet
NO Forsiktig varm
PL Uwaga, gorące
PT Atenção está

quente
RO Atenţie fierbinte
RU éÒÚÓÓÊÌÓ!

ÉÓfl˜Ó!
SE Varning het
SI Pozor vroče
SK Pozor horúce!
TR Dikkat sıcak

DE Nur im Freien oder in
gut belüfteten Räumen
verwenden

GB Only use outside or in well-
ventilated rooms

FR Utiliser uniquement en plein
air ou dans des locaux bien
aérés

BG àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Ì‡
ÓÚÍËÚÓ ËÎË ‚ ‰Ó·Â
ÔÓ‚ÂÚÂÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

CZ Používejte pouze venku
nebo v dobře větraných
prostorech

DK Må kun anvendes udendørs
eller i velventilerede rum

EE Kasutada üksnes
vabas õhus või
hästiventileeritavates
ruumides

ES Utilizar solamente al aire
libre o en espacios bien
ventilados

FI Käytettävä vain ulkona tai
hyvin tuuletetuissa tiloissa

GR μ π μ

μ

HR Koristite samo na
otvorenom ili u dobro
provjetrenim prostorijama

HU Csak a szabadban vagy
jól szellőztethető térben
szabad használni

IS Notið einungis utandyra eða í
vel loftræstum rýmum

IT Utilizzare solo all’aperto o il
locali ben areati

LT Naudokite tik lauke
arba gerai vėdinamose
patalpose.

LV Lietot tikai brīvā dabā vai
labi vēdināmās telpās

NL Alleen buiten of in goed
geventileerde ruimtes
gebruiken

NO Skal bare brukes utenfor
eller i godt ventilerte rom

PL Używać tylko na
wolnym powietrzu lub w
pomieszczeniach o dobrej
wentylacji

PT Utilizar apenas ao ar livre ou
em espaços bem ventilados

RO Folosiţi numai zone
exterioare sau încăperi
interioare bine ventilate

RU àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ì‡ ÛÎËˆÂ ËÎË ‚ ıÓÓ¯Ó
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

SE Använd endast utomhus
eller i rum med god
ventilation.

SI Napravo uporabljajte le
na prostem in v dobro
prezraãevanih prostorih

SK Používajte len na voľnom
priestranstve alebo v dobre
vetraných priestoroch

TR Sadece açık alanlarda veya
havalandırması yeterli olan
kapalı alanlarda kullanın.

DE Von Kindern
fernhalten

GB Keep out of the reach
of children

FR Conserver hors de
portée des enfants

BG Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ
‰Âˆ‡

CZ Uchovávejte mimo
dosah dětí

DK Opbevares
utilgængeligt for børn

EE Hoida lastele
kättesaamatus kohas

ES Manténgase fuera del
alcance de los niños

FI Säilytettävä lasten
ulottumattomissa

GR μ π
π

HR Držati podalje od
djece

HU Gyermekektől távol
tartandó

IS Haldið í fjarlægð frá
börnum.

IT Conservare fuori della
portata dei bambini

LT Laikykite vaikams
nepasiekiamoje
vietoje

LV Sargāt no bērniem
NL Buiten bereik van

kinderen bewaren
NO Oppbevares

utilgjengelig for barn
PL Chroniç przed

dzieçmi.
PT Manter fora do

alcance das crianças
RO A nu se lăsa la

îndemâna copiilor
RU Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ

‰Âˆ‡
SE Förvaras oåtkomligt

för barn
SI Hranite izven dosega

otrok
SK Udržiavajte mimo

dosahu detí.
TR Çocuklardan uzak

tutun

Flammen-Temperatur: 1300 °C
Gasverbrauch bei normaler Verwendung: 305,4 g/h / 4,2 kW
Düsen-Durchmesser: 0,49 mm
Gerätekategorie: Direktdruck Butan
Gaskartusche 

, 22 g*

Flame temperature: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gas consumption during normal use: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Nozzle diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Category: Direct pressure butane / propane mixture Direct pressure butane
Gas cartridge
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Température de la flamme : 940 °C 960 °C 1300 °C
Consommation de gaz pour utilisation
normale : 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW

Diamètre de buse : 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Catégorie d’appareil : pression immédiate du mélange butane-propane Butane pression directe
Cartouche de gaz
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

Flamme-temperatur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gasforbrug ved normalt brug: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Dyse-diameter: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Apparatkategori: Butan-propan-blandingens umiddelbare tryk Direkte tryk-butan
Gaspatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Leegi temperatuur: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gaasikulu tavapärasel kasutamisel: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Düüside läbimõõt käepidemel: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Seadme kategooria: Otsene propaani-butaani segu surve Surve all olev butaan
Gaasiballoon
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura de llama: 940 °C 960 °C 1300 °C
Consumo de gas con uso normal: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Diámetro de tobera: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Categoría de equipo: Presión inmediata de la mezcla de butano-propano Butano a presión directa
Cartucho de gas
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Syttymislämpötila: 940 °C 960 °C 1300 °C
Kaasunkulutus normaalissa käytössä: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Suuttimen halkaisija: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Laitekategoria: Suora butaani-propaani-seoksen paine Suorapainebutaani
Kaasupatruuna
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Temperatura plamena: 940 °C 960 °C 1300 °C
Potrošnja plina pri normalnoj uporabi: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Promjer sapnice: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorija uređaja: Neposredni tlak mješavine butana i propana Butan s izravnim tlakom
Plinski uložak
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Láng hőmérséklet: 940 °C 960 °C 1300 °C
Gázfogyasztás normál használat mellett: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Fúvókaátmérő: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Készülékkkategória: A propán-bután elegy közvetlen nyomása direkt-Bután nyomás
Gázpatron
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

940 °C 960 °C 1300 °C
Κατανάλωση αερίου με κανονική χρήση: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Διάμετρος ακροφυσίου: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Κατηγορία συσκευής: Απευθείας πίεση του μίγματος Βουτανίου-Προπανίου Απευθείας πίεση βουτανίου
Φύσιγγα αερίου
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*

Teplota plamene: 940 °C 960 °C 1300 °C
Spotřeba plynu při běžném používání: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
Průměr trysky: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
Kategorie zařízení: Přímý tlak propanbutanové směsi Přímé připojení butanové kartuše
Plynová patrona
ROTHENBERGER INDUSTRIAL : multigas 300* RoButan, 220 g*

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: 940 °C 960 °C 1300 °C
ê‡ÁıÓ‰ Ì‡ „‡Á ÔË ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡: 133 g/h / 1,70 kW 152 g/h / 1,95 kW 305,4 g/h / 4,2 kW
ÑË‡ÏÂÚ˙ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡: 0,35 mm 0,40 mm 0,49 mm
ä‡ÚÂ„ÓËfl Ì‡ ÛÂ‰‡: çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ÒÏÂÒÚ‡ ÓÚ ÔÓÔ‡Ì-·ÛÚ‡Ì Бутан задиректноналягане
É‡ÁÓ‚‡ ·ÛÚËÎÍ‡
ROTHENBERGER INDUSTRIAL: multigas 300* RoButan, 220 g*
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*Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. *It may be hazardous to attempt to fit other types of gas containers. *Il peut être dangereux d’essayer de raccorder d’autres types de réservoir à gaz. *Можедаеопасно, акоопитатедасвържете газовирезервоариотдруг вид. *Pokus o připojení plynové kartuše jiného druhu může být nebezpečný. *Det kan være farligt at forsøge at tilslutte anderledes gasbeholdere. * *Puede ser peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. *Voi olla vaarallista yrittää kytkeä toisenlaisia kaasusäiliöitä. *Priključivanje drugih vrsta plinskih spremnika može biti opasno. *Veszélyes lehet, ha másfajta nyomás alatti gázpalackot próbál meg csatlakoztatni.*Μπορεί να αποβεί επικίνδυνο εάν προσπαθήσετε να συνδέσετε άλλου είδους δοχεία υγραερίου.
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